|2 saamuveal 1| 
*****12 Samuel 1| 


2K KKK KK KK | 2 FIT(Lp Geuevo 1| 


<{1}:1> savul mariththapinpu(mariththapinbu), thaaveethu 
amaleakkiyarai mu'riya adiththu, 
siklaakukkuth(siklaahukkuth/siklaagukkuth) 
thirumpivanthu(thirumbivanthu), ira'ndunaa'l angkea(anggea) 
irunthapi'rpaadu, 


*****<{1}:1> Now it came to pass after the death of Saul, when 
David was returned from the slaughter of the Amalekites, and 
David had abode two days in Ziklag; 


AHHKEEEEEK IL ID FEYOV LOM SUNT, HIMES! 
AHOCVSAUOT (LNMWU Sg 5H), ASOIGSEGS 
AGWMuUGs), QysiGgren SmCS QGHSUOUIG, 
<{1}:2> moon'raam naa'lilea oru manushan savulin 
paa'layaththilirunthu pu'rappattu, than 
vasthirangka'laik(vasthirangga'laik) kizhiththukko'ndu, than 


thalaiyinmeal puzhuthiyaip poattuk ko'ndu, thaaveethinidaththil 
vanthu, tharaiyilea vizhunthu va'nangkinaan(va'nangginaan). 


KEKE <{1}:2> It came even to pass on the third day, that, behold, 
a man came out of the camp from Saul with his clothes rent, 
and earth upon his head: and so it was, when he came to David, 
that he fell to the earth, and did obeisance. 


TERRE KLIVIS CLNOOMMLD HMENGED EE(h WGIOQET 
FOYT UTETMIFACON (HHA UMUC, Hoor 
CUSVAIMSOENES ALM FASS, Hoor 
HMOVUNETCLOED Y(PHEOWU CUTILGS Garey, 


FTVAOML_ FAC UHH), SoOTUNGS oLpHsl 
CHOOT al El COTIT GOT. 


<{1}:3> thaaveethu avanaip paarththu: nee 
engkeayirunthu(enggeayirunthu) vanthaay en'ru keattatha'rku, 
avan: isravealin paa'layaththilirunthu thappivanthean en'raan. 


*E***<11}:3> And David said unto him, From whence comest 
thou? And he said unto him, Out of the camp of Israel am | 
escaped. 


TAH IN ZS FTO HUME UMHS: 1 
THIGHSUNH HH! UHHTWU cToOM| CH_LHMG, MeU6s: 
HeropCeuedlest IMTETUIHH ON HHH! HUMEUHCH oor 
6TOOTMITOOT. 

<{1}:4> thaaveethu avanaip paarththu: nadantha seythi enna? sol 
en'ru keattatha'rku, avan: janangka'l(janangga'l) yuththaththaivittu 
mu'rinthoadippoanaarka'l(mu'rinthoadippoanaarha'l/mu'rinthoadippo 
anaarga'l); janangka'lil(janangga'lil) 
aneakampear(aneahampear/aneagampear) vizhunthu 
madinthupoanaarka'l(madinthupoanaarha'l/madinthupoanaarga'l); 
savulum avar kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 


yoanaththaanum madinthaarka'l(madinthaarha'l/madinthaarga'l) 
en'raan. 


ee *<{1}1:4> And David said unto him, How went the matter? | 
pray thee, tell me. And he answered, That the people are fled 
from the battle, and many of the people also are fallen and 
dead; and Saul and Jonathan his son are dead also. 


TAK AD FTO HUME UTMTHH: HLS 
GIEWIG) sTooroor? GIFTED cTETM) CHL_LHMG, Sues: 
VoMMSMT YHHAMHOMLE GH LNMHCHMgUGCUMoMySsen; 


YormhlHeMned SICHADWGCUT on pHsl 

DIG HAICLMOOMNISEN; FOJYILD Qeuly GLOMPoonr sw 
GCUITETHHATEDIL Wig hHATHET sreormiroo. 

<{1}:5> savulum avar 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yoanaththaanum 
madinthupoanathu unakku eppadith theriyum en'ru thaaveethu 


thanakku athai a’rivikki'ra vaalipanidaththil(vaalibanidaththil) 
keattatha'rku, 


*****<{1}:5> And David said unto the young man that told him, 
How knowest thou that Saul and Jonathan his son be dead? 
HERE IESS FEYOVILD HOUT GLOMTOMAW 
GCUITEHHHATADIL Wig HHIGCUMOTH) 2 61SG 6TULg.& 
GAMULD sT6TM) STO) HoSG HOH BHOM4AM 
euTEOILICNL FHlev CS_LEMG, 

<{1}:6> antha vaalipan(vaaliban): naan tha'rseyalaayk 
kilpoavaa(kilboavaa) malaikkup poanean; appozhuthu ithoa, savul 
thammudaiya eettiyinmeal saaynthuko'ndirunthaar; 


irathangka'lum(irathangga'lum) kuthiraiveerarum avaraith 
thodarnthu nerungkinaarka'l(nerungginaarha'l/nerungginaarga'l). 


*****<{1}:6> And the young man that told him said, As | 
happened by chance upon mount Gilboa, behold, Saul leaned 
upon his spear; and, lo, the chariots and horsemen followed hard 
after him. 


THEKEEREIIVES OF OUMOOILICT: Heo AMOFWCOMUIS 
AVGUTEUT WEHVSGU CUuUIGoeT;, SUGUM PS! 
QCHT, Fajed SO(PMLW ML ig uieorGLoev 


ETUHAIASMOIG HHS; QISHISELLD GHenjoiy Go 
AUOTH QHLGHA OH GmIAleoinysen. 

<{1}:7> avar thirumpip(thirumbip) paarththu: ennaik ka'ndu 
kooppittaar; atha'rku naan: ithoa, irukki'rean en'rean. 


*E***<{1}:7> And when he looked behind him, he saw me, and 
called unto me. And | answered, Here am I. 


TREK ILTS HOUT HHWOUIL UTMTHS!: cTooren sors 
HONG UNL; HHMOG Hoot: OCS, 
QiHSACM oT cteotGmMent. 

<{1}:8> appozhuthu avar: nee yaar en'ru ennaik keattaar; naan 
amaleakkiyan en'ru sonnean. 


*E**E*<{1}:8> And he said unto me, Who art thou? And | 
answered him, | am an Amalekite. 


FRI NSS ALIGILIM (LPS! HOUT: ( WM 6t6orm) 
TOSHETES CHL_LMT; HME DMOCUSAWCN 6T6oIM)] 
C)FT6oTG 6OTEOT. 

<{1}:9> avar ennai noakki: nee enna'ndaiyil kittavanthu nin'ru, 
ennaik kon'rupoadu; en piraa'nan muzhuthum innum 


poakaathathinaal(poahaathathinaal/poagaathathinaal) enakku 
veathanaiyaayirukki'rathu en'raar. 


*EEE*<{1}:9> He said unto me again, Stand, | pray thee, upon 
me, and slay me: for anguish is come upon me, because my life 
is yet whole in me. 


HEHE IILOS OMT CTOTENOT CHITA: fh 
STO ST OOTTIEML_UNED HL_LeuhH| hloorm, steorencors 
GIETSOMIGLITG; 6T6oT LITTEsoTEoT (LO (LPHILD Qsorso Lb 


GLTSTHAoonred HSE CousMooTuN HSE SH) 
6TOOTMONTN. 

<{1}:10> appozhuthu naan, avar vizhunthapinpu(vizhunthapinbu) 
pizhaikkamaattaar en'ru nichchayiththu, avara'ndaiyil poay nin'ru, 
avaraik kon'rupoattean; pi'rpaadu avar thalaiyinmeal iruntha 
mudiyaiyum avar puyaththil iruntha 
asthakadakaththaiyum(asthakadahaththaiyum/asthakadagaththaiyum 
) eduththukko'ndu, avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) ingkea(inggea) en 
aa'ndavanidaththi'rkuk ko'nduvanthean en'raan. 


*E***<{1}:10> So | stood upon him, and slew him, because | was 
sure that he could not live after that he was fallen: and | took 
the crown that was upon his head, and the bracelet that was on 
his arm, and have brought them hither unto my lord. 


FIT N TOD ALIGILIM (LPS! Heo, Heuly 

ON(LPHH MTL NeMipSSOTL_LAY storm) HFFuns sl, 
AHAMUTSIEMLuUNed CUMU HleormM), Heucmys 
ASTTMIGUM_GCL ot; AMUTG Beuy HoneouNeorGCioev 
DHHS Vy muy Beauly YWSHed QGHS 

AM FSLAFOFYD THHAASVSIOIG, BMMeUHoEN 
QICS 616T BTL uo FAMGS Ware Heuhes cor 
6TOOTMITOOT. 

<{1}:11> appozhuthu thaaveethum avanoadiruntha 


sakala(sahala/sagala) manusharum thangka'l(thangga'l) 
vasthirangka'laik(vasthirangga'laik) kizhiththukko'ndu, 


*E***<{1}:11> Then David took hold on his clothes, and rent 
them; and likewise all the men that were with him: 


HR HI LILI TS AUIGILIM (LPH! HMONAILD 
AMUCHME (HS FH WAHI/OQHLO HhiHer 
CUSVIMHSMONTS ALFA ASS TONG, 


<{1}:12> savulum, avan 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yoanaththaanum, 
karththarudaiya janangka'lum(janangga'lum), israveal 
kudumpaththaarum(kudumbaththaarum), pattayaththaalea 
vizhunthapadiyinaal pulampi(pulambi) azhuthu 
saayangkaalamattum(saayanggaalamattum) 
upavaasamaayirunthaarka'l(ubavaasamaayirunthaarha'l/ubavaasamaa 
yirunthaarga'l). 


*EEE*<{1}:12> And they mourned, and wept, and fasted until 
even, for Saul, and for Jonathan his son, and for the people of 
the LORD, and for the house of Israel; because they were fallen 
by the sword. 


HEE KILID> FOYOYILD, HOUT GLOMI Sow 
GCUITEHHHTSDIO, SHHHAHOOLW Y6ohiSEGLD, 
MervojCeued GHWUSHMGHW, ULLWHHTCOO 
ON(PHSUIQUNootTed YEOH) SPH) FMUIMIGMEdLOL GLb 
© LEUMTFLOMUN (HSM SEN. 

<{1}:13> thaaveethu athaith thanakku a’'riviththa 
vaalipanaip(vaalibanaip) paarththu: nee evvidaththaan en'ru 


keattatha'rku, avan: naan anniya jaathiyaanudaiya 
makan(mahan/magan), naan amaleakkiyan en'raan. 


*EE**<{1}:13> And David said unto the young man that told him, 
Whence art thou? And he answered, | am the son of a stranger, 
an Amalekite. 


AHR KINI Z> FTN HOH FUG AIMOMHS 
EUTOONLICHSOTLI LITTHHI: H THOML FHMC croorm) 
CSELLHMG, HOUT: Hiro BMHHW Sr#witepent wi 
LOGE, HITE DILOCEVSAILICO STSOTMITEOT. 

<{1}:14> thaaveethu avanai noakki: karththar 
apisheakampa'n'ninavaraik(abisheahampa'n'ninavaraik/abisheagampa 
‘n'ninavaraik) kon'rupoadumpadi nee un kaiyai neettap 


payappadaama'rpoanathu(bayappadaama'rpoanathu) enna en'ru 
solli, 


*e***<{1}:14> And David said unto him, How wast thou not 
afraid to stretch forth thine hand to destroy the LORD'S 
anointed? 


TARE AS HTN) HUM SEN CHAA: SHS 
ANCOQSWUMOOMETOUEMTS VMTTMIGCLUTOLOLUIG fh 
2 6 MSOW HLL UWOULMLOMCuUMETs) sector 
6TOOTM)| Gl MTEVEO!, 

<{1}:15> vaaliparil(vaalibaril) oruvanaik kooppittu, nee kittappoay 


avanmeal vizhunthu, avanai vettu en'raan; avan avanai vettinaan; 
avan seththaan. 


*EEE*<{1}:15> And David called one of the young men, and said, 
Go near, and fall upon him. And he smote him that he died. 


HERE IIVISS EUTOOILINIED EO(HOUMOETS FLUOALY, 
AILLUGUTUW SeusTGed MM(HHl, Aeusnoor Cleut_G 
CTOOMIMT6T; HUET BleuswM6o1 Gleul iq orlreo; D|6U6o1 

ClEH HIT6OT. 


<{1}:16> thaaveethu avanaip paarththu: un iraththappazhi un 
thalaiyinmeal iruppathaaka(iruppathaaha/iruppathaaga); karththar 
apisheakampa'n'ninavarai(abisheahampa'n'ninavarai/abisheagampa'n' 
ninavarai) naan kon'rupoattean en'ru un vaayea unakku 
viroathamaana saadchi sollit'ru en'raan. 


*****<{1}:16> And David said unto him, Thy blood be upon thy 
head; for thy mouth hath testified against thee, saying, | have 
slain the LORD'S anointed. 


KIN IG> HTN] HUME LMHS]: 2601 
QTSSULLA Boo FSMoouNerCoed QGBUUHIS; STHST 
ANCHQSDUMIOMETEUEHT HiT6oT Cl&MoorMm|GLMTLGL oor 
STON M] 2 6T UTC 2 TSG QNCHTHLOMT FTA 
GIETEVEOIMM! sTeoTM ITED. 

<{1}:17> thaaveethu savulinpearilum, avan 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yoanaththaaninpearilum, pulampal(pulambal) paadinaan. 


*EEE*<{1}:17> And David lamented with this lamentation over 
Saul and over Jonathan his son: 

ARENT > HTN] FOYOOOTCLMAYILD, QeU6o7 
GLTHonAw Cures SMoolleotCupeyi_o, LYeorouiev 
LIM Iq 6OTIT GOT. 

<{1}:18> (vilviththaiyai yoothaa puththirarukkuk 
kat'rukkodukkumpadi katta'laiyittaan; athu yaasearin 


pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) ezhuthiyirukki'rathu.) 
avan paadina pulampalaavathu(pulambalaavathu): 


*E***<111:18> (Also he bade them teach the children of Judah 
the use of the bow: behold, it is written in the book of Jasher.) 


HERES EKLILIB> (OMEVENHAMHOW ULHT UHAN HSGS 
SNMISQISTOSGLOUIG SL MMUNLL MT; HH] 
UITGE GT YSVHSHH CD oT PHUNGSEMSI.) Seco 
LITIg.6oT LJEOLDLIGUITEN A): 


<{1}:19> isravealin alangkaaram(alanggaaram) uyarntha 
sthaanangka'lil(sthaanangga'lil) athamaayit'ru; 
paraakkiramasaalika'l(baraakkiramasaaliha'l/baraakkiramasaaliga'l) 
vizhunthupoanaarka'l(viznhunthupoanaarha'l/vizhunthupoanaarga'l). 


*EEE*<{1}:19> The beauty of Israel is slain upon thy high places: 
how are the mighty fallen! 


THERE KIIVIOSD MlOTCOUCOT BOVMIBMILO 2 WHS 
TVFTUMSENE SHOTUNMM!; uUPTSAT OFT GET 
6 (LP HI GUT Her. 


<{1}:20> pelistharin 
kumaaraththika'l(kumaaraththiha'l/kumaaraththiga'l) 
santhoashappadaathapadikkum, viruththaseathanam 
illaathavarka'lin(illaathavarha'lin/illaathavarga'lin) 
kumaaraththika'l(kumaaraththiha'l/kumaaraththiga'l) 
ka'‘likooraathapadikkum, athaik kaathpatta'naththil a'rivivaamalum 
askaloanin(-) veethika'lil(veethiha'lil/veethiga lil) 
pirasthaapappaduththaamalum(pirasthaabappaduththaamalum) 
irungka'l(irungga'l). 


*EEE* <{1}:20> Tell it not in Gath, publish it not in the streets of 
Askelon; lest the daughters of the Philistines rejoice, lest the 
daughters of the uncircumcised triumph. 


FEREREEEEREINIOD GIUOOOV SME GLO HSH HEN 
FHCHTOQUULTHUQAGW, MN(H5HCE HOLD 


QHeveviHouypsoies GLOIMHHSEN HeNFaHTHUIg SGL, 
AMHS ATHULL CMHH led BMONwiMtLoayILo 
HAMVSECoroiler afAasaled MjpeoevsnuvlwuGHHmoayio 
Qh mle. 

<{1}:21> kilpoavaa(kilboavaa) malaika'lea(malaiha'lea/malaiga'lea), 
ungka'lmeal(ungga'lmeal) paniyum mazhaiyum peyyaamalum, 
kaa'nikkaikku eat'ra palantharum vayalka'l(vayalha'l/vayalga'l) 
iraamalum poavathaaka(poavathaaha/poavathaaga); angkea(anggea) 
paraakkiramasaalika'ludaiya(baraakkiramasaaliha'ludaiya/baraakkiram 
asaaliga'ludaiya) keadakam(keadaham/keadagam) 
avamathikkappattathu; savul thailaththaal 
apisheakampa'n'nappadaathavarpoala(abisheahampa'n'nappadaathav 


arpoala/abisheagampa'n'nappadaathavarpoala) avar 
keadakamum(keadahamum/keadagamum) avamathikkappattathea. 


*EE**<11}:21> Ye mountains of Gilboa, let there be no dew, 
neither let there be rain, upon you, nor fields of offerings: for 
there the shield of the mighty is vilely cast away, the shield of 
Saul, as though he had not been anointed with oil. 


FAEEEEEFE CIILIT> SIEVCLITOUT LWEMEOSGCEN, 2 MiGenGwoev 
LIGOTIU{LD LOSMIPUJLO CILIWIWITLOGYILD, STOMACHS EG 
JOM WevetH (HL uwWievher QIMMOay IL CurmeugHrs; 
AAICS UPTSATWETOSELMLW CSLESLMD 
AMUMFGSSUULLG); FOC MHVAHSHMEV 
AANCHSMOUCOSOUULTFUTCLUTE Heuy CSL Lpw 
AMUMIASSUULL GCS. 


<{1}:22> 
kolaiyu'ndavarka'lin(kolaiyu'ndavarha'lin/kolaiyu'ndavarga'lin) 


iraththaththaik kudiyaamalum, 
paraakkiramasaalika'lin(baraakkiramasaaliha'lin/baraakkiramasaaliga li 
n) ni'naththai u'n'naamalum, yoanaththaanudaiya vil 
pinvaangkinathillai(pinvaangginathillai); savulin pattayam 
ve'rumaiyaayth thirumpinathillai(thirumbinathillai). 


KEKE EK <{1}:22> From the blood of the slain, from the fat of the 
mighty, the bow of Jonathan turned not back, and the sword of 
Saul returned not empty. 


HO T}-II> GlIMTONEVULOGOTL OUT HOT 
QIS55HOHS Gig WMTOEyL, UPTSSILETOO SEM Cor 
HOTHON 2 VOSMIMLOGYILD, GUITETHSTAD IML WI otlev 
NettounmisletSleveneu; Feyedloor LLL WILd 
GUMIEMLOWIMTUIS HHO MerFlevemev. 

<{1}:23> uyiroadea irukkaiyil savulum yoanaththaanum piriyamum 
inpamumaayirunthaarka'l(inbamumaayirunthaarha'l/inbamumaayirun 
thaarga'l); mara'naththilum_ pirinthupoanathillai; 
kazhukuka'laippaarkkilum(kazhuhuha'laippaarkkilum/kazhuguga'laipp 
aarkkilum) veakamum(veahamum/veagamum), 

singkangka laippaarkkilum(singgangga laippaarkkilum) 
palamumu'l'lavarka'laayirunthaarka'l(balamumu'l'lavarha'laayirunthaa 
rha'l/balamumu'l'lavarga'laayirunthaarga'l). 


*EEE* <{1}:23> Saul and Jonathan were lovely and pleasant in 
their lives, and in their death they were not divided: they were 
swifter than eagles, they were stronger than lions. 


HEHEHE LILIZ> OD UNGITIGL Q(HSonauNed Feryayilo 
CUITETHHTAILO NGPW COL Qo ypronun HHStysen; 
LOT OOH AYILO MPHHICUMooT#levonev; 
F(PGSOMULMAA GIO Cows Lp, 


AMSHSMTULIMTSS ILO 
LIGU (LP (LN Ee eU HenMTUN (HSM HEN. 


<{1}:24> isravealin 
kumaaraththika'lea(kumaaraththiha'lea/kumaaraththiga'lea), 
ungka'lukku(ungga'lukku) 
iraththaamparaththaich(iraththaambaraththaich) si'rappaay 
uduppiththu, ungka'l(ungga'l) udaiyinmeal pon 
aapara'nangka'laith(aabara'nangga'laith) tharippiththa 
savulukkaaka(savulukkaaha/savulukkaaga) azhuthu 
pulampungka'l(pulambungga'l). 


*EEE*<{1}:24> Ye daughters of Israel, weep over Saul, who 
clothed you in scarlet, with other delights, who put on ornaments 
of gold upon your apparel. 


THERE IIVIAS MlerotCeuedleor GLOTMHHSGCE, 

2 AFCLSG QISHSTOUIGOHE AMUUMUW 29 OUNGSH, 
2 ASEM 2 ML WNcoCwoev CHUM BLL Sool Hones 
HPUNGS FOYMYSSTS DIPS) YSOIWUMIGE. 

<{1}:25> poarmukaththil(poarmuhaththil/poarmugaththil) 
paraakkiramasaalika'l(baraakkiramasaaliha'l/baraakkiramasaaliga'l) 
vizhunthaarka'lea(vizhunthaarha'lea/vizhunthaarga'lea), 


yoanaththaanea, uyaramaana sthalangka'lilea(sthalangga'lilea) 
vettu'ndu poanaayea. 


*****<{1}:25> How are the mighty fallen in the midst of the 
battle! O Jonathan, thou wast slain in thine high places. 


THERE IIVISS CLT IPSHHOD UPTSAIWE MOOSE 
ON (PHHTISGCE, GUITETHHAMGSoT, 2 WITLOMOT 
TVFVOMAMNGCE Clu Hoh Cutso#mGCw. 


<{1}:26> en 
sakoatharanaakiya(sahoatharanaahiya/sagoatharanaagiya) 
yoanaththaanea, unakkaaka(unakkaaha/unakkaaga) naan 
viyaakulappaduki'rean(viyaahulappaduhi'rean/viyaagulappadugi'rean); 
nee enakku veku(vehu/vegu) 
inpamaayirunthaay(inbamaayirunthaay); un 
sineakam(sineaham/sineagam) aachchariyamaayirunthathu; 
sthireeka'lin(sthireeha'lin/sthireega'lin) 
sineakaththaippaarkkilum(sineahaththaippaarkkilum/sineagaththaipp 
aarkkilum) 
athikamaayirunthathu(athihamaayirunthathu/athigamaayirunthathu). 


*EEE*<{1}:26> | am distressed for thee, my brother Jonathan: 
very pleasant hast thou been unto me: thy love to me was 
wonderful, passing the love of women. 


THEE IIVIGS CTO FCHTHIOUMAL CUTTS HMC, 
2 TESTA HET MWUNTGoOUUHAGM a; hh croose 
CleuG QeouLo tun (GHHHTW; 2 oo ACHSLW 
HFEFMULOTUN HHH COS Herloor 
ACHAHMOSULUNTFSAIOW BASGOTUNG HHS. 

<{1}:27> 
paraakkiramasaalika'l(baraakkiramasaaliha'l/baraakkiramasaaliga'l) 
vizhunthupoanaarka'lea(vizhunthupoanaarha'lea/vizhunthupoanaarga’ 


lea); yuththa aayuthangka'l(aayuthangga'l) ellaam 
azhinthupoayit'rea, en'ru paadinaan. 


*****<{1}:27> How are the mighty fallen, and the weapons of 
war perished! 


ARERR ILITDS LID TS OSITLO EMO SEN 
ON(PHAIGCUMOMSGCET; YHH BU HMIGEMT sTedeoLo 
ALM HAIGUTUNMGM, 6T6o1M] Lig. corres. 

|2 saamuveal 2| 

**E*X* ID Samuel 2| 

Ferree LEED FIT(Lp Geuev 2 | 

<{2}:1> pinpu(pinbu) thaaveethu karththarai noakki: naan 
yoothaavin patta'nangka'l(patta'nangga'l) on'rilea poay irukkalaamaa 
en'ru visaariththaan. atha'rkuk karththar: poa en'raar; 
evvidaththi'rkup poakalaam(poahalaam/poagalaam) en'ru 


thaaveethu keattatha'rku, avar: eproanukkup(ebroanukkup) poa 
en'raar. 


*EEE*<{2}:1> And it came to pass after this, that David enquired 
of the LORD, saying, Shall | go up into any of the cities of 
Judah? And the LORD said unto him, Go up. And David said, 
Whither shall | go up? And he said, Unto Hebron. 


eee OT > NTL STU STHHOO] CHITA: Hiro 
USTs UL_Loomisent sgoormh\Geo Gum 
QGSSOOMON cTooTM) METH HTT. HHNGS SHS: 
GUT sTeTMNT; THANL_SAIMEGU CuTHeoMLO ctostm) 
HTN) CSLLHMG, Sleuy: TUCGHTAMISGU Cunt 
6TOOTMONI. 

<{2}:2> appadiyea thaaveethu than ira'ndu 
manaivika'laakiya(manaiviha'laahiya/manaiviga'laagiya) yesrayeal 
ooraa'laana 


akinoavaamoadum(ahinoavaamoadum/aginoavaamoadum), 
naapaalin(naabaalin) manaiviyaayiruntha karmeal ooraa'laana 


apikaayiloadumkooda(abikaayiloadumkooda) avvidaththi'rkup 
poanaan. 


*e***<{2}:2> So David went up thither, and his two wives also, 
Ahinoam the Jezreelitess, and Abigail Nabal's wife the Carmelite. 
HARES LILIGCL HTEUH Hoot Ojos 
WoNeTONSNTSW! CuicerojyGwied DaINTEteor 
HAAGCCOMUTCLOTOLD, HILT Lemoore WiTUN(hhs 
SYCWED MIN Tentoor BANSTUNGoTG WIL 

AMM FAMGU GCumtoorreos. 

<{2}:3> an'riyum thannoadiruntha manusharaiyum, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
kudumpangka'laiyum(kudumbangga'laiyum) koottikko'ndupoanaan; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) eproanin(ebroanin) 


sut'roorka'lilea(sut'roorha'lilea/sut'roorga'lilea) 
kudiyea'rinaarka'l(kudiyea'rinaarha'l/kudiyea'rinaarga'l). 


KEKE KE <{D}:3> And his men that were with him did David bring 
up, every man with his household: and they dwelt in the cities 
of Hebron. 


HAH IIVZS HOOMIULILD HooTCoviig (hlbs 
DIONMTUjLD, HUTS GHWOUMIGEMETW{LO 

FaLig SAISTOMHGCUTMMET, MHouTHeT stuCHiMreolleor 
FMNMMSeNCe Gig GuMloo#»nyser. 

<{2}:4> appozhuthu yoothaavin manushar vanthu, angkea(anggea) 
thaaveethai yoothaa vamsaththaarinmeal 
raajaavaaka(raajaavaaha/raajaavaaga) 
apisheakampa'n'ninaarka'l(abisheahampa'n'ninaarha'l/abisheagampa’ 


n'ninaarga'l). keeleayaaththeasaththu yaapeasin(yaabeasin) 
manushar savulai 


adakkampa'n'ninavarka'l(adakkampa'n'ninavarha'l/adakkampa'n'ninav 
arga'l) en'ru avarka'l(avarha'l/avarga'l) thaaveethukku 
a'riviththapoathu, 


*EEEK<ID}:4> And the men of Judah came, and there they 
anointed David king over the house of Judah. And they told 
David, saying, That the men of Jabeshgilead were they that 
buried Saul. 


FIR IIL AS ALIGILIM LPS! UL FTN GT Maino 
UGH), MHHCS HTMMH UHT UME HHM/loorGwev 
TTVTEUTE DMNCHOBLD LIGHTEN COTITIT HEN. 
SCOMITHCHFHS! WNTCUACT WMO Foayoned 

HAL FFOUVIOMMOUTHEN 661M!) HUH HTMHEG 
AMOANS SGU, 

<{2}:5> thaaveethu keeleayaaththeasaththu yaapeasin(yaabeasin) 
manusharidaththil 
sthaanaapathika'lai(sthaanaabathiha'lai/sthaanaabathiga'lai) anuppi, 
neengka'l(neengga'l) ungka'l(ungga'l) 
aa'ndavanaakiya(aa'ndavanaahiya/aa'ndavanaagiya) savulukku 
inthath thayavaich seythu, avarai adakkampa'n'ninapadiyinaalea, 


karththar ungka'lai(ungga'lai) 
aaseervathippaaraaka(aaseervathippaaraaha/aaseervathippaaraaga). 


*EEE*<{2}:5> And David sent messengers unto the men of 
Jabeshgilead, and said unto them, Blessed be ye of the LORD, 
that ye have shewed this kindness unto your lord, even unto 
Saul, and have buried him. 


TARR S> FTN SCOUMNHCHEHH! WTC AO 
WOMIOOL FH CVSTONMUANSMET BAOHILIM, HhmIser 
DAH GLOTL usmmAw! FUSE QHHH HLOHUE 


AQFUF), HUM] DL SHLOLCEM oLitg UNeonrGev, 
SHS) QHFONM BFPOUAUUNTITS. 


<{2}:6> karththar ungka'laik(ungga'laik) kirupaiyum(kirubaiyum) 
u'nmaiyumaay 
nadaththuvaaraaka(nadaththuvaaraaha/nadaththuvaaraaga); 
neengka'l(neengga'l) inthak kaariyaththaich seythapadiyinaal, 
naanum intha 
nanmaikkuththakkathaaka(nanmaikkuththakkathaaha/nanmaikkuthth 
akkathaaga) ungka'lai(ungga'lai) nadaththuvean. 


eR *<121:6> And now the LORD shew kindness and truth unto 
you: and | also will requite you this kindness, because ye have 
done this thing. 


KEELES SYHHY DQMIGOMETH H((HOMLIWILO 
2 SOMSEMLOWjLOMU HL HHSUIHTS; HIGHT CHS 
STPWUHAMHE CEUSFUIQ UNE, HTEHILO Qs 
HOMO GHHSSHTS D9 MIGMENT HL HACor6o. 


<{2}:7> ippoathum neengka'l(neengga'l) ungka'l(ungga'l) 
kaika'laith(kaiha'laith/kaiga'laith) thidappaduththikko'ndu_ nalla 
seavakaraayirungka'l(seavaharaayirungga '|/seavagaraayirungga'l); 
ungka'l(ungga'l) aa'ndavanaakiya(aa'ndavanaahiya/aa'ndavanaagiya) 
savul mariththapinpu(mariththapinbu), yoothaa vamsaththaar 
ennaith thangka'lmeal(thangga'lmeal) 
raajaavaaka(raajaavaaha/raajaavaaga) 
apisheakampa'n'ninaarka'l(abisheahampa'n'ninaarha'l/abisheagampa’ 
n'ninaarga'l) en'ru avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) 
sollachsonnaan. 


*EEE*<{2}:7> Therefore now let your hands be strengthened, and 
be ye valiant: for your master Saul is dead, and also the house 
of Judah have anointed me king over them. 


KITS QICUTAILD HIST 2 MISE 
MSHNN ALUUGHASAVSMIOOIG mhevev 

CFOUSITUN GAS; DMA BSL eusonmAw FoYEv 
LOPFFNGTLY, ULHT UMEHHMY cTorencns HMHIGENCLOEV 
HTVTEUTH SNCAMSOiLUIEMSoTNTSENT 6T6o1 0] 
HAUTHOLSGE ClEMOVCVECE MSO oor. 

<{2}:8> savulin padaiththalaivanaana nearin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) apnear(abnear) 
savulin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
ispoaseaththai(isboaseaththai) 


makanaayeemukku(mahanaayeemukku/maganaayeemukku) 
azhaiththukko'ndupoay, 


*EEE*<{}:8> But Abner the son of Ner, captain of Saul's host, 
took Ishbosheth the son of Saul, and brought him over to 
Mahanaim; 


THREES IIEBS FEU LIEML HHOMCVEUCTMEN CHI or 
GOIHonAw! SMUGCery Feyoodloor GLONoonswW 
QeVGCLIGEHMT WHCTMUI(IPSEG 

AMISH HATO HGUMAU, 

<{2}:9> avanaik keeleayaaththinmealum, ashooriyarmealum, 
yesrayealinmealum, eppiraayeeminmealum, 


penyameeninmealum(benyameeninmealum), 
isravealanaiththinmealum raajaavaakkinaan. 


KEKE <{D}:9> And made him king over Gilead, and over the 
Ashurites, and over Jezreel, and over Ephraim, and over 
Benjamin, and over all Israel. 


AHR KIND HONMENS SCOVILITH HOTGCLOYILD, 
AQTOMULTCLOEYILD, Gero TCWIEdlcoTGCLOeyILD, 
STULNTTUSLASSTGLOGYILD, GLISSTUILBsofleoTCLo eyILD, 
DervopCoievencrs HooCoayiLO HITS Meuirs Hleorir esr. 
<{2}:10> savulin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
ispoaseath(isboaseath) isravealinmeal 
raajaavaaki'rapoathu(raajaavaahi'rapoathu/raajaavaagi rapoathu), 
naa'rpathu vayathaayirunthaan; avan ira'ndu varusham 
raajyapaarampa'n'ninaan(raajyabaarampa'n'ninaan); yoothaa 
koaththiraththaarmaaththiram thaaveethaip 
pinpat'rinaarka'l(pinpat'rinaarha'l/pinpat'rinaarga'l). 


*EEE*<{}:10> Ishbosheth Saul’s son was forty years old when he 
began to reign over Israel, and reigned two years. But the house 
of Judah followed David. 


THHEKEREREKIIVIOD FEYOONO GLOMTTSOMAW QeroCuices 
QerojpCeuslesGoed PTreurAMGCUTH!, HIMUG| 
CUUIFMUNHHSHTOT; Seusot Qiyov1 euchoowo 
PTSQWILIMTLOLICHOTSOONGOTITSOT; WL HIT 

CEFF HATS SIUOITSAIDM STOHMHU MoorumMlconysen. 
<{2}:11> thaaveethu eproanilea(ebroanilea) yoothaa 


koaththiraththinmeal raajaavaayiruntha naadka'lin ilakkam eazhu 
varushamum aa'ru maathamumaam. 


*EEE*<{2}:11> And the time that David was king in Hebron over 
the house of Judah was seven years and six months. 


HHT I> HTN] TUCTMENGEY UL ST 
CEIHFATSSloorCLoed HTreunuN(HHs HTL Seleor 
QIvSESD TP UMHOQ CPW SMI LOMs (LOLOMLD. 


<{2}:12> nearin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
apnear(abnear) savulin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
ispoaseaththin(isboaseaththin) seavakaraik(seavaharaik/seavagaraik) 
koottikko'ndu, 
makanaayeemilirunthu(mahanaayeemilirunthu/maganaayeemilirunth 
u) kipiyoanukkup(kibiyoanukkup) pu'rappattuppoanaan. 


KEKE <{D}:12> And Abner the son of Ner, and the servants of 
Ishbosheth the son of Saul, went out from Mahanaim to Gibeon. 


FERRER IIVIIS CHOOT GHLOMOMAW! SLIGCEoy 
FEY GOTTA QeroCuiCsgHloor CFuUsSOTS 
FaLigEVanrv1g, WSonuinheo(GHs ANCUTEOEGU 
UMUUL GUGUM6orITeOT. 


<{2}:13> appozhuthu seruyaavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yoavaapum(yoavaabum) thaaveethin 
seavakarum(seavaharum/seavagarum) pu'rappattuppoay, 
kipiyoanin(kibiyoanin) ku'laththa'ndaiyil oruvarukkoruvar 
ethirppattu, ku'laththi'rku anthappakkaththil 
avarka'lum(avarha'lum/avarga'lum), ku'laththi'rku inthappakkaththil 
ivarka'lum(ivarha'lum/ivarga'lum) 
i'rangkinaarka'l(i'rangginaarha'l/i'rangginaarga'l). 


*E***<{2}:13> And Joab the son of Zeruiah, and the servants of 
David, went out, and met together by the pool of Gibeon: and 
they sat down, the one on the one side of the pool, and the 
other on the other side of the pool. 


HHH II 1-1 3> AUIGILIM (LPS! GE (I WIT EM GOT 
GLOTTSoMAW CUTOUT FATevslootr CFeus UHL 
YOUU QUGUTW, ANCWMEMssT Gers FovoIemL uNev 


SHUGEIEM HUT THFUUG, GNSHDG 
AMHFULSSHHIOO HUTS ED, GNHHIMOG 
QHSUUSEHHled Qouysez,wo QomAenjae. 
<{2}:14> apnear(abnear) yoavaapai(yoavaabai) noakki: 
vaalipar(vaalibar) ezhunthu, namakku 
munpaakach(munbaahach/munbaagach) silampam(silambam) 


pa'n'nattum en'raan. atha'rku yoavaap(yoavaab): 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) ezhunthu, appadich seyyattum en'raan. 


**E**<{2}:14> And Abner said to Joab, Let the young men now 
arise, and play before us. And Joab said, Let them arise. 


THERE IAD MIG CUIMEUTEOL CHT: 
GCUITEOILIT 6T(LPIHAI, HOSG (PoouNss FleoLOUiLo 
LICVOTSVOTL_(HLO 6TOTMIMET. HHMG CWMEUMTU: BeuyHer 
T(LPHAL HULIGE GEWWL GW stsormreor. 

<{2}:15> appozhuthu savulin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
ispoaseaththin(isboaseaththin) pakkaththi'rkup 
penyameen(benyameen) manusharil pannira'ndupearum, 


thaaveethudaiya seavakarilea(seavaharilea/seavagarilea) 
pannira'ndupearum ezhunthu oru pakkamaayp poay, 


*EEE*<{}:15> Then there arose and went over by number twelve 
of Benjamin, which pertained to Ishbosheth the son of Saul, and 
twelve of the servants of David. 


HERA KK (IVI SS AUGILT (LPS! FOOT GLONMYoonsw 
QeroGunGsH Hoot USSHAMEGU QuicotwsH6or 
WEMIOOHled Litton HCuHL, HTas enw 


CFUSHIGEO Liston GGUGW (LHS OG 
UGSSLOMWIL Cum, 

<{2}:16> oruvar thalaiyai oruvar pidiththu, oruvarudaiya vilaavilea 
oruvar pattayaththinaalea kuththi, orumikka 
vizhunthaarka'l(vizhunthaarha'l/vizhunthaarga'l); athinaalea 
kipiyoanilirukki'ra(kibiyoanilirukki'ra) antha sthalam elkaath(-) 
asoorim ennappattathu. 

*EEE*<{}:16> And they caught every one his fellow by the head, 
and thrust his sword in his fellow's side; so they fell down 


together: wherefore that place was called Helkathhazzurim, which 
is in Gibeon. 


HERE KIIVIED> EP(HOUT HOCVEMUWL! CO(HOUT Mig. HA, 
P(Hou(hoMOLw! MevtanCes se (hou ULLWFSloormGev 
G55), PGUIES Miphatjacn, aHlenGeo 
AMNGCWTMOHSAM BhH CUHOVD HOSTS BHFAMLD 
6TOOTEOTLILIL_L_ Sy. 

<{2}:17> an'raiyathinam mikavum(mihavum/migavum) kadinamaana 
yuththamaaki(yuththamaahi/yuththamaagi), apnearum(abnearum) 
israveal manusharum thaaveethin 


seavakaraal(seavaharaal/seavagaraal) mu'riya 
adikkappattaarka'l(adikkappattaarha'l/adikkappattaarga'l). 


*EEE*<{2}:17> And there was a very sore battle that day; and 
Abner was beaten, and the men of Israel, before the servants of 
David. 


THERE IIVITS HOTOOMUIFIETL LMGOYLO Hig 6oTLOmeor 
WSS), BUCH QerojpCoucd WaMiog ho 
HINT CFUSTTE (LYMW Dig SSUUL LM Sen. 


<{2}:18> angkea(anggea) seruyaavin moon'ru 
kumaararaakiya(kumaararaahiya/kumaararaagiya) 
yoavaapum(yoavaabum) apisaayum(abisaayum) aasakealum(-) 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l); aasakeal(-) ve'liyilirukki'ra 
kalaimaanka'lil(kalaimaanha'lil/kalaimaanga'lil) on'raippoala 
veakamaay(veahamaay/veagamaay) 
oaduki'ravanaayirunthaan(oaduhi'ravanaayirunthaan/oadugi' ravanaay 
irunthaan). 


*EEE*<{}:18> And there were three sons of Zeruiah there, Joab, 
and Abishai, and Asahel: and Asahel was as light of foot as a 
wild roe. 


TEESE EK IB> HICH CE(HWMOMCT eLNoorm) 
GLOTTPTAW! CUIMTOUIMYLO SINFUL I,FCHeyILO 
QGbSMISEN, BECK Cleuchuledl,s4M 
FMEVLOMTSTSEMED sQeoTemMMUGCUTed CousLOMW 
SP HAM u6s#wnrun (5 HH MOOT. 


<{2}:19> avan apnearaip(abnearaip) pinthodarnthu, 
valathupu'raththilaakilum(valathupu'raththilaahilum/valathupu'raththi 
laagilum) 
idathupu'raththilaakilum(idathupu'raththilaahilum/idathupu'raththilaa 
gilum), avanaivittu vilakaamal(vilahaamal/vilagaamal) 
thuraththikko'ndupoanaan. 


*****<{2}:19> And Asahel pursued after Abner; and in going he 
turned not to the right hand nor to the left from following 
Abner. 


FAEEEEEEERCIILIOS DIOGO AUC SIENTL Noor) Th SI, 
UVF UMS HoorAeid Q_guMs Heong, 


HAMMETT MlevSTLoev 

FITS HAS SMOG HCLIMETITT. 

<{2}:20> apnear(abnear) thirumpip(thirumbip) paarththu: nee 
aasakeal(-) allavaa en'raan. avan: naanthaan en'raan. 

eK *<121:20> Then Abner looked behind him, and said, Art thou 
Asahel? And he answered, | am. 

ARI IO> HUGO AIHWOMU UHH: fh 
HFCHOV BIVCVEUM COMMITMENT. HEU: HM6THIMEo 
6TOOTMIT6OT. 

<{2}:21> appozhuthu apnear(abnear) avanai noakki: nee 
valathupakkaththi'rkaakilum(valathupakkaththi'rkaahilum/valathupak 
kaththi'rkaagilum) 
idathupakkaththi'rkaakilum(idathupakkaththi'rkaahilum/idathupakkat 
hthi'rkaagilum) vilaki(vilahi/vilagi), vaaliparil(vaalibaril) oruvanaip 
pidiththu, avanai urinthuko'l en'raan; aasakealoa(-) vidamaattean 
en'ru thodarnthupoanaan. 


*EEE* <{2}:21> And Abner said to him, Turn thee aside to thy 
right hand or to thy left, and lay thee hold on one of the young 
men, and take thee his armour. But Asahel would not turn aside 
from following of him. 


AHHH KKK IIN-I 1 > ALIGILIM (LPS! AUC DHeusn6or 
CHTSA&: hh UVH|USSSAMSTSlayio 

QL AIUGEES54 MSTA Oe, oumediumpev 
P(HUMSIL Nig 5H), Houcsmc#r 2 MNhAICSMer 
TORMMTET; SFCHGEoT QNLLOM_GL oo éTesm| 

CO) HTL HI CLIMTGOIT oT. 


<{2}:22> pinnum apnear(abnear) aasakealai(-) noakki: nee ennai 
vittuppoa; naan unnaith tharaiyoadea ean vettavea'ndum? 

pi rpaadu un 
sakoatharanaakiya(sahoatharanaahiya/sagoatharanaagiya) 
yoavaapin(yoavaabin) mukaththilea(muhaththilea/mugaththilea) 
eppadi vizhippean en'raan. 


*EEE* <{D}:22> And Abner said again to Asahel, Turn thee aside 
from following me: wherefore should | smite thee to the ground? 
how then should | hold up my face to Joab thy brother? 


ERE KIIV-II> [NOME IL HUGO BFCSMEvd 
GHIA: H sTootemM6ot QNL_ GUGM; HET 2 coroners 
HOOVCUTGL cjoot Cleut_L Coico? OMUTGH 2 oor 
FCSIFTCONEAW CUIMTEUTMNEST (LPSHHGCOv éTLUILIIg 
OMLPLIGLICO éTSsTM TENT. 

<{2}:23> aanaalum avan 
vilakippoakamaattean(vilahippoahamaattean/vilagippoagamaattean) 
en'rapadiyinaal, apnear(abnear) avanai eettiyin pinpu'ra 
alakinaal(alahinaal/alaginaal) avan vayit'rilea kuththinaan; eetti 
muthukilea(muthuhilea/muthugilea) pu'rappattathu; avan 
angkeathaanea(anggeathaanea) vizhunthu seththaan; aasakeal(-) 
vizhunthukidakki'ra idaththilea 


vanthavarka'lellaarum(vanthavarha'lellaarum/vanthavarga'lellaarum) 
thariththu nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l). 


*EEEE <{2}:23> Howbeit he refused to turn aside: wherefore Abner 
with the hinder end of the spear smote him under the fifth rib, 
that the spear came out behind him; and he fell down there, 
and died in the same place: and it came to pass, that as many 
as came to the place where Asahel fell down and died stood 
still. 


FREER IVIZ> DL EOTMTEYILD SOUT 
MevAUGCUTSOTL CL oT sTooTMUIguisite, SUG 
HUMET MLIiguies NestyM SevAenred Beu6o1 
UUNMMIGe GHHloorreo; FLig INHAGed YMUULLS); 
AUT HACEHICT MHS VEHHT6T, BFCHEd 
MLYHAIALS4EM QL FAC ouhHouysCleredeom (ho 
SSH Hemompach 

<{2}:24> yoavaapum(yoavaabum) apisaayum(abisaayum) sooriyan 
asthamikkumattum apnearaip(abnearaip) 
pinthodarnthaarka'l(pinthodarnthaarha'l/pinthodarnthaarga'l); 
kipiyoan(kibiyoan) vanaantharavazhikku 


arukaana(aruhaana/arugaana) keeyaavukku ethirea irukki'ra ammaa 
meadumattum vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l). 


*EEE*<{}:24> Joab also and Abishai pursued after Abner: and the 
sun went down when they were come to the hill of Ammah, 
that lieth before Giah by the way of the wilderness of Gibeon. 


KK IEIA> CUITEUTLYLD SIMEMTULO F,MWICoT 
AMFMNSGOL GW SUCoMJU Neos r_oHhHty Sen; 
ANCWUMET UCHTHEVUNSE HM GHSTot SuUuNTYSEG 
TACT QHSAM SILWOT COGWL OW ubsnysen. 
<{2}:25> appozhuthu apnearaip(abnearaip) pinsen'ra 
penyameen(benyameen) puththirar orea 


padaiyaakak(padaiyaahak/padaiyaagak) koodi, oru malaiyin 
uchchiyilea nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l). 
*EEE*F<{2}:25> And the children of Benjamin gathered themselves 


together after Abner, and became one troop, and stood on the 
top of an hill. 


PRREEREEESEIISD SHUIGILIM PH! AUGCSTEMTL Moores orm 
Qucmwmibcor YHA CT UML_WNGS Fal, Eh 
Wenevune 2 FFluNGCeo lemme. 


<{2}:26> appozhuthu apnear(abnear) yoavaapaip(yoavaabaip) 
paarththuk kooppittu, pattayam eppoathum 
sangkaaram(sanggaaram) pa'n'nikko'ndirukkavea'ndumoa, mudivilea 
kasappu'ndaakum(kasappu'ndaahum/kasappu'ndaagum) en'ru 
a'riyeeroa, thangka'l(thangga'l) 
sakoathararai(sahoathararai/sagoathararai) vittup 
pinvaangkumpadikku(pinvaanggumpadikku) enthamattum 
janangka'lukkuch(janangga'lukkuch) sollaathiruppeer en'raan. 


*E***<12}:26> Then Abner called to Joab, and said, Shall the 
sword devour for ever? Knowest thou not that it will be 
bitterness in the latter end? how long shall it be then, ere thou 
bid the people return from following their brethren? 


FIR I V-IGS ALGILIM LPS! AUG Cwireurenu 
UT H5 AS FLUNG, ULLWL TUCUTAILO FHIGMLO 
LICHUISHON DG) STENT LG (hASGEUSIHGLOM, (Pilg anGev 
SEFULOCOMLTGM stom) MMUIGHT, SHisen FCargyony 
QML GU soroutmhiGLOuigsG sThHLOL OLD 
VUMMAGCAGE ClETEVEOMABHUUAY creo reo. 

<{2}:27> atha'rku yoavaap(yoavaab): in'ru kaalamea neer 
peasaathiruntheeraanaal janangka'l(janangga'l) avaravar 
thangka'l(thangga'l) sakoathararaip(sahoathararaip/sagoathararaip) 
pinthodaraamal, appoathea 
thirumpividuvaarka'l(thirumbividuvaarha'l/thirumbividuvaarga'l) en'ru 


theavanudaiya jeevanaikko'ndu solluki'rean(solluhi'rean/sollugi'rean) 
en'raan. 


*EK*E*<12}:27> And Joab said, As God liveth, unless thou hadst 
spoken, surely then in the morning the people had gone up 
every one from following his brother. 

HEE IILITS HONG CUMOUTU: Qo! STEGLO iy 
CUENTA HHHITOMED OooMmMlHe HOuyeuly HMI 
FCSIGTOOTU Neorg yroev, SUCUTICS 
HJ(GHWMANGOUTTSEN cTsot1M| CHUM] em w 
HeUMETSCSTONG CetevayAGCMeot cTeoimMIresr. 

<{2}:28> yoavaap(yoavaab) ekkaa'lam oothinaan; appozhuthu 
janangka'l(janangga'l) ellaarum isravealaith thodaraamalum, 


yuththampa'n'naamalum 
nin'ruvittaarka'l(nin'ruvittaarha'l/nin'ruvittaarga'l). 


*EEE*<1}:28> So Joab blew a trumpet, and all the people stood 
still, and pursued after Israel no more, neither fought they any 
more. 


THERE IIVIB> CUITEMTL CTHSMENLD DAH 6OTIT6OT; 
AUGIUM PH! QomiGer cTeVeoT(GLD OleroyGeucnevs 
GIAMLMOGYILO, Ws HLOLICHOTSOOTITLO GYILD 
HlooTmiontmyser. 

<{2}:29> an'ru raamuzhuthum apnearum(abnearum) avan 
manusharum antharave'li vazhiyaayp poay, yoarthaanaik kadanthu, 
pithroanai(bithroanai) uruva nadanthu thaa'ndi, 


makanaayeemukkup(mahanaayeemukkup/maganaayeemukkup) 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l). 


KEKE E<{2}:29> And Abner and his men walked all that night 
through the plain, and passed over Jordan, and went through all 
Bithron, and they came to Mahanaim. 


HEHE K(ILDOD> OTM HT Lp (LPH Ib ALG oot (LO 
HAUT WADIOOHO AHHTCUu ULPWITWIL CuI, 
GUINTTHTMNOS SHH, NECHToMooT 2 (HO HHA 
HTS Ig, WACTMUILPSGLU Cunreoniy ser. 

<{2}:30> yoavaap(yoavaab) apnearaith(abnearaith) thodaraamal 
janangka'laiyellaam(janangga'laiyellaam) koodivarachseythaan; 
thaaveethin seavakaril(seavaharil/seavagaril) 


paththonpathupearum(paththonbathupearum) aasakealum(-) 
ku'rainthirunthaarka'l(ku'rainthirunthaarha'|/ku'rainthirunthaarga'l). 


*EEE*<{}:30> And Joab returned from following Abner: and when 
he had gathered all the people together, there lacked of David's 
servants nineteen men and Asahel. 


RHEE II 3O> CIUITEUTL HUCHMIS CLAM IMLOEv 
MOVMIAMENGUICVEITLD FriIQeujyFQeWH ior, HTevisHloor 
CFUSHOD UBOAHATOUACUGW I,FCHayILD 
GOMHAG HSS. 

<{2}:31> thaaveethin seavakaroa(seavaharoa/seavagaroa) 
penyameenarilum(benyameenarilum), apnearin(abnearin) 


manusharilum, munnoot'ra'rupathupearai(munnoot'ra'rubathupearai) 
madangkadiththaarka'l(madanggadiththaarha'l/madanggadiththaarga' 
l). 

*EEE* <{}:31> But the servants of David had smitten of Benjamin, 


and of Abner's men, so that three hundred and threescore men 
died. 


HARKER EIIN 31> HTONHIOO CFOUSCHMT 
QUSTWUILBsoTMpayiLd, HUGCPsor WsHIOgiflayiLD, 
(PHHIMMMIUFIGUEMT WL MBG 5H TSE. 


<{2}:32> avarka'l(avarha'l/avarga'l) aasakealai(-) eduththu, 
pethlekeamilu'l'la(bethleheamilu'l'la/bethlegeamilu'l'la) avanudaiya 
thakappan(thahappan/thagappan) kalla'raiyilea avanai 
adakkampa'n'ninaarka'l(adakkampa'n'ninaarha'l/adakkampa'n'ninaarg 
a'l); yoavaapum(yoavaabum) avan manusharum iraamuzhuvathum 
nadanthu, pozhuthu vidiyumpoathu eproanilea(ebroanilea) 
searnthaarka'l(searnthaarha'l/searnthaarga'l). 


*EEEE <{2}:32> And they took up Asahel, and buried him in the 
sepulchre of his father, which was in Bethlehem. And Joab and 
his men went all night, and they came to Hebron at break of 
day. 

HEREIN 3I> HOTS AFCHNO oTHHSHI, 
QUSBGeoCSLAAIETOT SUMIENLW! FABLLCT 
HOVEVENMUNGED HEUCH 6M DL HADWLIGVOSVN SOS er1; 
GUUITOUTLILD SHeu6oT MGHIQO HO OM Lp (peusiLb 
HLHSH), GUTS! lig yjLOGuUTs! sTuGHTestlGev 
CEIHSMT SEN. 

|2 saamuveal 3| 

**EEETD Samuel 3| 


HARIKA | D FIT(Lp Geuev 3 | 


<{3}:1> savulin kudumpaththukkum(kudumbaththukkum) 
thaaveethin kudumpaththukkum(kudumbaththukkum) nedunaa'l| 
yuththam nadanthathu; thaaveethu varavarap 
palaththaan(balaththaan); savulin 
kudumpaththaaroa(kudumbaththaaroa) varavarap 
palaveenappattup(balaveenappattup) 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l). 


*EEE* <{3}:1> Now there was long war between the house of Saul 
and the house of David: but David waxed stronger and stronger, 
and the house of Saul waxed weaker and weaker. 


ARK IS FEY GHPOUSHSGY HTH loo 
GOWUSHSEGL OBOHMEN wy HS FHSS; STAs 
CUTOUT UEVSSHMoT; FOYT GHWUSHIGHT ouyeuyu 
HIOVAISTULI_GuU Cunteonyeen. 

<{3}:2> eproanilea(ebroanilea) thaaveethukkup pi'rantha kumaarar: 
yesrayeal ooraa'laana 


akinoavaamidaththilea(ahinoavaamidaththilea/aginoavaamidaththilea 
) pi'rantha amnoan avanukku muthal pi'ranthavan. 


*****<{3}:2> And unto David were sons born in Hebron: and his 
firstborn was Amnon, of Ahinoam the Jezreelitess; 
AHCI TUCTTONGE HTOUBSGU NMHS 
GLOOMY: GwierojGwiev Lat Tenor 
HAGCCHTEUTLAL FAG NMHH AMG Bud HG 
(OHO UMHS e601. 

<{3}:3> naapaalin(naabaalin) manaiviyaayiruntha karmeal 
ooraa'laana apikaayilidaththilea(abikaayilidaththilea) pi'rantha 
keeleayaap(keeleayaab) avanudaiya ira'ndaam kumaaran; 
moon'raam kumaaran keasoorin raajaavaana thalmaay 
kumaaraththiyaakiya(kumaaraththiyaahiya/kumaaraththiyaagiya) 
maakkaa'l pet'ra apsaloam(absaloam) enpavan(enbavan). 

*EEE* <{3}:3> And his second, Chileab, of Abigail the wife of 


Nabal the Carmelite; and the third, Absalom the son of Maacah 
the daughter of Talmai king of Geshur; 


HAHA IZY35 [BITLIMOOSO LOGO SOTEMILITUN (Ih Ib S 
GTCWMWED MIPTeTooT HMNSTUNN FAC WMHS 
SCOUT HUOMML_ WI) QoL GLoMYoo; 
CLNSOTMOTLD GLONTooT CSBMloor HreQreumteot S60LOTW 
GUOMSFHwWirAw worsasqren GummM suUEFCeomo 
6TOOTLIGUOOT. 

<{3}:4> naalaam kumaaran aakeeth(-) pet'ra athoniyaa 


enpavan(enbavan); ainthaam kumaaran apiththaa'l(abiththaa'l) 
pet'ra seppaththiyaa enpavan(enbavan). 


***** <{3}:4> And the fourth, Adonijah the son of Haggith; and 
the fifth, Shephatiah the son of Abital; 


HARKER ZLAS PTOOMLD GLOMTOT 965 CLUMM 
ACH MSOMUM sTOTLei6oT; QHHAMLO GLOIToor HBNFHSHTEN 
UMM GEUUHHWMT crooner. 

<{3}:5> aa'raam kumaaran thaaveethin 
manaiviyaakiya(manaiviyaahiya/manaiviyaagiya) eklaa'lidaththil(-) 
pi'rantha ithreayaam enpavan(enbavan); ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) 


eproanilea(ebroanilea) thaaveethukkup 
pi'ranthavarka'l(pi'ranthavarha'l/pi'ranthavarga'l). 


**E** <{3}:5> And the sixth, Ithream, by Eglah David's wife. These 
were born to David in Hebron. 


TAKER ZLSS OMIM GLOMTST HTOiIH oor 
LOMSTONUITAW gTHOVTENL_HHleo NMhS QSCHwWIMLO 
éTEILICHET; Heuvsen suCHTeNGe HTUBSGU 
mb S oulyaen. 


<{3}:6> savulin kudumpaththukkum(kudumbaththukkum) 
thaaveethin kudumpaththukkum(kudumbaththukkum) yuththam 
nadanthuvaruki'rapoathu(nadanthuvaruhi'rapoathu/nadanthuvarugi'r 
apoathu), apnear(abnear) savulin 
kudumpaththilea(kudumbaththilea) 
palaththavanaanaan(balaththavanaanaan). 


*EEE*<{3}:6> And it came to pass, while there was war between 
the house of Saul and the house of David, that Abner made 
himself strong for the house of Saul. 


ARK ZV E> FOYT GHPOUSHSGD HTH lor 
GOWUFHFGW WHS HL_HHOUGHMGCuUTH, 
HUGH FOYT GHOWUHAHCov Lev F Oi6olleorreor. 
<{3}:7> savulukku aayaavin 
kumaaraththiyaakiya(kumaaraththiyaahiya/kumaaraththiyaagiya) 
rispaa'l ennum pearu'l'la oru ma'rumanaiyaatti irunthaa'l; 
ispoaseath(isboaseath) apnearai(abnearai) noakki: nee en 


thakappanaarudaiya(thahappanaarudaiya/thagappanaarudaiya) 
ma'rumanaiyaattiyinidaththil piraveasiththathu enna en'raan. 


*EEE* <{3}:7> And Saul had a concubine, whose name was Rizpah, 
the daughter of Aiah: and Ishbosheth said to Abner, Wherefore 
hast thou gone in unto my father's concubine? 


TK BETS FEUVSG BWITOMCT GLOMSSHWITEIW 
MerouirE sTooTEDILD CLIMB Een —P(h LOMI|LOGHSoTWITL Iq. 
QHbHaren; QeroCuriGses QUCoiomy CHA: ih tor 
HHULCOTHEOL WI LOMI|LOoMooWITL ig UNL s Heo 
NCUA GSH! CTOOTor croormirens. 


<{3}:8> apnear(abnear) ispoaseaththin(isboaseaththin) 
vaarththaika'lukkaaka(vaarththaiha'lukkaaha/vaarththaiga'lukkaaga) 


mikavum(mihavum/migavum) koapangko'ndu(koabangko'ndu): 
ummaith thaaveethin kaiyil oppukkodaamal, innaa'lmattum 
ummudaiya thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 
savulin kudumpaththukkum(kudumbaththukkum), avarudaiya 
sakoathararukkum(sahoathararukkum/sagoathararukkum), 
sineakitharukkum(sineahitharukkum/sineagitharukkum), 
thayavuseyki'ravanaakiya(thayavuseyhi'ravanaahiya/thayavuseygi' rava 
naagiya) ennai neer in'ru oru sthireeyinimiththam 
kut'rampidikki'ratha'rku, naan yoothaavukku udkaiyaana oru 
naayththalaiyaa? 


*****<{3}:8> Then was Abner very wroth for the words of 
Ishbosheth, and said, Am | a dog's head, which against Judah do 
shew kindness this day unto the house of Saul thy father, to his 
brethren, and to his friends, and have not delivered thee into the 
hand of David, that thou chargest me to day with a fault 
concerning this woman? 

OOOOH BLS BILIGETT QervGuiGed Hoot 
CUNTNHMFSOLSSETS MGOYLO CSIUMIC SMI: 

2D NEMS HTOUSlooT smSuNed QuYsSQSTLMLOED, 
QHHTETOL_OW 2 W(NMLW HSULVCTTHW Feyodloor 
GOWUHHFSGW, HUGHOL_W FCSIGTHSEGLW, 
AGHA HSGD, SUCYAOFWAMOUCTTAW crsoren6or (HI 
Qe) PG MVAPuUNAASSD GOON S405, 
HTT UHTOHYSE VL MSWMM coh HTMUHHOMEOWIM? 
<{3}:9> naan raajyapaaraththaich(raajyabaaraththaich) savulin 
kudumpaththai(kudumbaththai) vittuth thaa'ndappa'n'ni, 
thaaveethin singkaasanaththaith(singgaasanaththaith) thaa'n 


thuvakkip peyersepaamattumu'l'la(beyersebaamattumu'l'la) 
isravealinmealum yoothaavinmealum nilaini'ruththumpadikku, 


*****<{3}:9> So do God to Abner, and more also, except, as the 
LORD hath sworn to David, even so | do to him; 


TEHEKEREREIZV-O> [TOO JTEOWILINT HONS FOO 607 
GOWUSMS MOS Hiovovirisooson, HreiSleor 
AMSBTEFOHOHH HTT HOUSE 
QUGUIHOEFLITLOL_O iperet OeroTGeredisorGio ayiLo 
ULFMTANGTCLOGYILD Hhlomevihl My] H HILO LG. 5G, 

<{3}:10> karththar thaaveethukku aa'naiyittapadiyea, naan 
avanukkuch seyyaama'rpoanaal, theavan apnearukku(abnearukku) 
atha'rkuch sariyaakavum(sariyaahavum/sariyaagavum) atha'rku 


athikamaakavum(athihamaahavum/athigamaagavum) seyyakkadavar 
en'raan. 


*****<{3}:10> To translate the kingdom from the house of Saul, 
and to set up the throne of David over Israel and over Judah, 
from Dan even to Beersheba. 


AREER KZN IO> GYHHY HTOUBSG 

ALM SOMUNL LLG. GW, HTT Huo GE 

GIF UILITLOMCLITETTED, CHET HUCOHHEG AHSMGE 
FMUMTSOYLO HFHG AASWMTHOYW QFWWSSLouy 
6TOOTMITOOT. 

<{3}:11> appozhuthu avan apnearukkup(abnearukkup) 


payappattathinaal(bayappattathinaal), appu'ram oru 
ma'rumozhiyum avanukkuch sollaathirunthaan. 


*EEE* <{3}:11> And he could not answer Abner a word again, 
because he feared him. 


HHH IZNT TS AUGILIM (LPS! HU BUCO (HSGU 
LIWIUIULL Herre, SILUILIMLD <P LOMIGILOMLAIWALO 
AUDI AGE DETTE (HHH MOO. 


<{3}:12> apnear(abnear) than naamaththinaalea 
thaaveethinidaththi'rku 
sthaanaapathika'lai(sthaanaabathiha'lai/sthaanaabathiga'lai) anuppi: 
theasam yaarudaiyathu? ennoadu udanpadikkaipa'n'num; ithoa, 
isravealaiyellaam ummidaththil thiruppa, en kai ummoadirukkum 
en'ru_ sollachsonnaan. 


*EEE* <{3}:12> And Abner sent messengers to David on his behalf, 
saying, Whose is the land? saying also, Make thy league with me, 
and, behold, my hand shall be with thee, to bring about all Israel 
unto thee. 


HHH IZY IIS HLIGEM HOT HMO HloorTCev 
HTUA SN FAME ovSieonuA Sone AMIUM: CHEW 
WIT OOL WII? sTHTCETTH 21 6oTLilg HEM HIGHT GOOILD; 
QCSET, MerojpCaumevQwicevevt 2 wil Fslev 
HMGHUL, 616 OOH 2 LOGCLOMIG. (HSGLO 6T6o1M)] 

CE MED ED EG) EF M601 OOTIT6OT. 


<{3}:13> atha'rkuth thaaveethu: nallathu, unnoadea naan 
udanpadikkaipa'n'nuvean; aanaalum orea kaariyam unnidaththil 
keattukko'l'luki'rean(keattukko'l'luhi'rean/keattukko'l'lugi'rean); athu 
ennavenil, nee en mukaththaip(muhaththaip/mugaththaip) paarkka 
varumpoathu, savulin 
kumaaraththiyaakiya(kumaaraththiyaahiya/kumaaraththiyaagiya) 
meekaa'lai(meehaa'lai/meegaa'lai) nee azhaiththuvaravea'ndum; 
atha'rkumun nee en mukaththaip(muhaththaip/mugaththaip) 
paarppathillai en'ru sollachsolli, 


*EEE* <{3}:13> And he said, Well; | will make a league with thee: 
but one thing | require of thee, that is, Thou shalt not see my 
face, except thou first bring Michal Saul's daughter, when thou 
comest to see my face. 


FERC (Z1I13> HHNGH HTH: HEvvgs), 

2 6TCOTMGL HTT DL COTLIg. H6N SLICE) |G E607; 

AL CTMAYILD EEC SMPWLD 2 coool H#lev 
CELGSASIENEELACM CT; HH ctootertCleucotlev, th 6601 
(NEHMHU UTISS OUGMOCUTG, Food 6o 
GOMsFsHAwNAws Basronen hh AHoOpHA si uUTCeuswiGD; 
AFDMG (ST Hh ToT INSHOSLU UTTUUF evemev creom) 
ClFTevevE CE Meved!, 


<{3}:14> avan savulin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
ispoaseaththinidaththi rkum(isboaseaththinidaththi'rkum) 
sthaanaapathika'lai(sthaanaabathiha'lai/sthaanaabathiga'lai) anuppi: 
naan pelistharudaiya noo'ru 
nuniththoalka'laip(nuniththoalha'laip/nuniththoalga'laip) 
parisamaakak(parisamaahak/parisamaagak) koduththu, 
vivaakampa'n'nina(vivaahampa'n'nina/vivaagampa'n'nina) en 
manaiviyaakiya(manaiviyaahiya/manaiviyaagiya) 
meekaa'lai(meehaa'lai/meegaa'lai) anuppividum en'ru 
sollachsonnaan. 


**EE*<{3}:14> And David sent messengers to Ishbosheth Saul's 
son, saying, Deliver me my wife Michal, which | espoused to me 
for an hundred foreskins of the Philistines. 


THERE ILIAD ENC FEYOOCT GLOMTSOMAW 
QevoGCuicF HAN FAMGW ovoS montusSsmern 


ADIUN: Hire CuoOevF(HoOLwi MIMI 
HoMNFACHTVSMN UPFLorss VETS, 
ANOUTSLDLCHOISONGST 6TET LOcHoTONWINAW! Hatenen 
ADIUNENGLD croorm) Ce mevev EOF reorsorrenr. 
<{3}:15> appozhuthu, ispoaseath(isboaseath) ava'lai laayeesin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) palththiyeal 


ennum purushanidaththilirunthu azhaiththuvara aadka'lai 
anuppinaan. 


*****<{3}:15> And Ishbosheth sent, and took her from her 
husband, even from Phaltiel the son of Laish. 


PeREEEEEEE ZEISS SHUIGILITPH], QleOGUIGES SleusHeEn 
COTUIFET GLONTSTAW! UELHHIGWICD Toor sH iLO 
UGOQeHML FAO HHH) HOWFH OUT 1 Hone 
ADIN Correo. 

<{3}:16> ava'l purushan 
pakooreemmattum(bahooreemmattum/bagooreemmattum) ava'l 
pi'rakaalea(pi'rahaalea/pi'ragaalea) azhuthuko'nduvanthaan. 


apnear(abnear) avanai noakki: nee thirumpippoa(thirumbippoa) 
en'raan; avan thirumpippoayvittaan(thirumbippoayvittaan). 


***** <{3}:16> And her husband went with her along weeping 
behind her to Bahurim. Then said Abner unto him, Go, return. 
And he returned. 


HRI IZVIES MONET LI(hOQQT LIGaly LOLOL OLD 
AUT MIMSICO A PAGVSTOTHUHHATT. SUG 
AUMe# CHA: A CHOMNUIGCUM storms; Be601 
§\(HWAUGCUTEANL Lire. 


<{3}:17> apnear(abnear) isravealin moopparoadea peasi: 
thaaveethai ungka'lmeal(ungga'lmeal) 
raajaavaaka(raajaavaaha/raajaavaaga) vaikkumpadikku 
neengka'l(neengga'l) 
aneakanaa'laayth(aneahanaa'laayth/aneaganaa'laayth) 
theadineerka'lea(theadineerha'lea/theadineerga'lea). 


*EEE*<{3}:17> And Abner had communication with the elders of 
Israel, saying, Ye sought for David in times past to be king over 
you: 

TREE IZVIT> OLIGO QleropCeudlest eLPUUGTTCL 
GUA: HTH D2 MISETCWED TTI reurs 
MUAGWOUGSG HHS SICHSHIONMLUT 
Gig oly sGen. 

<{3}:18> ippoathum appadich seyyungka'l(seyyungga'l); en 
thaasanaakiya(thaasanaahiya/thaasanaagiya) thaaveethin kaiyinaal, 
en janamaakiya(janamaahiya/janamaagiya) isravealaip pelistharin 
kaikkum, avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) ellaach 


saththurukka'lin kaikkum neengkalaakki(neenggalaakki) radchippean 
en'ru karththar thaaveethaikku'riththuch solliyirukki'raarea en'raan. 


*#EE* <{3}:18> Now then do it: for the LORD hath spoken of 
David, saying, By the hand of my servant David | will save my 
people Israel out of the hand of the Philistines, and out of the 
hand of all their enemies. 


ERK IZ-I18> QUCLUMAILO SILULIG.€ ClFWIW|MISEM; 
CTO HMFSOUNTAWL! HTEUNSICT SHSUNGTMEY, 61601 
VEILOTAW QeojpCeueMevus GUCKNIVSH MT NHAGL, 
AUTHEHOLW TOME FHA (HSSM CT MSSEGLO 


HIST! TLALIGUCT stom) SVHST 
HTNUMFEGMSHE QETEVCUNGSAMNIGCY steormi6or. 


<{3}:19> 
inthappirakaaramaaka(inthappirahaaramaaha/inthappiragaaramaaga) 
apnear(abnear) penyameen(benyameen) manushar 
kaathuka'l(kaathuha'l/kaathuga'l) keadkap peasinaan; pinpu(pinbu) 
apnear(abnear) isravealar paarvaikkum, 
penyameenudaiya(benyameenudaiya) ellaak 
kudumpaththaarin(kudumbaththaarin) paarvaikkum, 
sammathiyaanathaiyellaam eproanilea(ebroanilea) thaaveethin 
kaathuka'l(kaathuha'l/kaathuga'l) keadkap 
peasuki'ratha'rkup(peasuhi'ratha'rkup/peasugi'ratha'rkup) poanaan. 


**EE* <{3}:19> And Abner also spake in the ears of Benjamin: and 
Abner went also to speak in the ears of David in Hebron all that 
seemed good to Israel, and that seemed good to the whole 
house of Benjamin. 


RHE IZHIG> QHHULITSILOTS BUGoy 
QUSTWUILisot WAMIQMT STH|SET CSB CuAlsorress; 
Nest HUGE QerojCoueoy uToneusG 0, 
QUISTWILsHIsML WI TOOTH GGHWUHHMMloor 

LITT ENUAGLWO, FLOWHIWIMTooIeMS CWIevev Lo 
sUGHTOMNGe SrafHlot SIS CLS 
CUGAMSMGU Cutoornress. 

<{3}:20> apnearum(abnearum), avanoadeakooda 
irupathupearum(irubathupearum) eproanilirukki'ra(ebroanilirukki'ra) 
thaaveethinidaththil vanthapoathu, thaaveethu 


apnearukkum(abnearukkum), avanoadea vantha manusharukkum 
virunthuseythaan. 


*EEE* <{3}:20> So Abner came to David to Hebron, and twenty 
men with him. And David made Abner and the men that were 
with him a feast. 


FREER EEEIZVIOS MLIGCET(IRLD, M6UGornGl Fal 
QBUAICUGW AUC TTOMOHEAM HroaiHloonsSslev 
EUBSCUTH!, STU) HUICOHEGW, SeuCoirG. cus 
DDIOOHSGLO MG HACE WIM. 


<{3}:21> pinpu(pinbu) apnear(abnear) thaaveethai noakki: naan 
ezhunthupoay, isravealarai ellaam ummoadea 
udanpadikkaipa'n'numpadikku, 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) en aa'ndavanidaththil 
searththukko'ndu varuki'rean(varuhi'rean/varugi'rean); athinaalea 
ummudaiya aaththumaa arasaa'la 
virumpuki'ra(virumbuhi'ra/virumbugi'ra) idamellaam arasaa'luveer 
en'raan; appadiyea thaaveethu apnearai(abnearai) anuppivittaan; 
avan samaathaanaththoadea poanaan. 


*EEE* <{3}:21> And Abner said unto David, | will arise and go, 
and will gather all Israel unto my lord the king, that they may 
make a league with thee, and that thou mayest reign over all 
that thine heart desireth. And David sent Abner away; and he 
went in peace. 


TAREE IZVI I> [NOL] SIUC HTH CHA: 
HTS sTLPHAIGLMU, QeropGeucevemy eTeveoiLo 

2 INGLOMGL 2_L COTLIg. HEN SLC ODYILO LLG. 5G, 

TSO MTEUTAWL! TOT BL 6voTL Cu6onll & Hlev 
CFTHASVATONIG QUGAGCMT;, SHleomGeo 

2 MOCNMLW BAHSIOT SET an (GHwWYsIM 


QLOWeveonl S7EFTEhAiy sTeotMNnoo; SLILIg GW 
HTN) HUCATMOT AHOIUNOMLLM61; Seu6o 
FLOMHMTEMACHTCL GMs. 


<{3}:22> thaaveethin seavakarum(seavaharum/seavagarum) 
yoavaapum(yoavaabum) aneakam(aneaham/aneagam) porudka'laik 
ko'l'laiyittu, tha'ndilirunthu 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l); 
appozhuthu apnear(abnear) eproanil(ebroanil) thaaveethinidaththil 
illai; avanai anuppivittaan; avan samaathaanaththoadea 
poayvittaan. 


*E**E* <13}:22> And, behold, the servants of David and Joab came 
from pursuing a troop, and brought in a great spoil with them: 
but Abner was not with David in Hebron; for he had sent him 
away, and he was gone in peace. 


FARE EIZN IIS HTN CFCUSIHLO CwWITEUMLYLO 
ACHSWM QUMBLSenens Clatenemenunt (ih, 

HOTGO GH ATIF UHH MSE; SIUICUT IPS! 
AUG suGH Teles HTaxHloilHFAFlev Qevenev; 
AUMET HOWMUMOML LMT; Heucot FOTH Tosh CHTCL 
GUM NL LI60r. 

<{3}:23> yoavaapum(yoavaabum) avanoadiruntha ellaach 
seanaiyum vanthapoathu, nearin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) apnear(abnear) 
raajaavinidaththil vanthaan en'rum, avar avanaich 
samaathaanamaayppoaka(samaathaanamaayppoaha/samaathaanama 


ayppoaga) anuppivittaar en'rum, yoavaapukku(yoavaabukku) 
a'riviththaarka'l(a'riviththaarha'l/a'riviththaarga'l). 


*EEE* <{3}:23> When Joab and all the host that was with him 
were come, they told Joab, saying, Abner the son of Ner came 
to the king, and he hath sent him away, and he is gone in 
peace. 


HEHE IZH-I3> CUITEUTLLD DHEUGCSMMgG (HHH sTeVCTE 
CFONOMULD CUHHCUTG), Cher Gwonjoornsw 
HUGS HTT FFlEd OUuHHMTET cTooTMILO, Seui 
AUMOEF FOTHTEMOMTUUGLITG AOUMNOM_Lny 
STOOMILD, CLITEUTUSEE BMONS SM SEN. 

<{3}:24> appozhuthu yoavaap(yoavaab) raajaava'ndaiyil 
piraveasiththu: enna seytheer? ithoa, apnear(abnear) ummidaththil 


vanthaanea, neer avanaip 
poakavittathu(poahavittathu/poagavittathu) enna? 


*EEE* <{3}:24> Then Joab came to the king, and said, What hast 
thou done? behold, Abner came unto thee; why is it that thou 
hast sent him away, and he is quite gone? 

IRR IBIAS AUGILIM (LPS! GWITeumu 
ITVMeusiemLuNned NTFCUAHSI!: stesso EW? 
QGCar, HUCery 2 HLA FSlev eumHmGCoor, Hi 
AUMENL CUTBOQNLLG| s16steor? 


<{3}:25> nearin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
apnearai(abnearai) a'riveerea; avan ummai moasampoakkavum, 
ummudaiya poakkuvaraththai a'riyavum, neer 
seyki'rathaiyellaam(seyhi'rathaiyellaam/seygi'rathaiyellaam) 
aaraayavum vanthaan en'ru sonnaan. 

*E*** <{3}:25> Thou knowest Abner the son of Ner, that he came 


to deceive thee, and to know thy going out and thy coming in, 
and to know all that thou doest. 


ARR EEKCIZV IOS CHUL GLOMTOONASW BUGony 
AMONCT; Sous 2 Wen CLTFHCuTSHeyL, 

2 DINMLW CLTEGAUTHMS SIMWEYLO, Hy 
GEWAIMENHCWICVEVMLD OL MWUIGYLO uM 6TSo1M)| 
6) FIT OT SOTITOOT. 

<{3}:26> yoavaap(yoavaab) thaaveethai vittup pu'rappattavudanea, 
avan apnearaith(abnearaith) thaaveethukkuth theriyaamal 
koottikko'ndu varumpadi aadka'lai anuppinaan; 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) seeraa ennum thuravumattumpoay 
avanai azhaiththukko'ndu vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l). 


*E KE * <{3}:26> And when Joab was come out from David, he sent 
messengers after Abner, which brought him again from the well 
of Sirah: but David knew it not. 


FERRE IZNIG> CUITEUTL HSTONEMH ONL Ou 
YMUULLeyL Coot, Seusot HUGCHOIS STUHEGS 
GFWMTOD FLL iG SAVING OUCH DOUG IL Sone 
HMILUIMNGATTEHT; HeuyHsen ET ctoorswi_o 

FIOYLOL HWOGCUTU HUM HM PHA SSM G 
CUI HIM BEN. 

<{3}:27> apnear(abnear) eproanukkuth(ebroanukkuth) 
thirumpi(thirumbi) varuki'rapoathu(varuhi'rapoathu/varugi'rapoathu), 
yoavaap(yoavaab) avanoadea 
irakasiyamaayp(irahasiyamaayp/iragasiyamaayp) 
peasappoaki'ravanpoala(peasappoahi'ravanpoala/peasappoagi ravanp 


oala), avanai olimukavaasalin(olimuhavaasalin/olimugavaasalin) 
naduvea oru pakkamaay azhaiththuppoay, than thampi(thambi) 


aasakealudaiya(-) iraththappazhiyai vaangka(vaangga), 
angkea(anggea) avanai vayit'rilea kuththikkon'rupoattaan. 


*E KE * <{3}:27> And when Abner was returned to Hebron, Joab 
took him aside in the gate to speak with him quietly, and smote 
him there under the fifth rib, that he died, for the blood of 
Asahel his brother. 


FERRE ZLIT> HUGO TICTTMISGS SHOU 
UHAMCUTS), GUITOIT QHouGemGC. OQ TseFwiLomwu 
GUFUGCLTAIMECUSTGCLITED, SJeueM6ot EPedl( LN SOUT OOl60T 
HOGCeu —edh USSWOTW SMOPHHIUGUTU, HooT HOM 
AFCEQVMOLW QISSUUN OW OINMIS, MICS 
AHAMUMET UUNMMCe GEHHMSOSMooMIGUTL Liew. 
<{3}:28> thaaveethu athaik keattapoathu: nearin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
apnearin(abnearin) 
iraththaththi'rkaaka(iraththaththi'rkaaha/iraththaththi'rkaaga), 


enmealum en raajyaththinmealum karththarukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) en'raikkum_ pazhiyillai. 


eK <13}:28> And afterward when David heard it, he said, | and 
my kingdom are guiltless before the LORD for ever from the 
blood of Abner the son of Ner: 


HEEB IB> FTN AHOHS CS_LGCuUTG): CHipleor 
GUONIFsorAw HuCepet QysHSH MSS, 
STOTCLOGYILD CTO NTBMWIFH HCI GIM FFHHHSG 
(CIPSTLITG sTOTEOMAGLO uiiflulevenev. 

<{3}:29> athu yoavaapudaiya(yoavaabudaiya) thalaiyinmealum, avan 
thakappan(thahappan/thagappan) 


kudumpaththinmealum(kudumbaththinmealum) 
sumanthiruppathaaka(sumanthiruppathaaha/sumanthiruppathaaga); 
yoavaapin(yoavaabin) veettaarilea piramiyakkaaranum, 
kushdaroakiyum(kushdaroahiyum/kushdaroagiyum), koal oon'ri 
nadakki'ravanum, pattayaththaal 
vizhuki'ravanum(vizhuhi'ravanum/vizhugi'ravanum), appam 
ku'raichchalu'l'lavanum, orukkaalum ozhinthupoavathillai en'raan. 


eK <{3}:29> Let it rest on the head of Joab, and on all his 
father's house; and let there not fail from the house of Joab one 
that hath an issue, or that is a leper, or that leaneth on a staff, 
or that falleth on the sword, or that lacketh bread. 

pe alas 4 11 PAS be AFI CWITEUMLJ6n LW 
FHOMOCUNCTCLOYILD, QOU6T HSLILICT 
GOWUFHooCwo ayo HOH (HUUHTS; CusmeumANeor 
A_LmpCe MAPAWSsSEITEHIL, GACH, 
GSMev sae) HL_SAMOUuSHILO, UL_LWSHMTEv 
EN(PAIMEUEHILD, SHULL GonmsFayierterrenisoI Lb, 
P(HHSTAYIW ePLNHSHICLMUAFvoMEvd Toor ir6or. 

<{3}:30> apnear(abnear) kipiyoanil(kibiyoanil) nadantha 
yuththaththilea thangka'l(thangga'l) 
thampiyaakiya(thambiyaahiya/thambiyaagiya) aasakealaik(-) 
kon'rathinimiththam yoavaapum(yoavaabum) avan 
sakoatharanaakiya(sahoatharanaahiya/sagoatharanaagiya) 
apisaayum(abisaayum) avanaich 
sangkaarampa'n'ninaarka'l(sanggaarampa'n'ninaarha'l/sanggaarampa' 
n'ninaarga'l). 

*e***<{3}:30> So Joab and Abishai his brother slew Abner, 
because he had slain their brother Asahel at Gibeon in the battle. 


HEHE Z1 30> HIG SNGWIMeed HHS 
WH5FHACO HSHIGET FOMWTAW BFCHenevs 
CEMETMAOMMASLO CUITEUMYLO Ber6o1 
FCSIFTCOTAL HMNEMULD DouMmen#s 

Fil HM LDLIGGOT6VON GOTT Her. 

<{3}:31> thaaveethu yoavaapaiyum(yoavaabaiyum), avanoadiruntha 
sakala(sahala/sagala) janangka'laiyum(janangga'laiyum) paarththu: 
neengka'l(neengga'l) ungka'l(ungga'l) 
vasthirangka'laik(vasthirangga'laik) kizhiththukko'ndu, irattuduththi, 
apnearukku(abnearukku) munnaaka(munnaaha/munnaaga) 


nadanthu thukkangko'ndaadungka'l(thukkangko'ndaadungga'l) en'ru 
solli, thaaveethuraajaa thaanum paadaikkup pinsen'raan. 


*EEE* <{3}:31> And David said to Joab, and to all the people that 
were with him, Rend your clothes, and gird you with sackcloth, 
and mourn before Abner. And king David himself followed the 
bier. 


HRC (ZY 31> HTN! CITOUMEMLIWYLD, 

AMUCOMG (HHH FH VEMMHIHOMEMULO LITT HHI: 
HIS LHS USVI PHIGONs AMFFSOSTIE, 
QILGESSH), HUGH GHEE (Movers HL Hs! 
FSSHIAATOM TOMBE stom) Ceneved!, STooHinsor 
FTI UTEOL_AGU Noorele corm roo. 

<{3}:32> avarka'l(avarha'l/avarga'l) apnearai(abnearai) 
eproanilea(ebroanilea) 


adakkampa'n'nukaiyil(adakkampa'n'nuhaiyil/adakkampa'n'nugaiyil), 
raajaa apnearin(abnearin) kalla'raiya'ndaiyilea saththamittu 


azhuthaan; sakala(sahala/sagala) janangka'lum(janangga'lum) 
azhuthaarka'l(azhuthaarha'l/azhuthaarga'l). 


KEKE <{3}:32> And they buried Abner in Hebron: and the king 
lifted up his voice, and wept at the grave of Abner; and all the 
people wept. 


HHEKKEKEEEEIZV 39> HOMH BMUCoony stGyreonGev 
AL FHDIUCHANMSUNED, TTT BUC corpleor 
BOVCVENMWUIGTMLUNGE FHFNLO SBM PHMoT; FHov 
QOTMIS EGLO DH(PHMJSEN. 


<{3}:33> raajaa apnearukkaakap(abnearukkaahap/abnearukkaagap) 
pulampi(pulambi): mathikettavan 
saaki'rathupoala(saahi'rathupoala/saagi'rathupoala), apnear(abnear) 
seththuppoanaanoa? 


KEKE <{3}:33> And the king lamented over Abner, and said, Died 
Abner as a fool dieth? 


HERE EE ZY 335 TOT BUGCOT(HSSTSU LEO: 
HAIL ocr FTAIMSICUMED, SILIGoo 
FH H|LIGLMEoMTGeor? 


<{3}:34> un kaika'l(kaiha'l/kaiga'l) kattappadavum illai; un 
kaalka'lil(kaalha'lil/kaalga'lil) vilangku(vilanggu) poadappadavum illai; 
thushdar kaiyil 
madiki'rathupoala(madihi'rathupoala/madigi'rathupoala) 
madinthaayea en'raan; appozhuthu 
janangka'lellaarum(janangga'lellaarum) pinnum 
athikamaay(athihamaay/athigamaay) 
avanukkaaka(avanukkaaha/avanukkaaga) 
azhuthaarka'l(azhuthaarha'l/azhuthaarga'l). 


*EEE* <{3}:34> Thy hands were not bound, nor thy feet put into 
fetters: as a man falleth before wicked men, so fellest thou. And 
all the people wept again over him. 

KHER EEL 3AS D 66 COHH SL_LUUL EYL Qevenev; 
2 6T SIV MevmiG CUTULLEYLD Qevenev; 
FOOLY HSUNED Wig AIMAICUMED wig hHTCW 
STOTMIMET, HUGIUTIPSH! QoomlSGleTeveoM(HLO MNeorgoILo 
AANSGOM HUD FSH SSMS. 

<{3}:35> pozhuthu innum irukkaiyil, janangka'l(janangga'l) ellaarum 
vanthu: appam pusiyum en'ru thaaveethukkuch sonnapoathu, 
thaaveethu: sooriyan asthamikki'ratha'rku munnea naan 
appaththaiyaakilum(appaththaiyaahilum/appaththaiyaagilum) 
vea'rethaiyaakilum(vea'rethaiyaahilum/vea'rethaiyaagilum) 
rusipaarththaal, theavan enakku atha'rkuch 
sariyaakavum(sariyaahavum/sariyaagavum) atha'rku 


athikamaakavum(athihamaahavum/athigamaagavum) seyyakkadavar 
en'ru aa'naiyittuch sonnaan. 


*E EEK <{3}:35> And when all the people came to cause David to 
eat meat while it was yet day, David sware, saying, So do God 
to me, and more also, if | taste bread, or ought else, till the sun 
be down. 


FRR 31-355 CILIT(LD SI Qevrs|Lo QHSomautiev, 
NMMIHEN CTEVEVT(HLO CUA: SILILILO YFUJLO eteorm) 
HTN AGE CE MSTSNCUTT), HTN: WSO 
AMFNFSAMSMEG (LoCo Hirer 
AHULUFMOFAUITAYIL CouCimMengs wirSlay|Lo 
(HAUNTHSMED, CHET TUG HHMGE FPWMSOYLO 


AFMG AASWTSOYLO CEWWSSLouy 6Tso1mM) 
HONSOMUNL (HE ClFMCOTSoIT oor. 

<{3}:36> janangka'l(janangga'l) ellaarum athaik 
kavaniththaarka'l(kavaniththaarha'l/kavaniththaarga'l), athu 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) paarvaikku nan'raayirunthathu; appadiyea 


raajaa seythathellaam sakala(sahala/sagala) 
janangka'lukkum(janangga'lukkum) nalamaayth thoan'rinathu. 


*eEE* <{3}:36> And all the people took notice of it, and it pleased 
them: as whatsoever the king did pleased all the people. 


HHH EEK IZ 36> OSMAN CTEVEVM(IHLD HONHS 
HOUCHMHASHITSEN, HF) HUTS LITTHNCUSEG 
HoMTUNGhHSH!; HULIg Gu Yregn CEWHCHevevML 
FHV QUMSELSEGLM HELOMUs CHtoo#mMlerrgy. 
<{3}:37> nearin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
apnearaik(abnearaik) kon'rupoattathu raajaavinaal 
u'ndaanathallaven'ru annaa'lilea sakala(sahala/sagala) 


janangka'lum(janangga'lum), isravealar anaivarum 
a'rinthuko'ndaarka'l(a'rinthuko'ndaarha'l/a'rinthuko'ndaarga'l). 


**EE* <{3}:37> For all the people and all Israel understood that 
day that it was not of the king to slay Abner the son of Ner. 


AHHH. 37> GCHULOT GHOMTOOMAW BUGoIonys 
AATOTMICLTLL SI Nregreneoirev 

2 SOL METHEVGVGCUCTM) DAhHMeiGeo FHev 
NoMMIAHGHO, QerojpCeueoy Benevre(HLO 

AM HIG SMsotL my ser. 

<{3}:38> raajaa than oozhiyakkaararai noakki: in'raiyathinam 
isravealil pirapuvum(pirabuvum) periya 


manushanumaakiya(manushanumaahiya/manushanumaagiya) oruvan 
vizhunthaan en'ru a'riyeerka'laa(a'riyeerha'laa/a'riyeerga'laa) ? 

*EEE* <{3}:38> And the king said unto his servants, Know ye not 
that there is a prince and a great man fallen this day in Israel? 
ERE IZ} 38> TTT HOT CHMNWSSTVOOY CHITA: 
QeviemmMuUHlsoiLd QerojpGeusdley Mj YEyLo Gurflw 


WEDIOQSOILOTEIL EP(HoUsoT OMN(LPHHM6oT cTsorM) 
AMUITS en? 


<{3}:39> naan raajaavaaka(raajaavaaha/raajaavaaga) 
apisheakampa'n'nappattavanaayirunthapoathilum(abisheahampa'n'na 
ppattavanaayirunthapoathilum/ 
abisheagampa'n'nappattavanaayirunthapoathilum), naan innum 
palaveenan(balaveenan); seruyaavin 
kumaararaakiya(kumaararaahiya/kumaararaagiya) intha manushar 
en palaththukku(balaththukku) 
mignchinavarka'laayirukki'raarka'l(mignchinavarha'laayirukki'raarha'l/ 
mignchinavarga'laayirukki'raarga'l), anthap pollaappaich 
seythavanukkuk karththar avan pollaappukkuththakkathaaych 
sarikkattuvaaraaka(sarikkattuvaaraaha/sarikkattuvaaraaga) en'raan. 


KEKE <{3}:39> And | am this day weak, though anointed king; 
and these men the sons of Zeruiah be too hard for me: the 
LORD shall reward the doer of evil according to his wickedness. 


HERR EKLZ139> [HITOOT IMTEQTEUITE 
ANCOMSMOCOTOOOTULILL UusmMUN GHHACLUMHSYILD, MiMTeor 
QreteHiL Uvertooiost; EHTS GLTHITAW Qs 
LDGNOO TOT IVF HSE 

MEAS OUTSMTUN SAMOS, SHH 
GUIMEVLEVTUMUE CEUFUDISGH AHH) BOUT 


QUMEVOONUYSEGHSSSHIUE FHSSL_GOuTTTS 
6TOOTMITOT. 

|2 saamuveal 4| 

*****12 Samuel 4| 


2K KKK KK KK | ”) FIT(Lp Geuevo 4| 


<{4}:1> apnear(abnear) eproanilea(ebroanilea) seththuppoanathaich 
savulin kumaaran keattapoathu, avan kaika'l(kaiha'l/kaiga'l) 
thidanat'ruppoayit'ru; isravealarellaarum 
kalangkinaarka'l(kalangginaarha'l/kalangginaarga'l). 


*E***<{AL:1> And when Saul's son heard that Abner was dead in 
Hebron, his hands were feeble, and all the Israelites were 
troubled. 


FRERKEEREK ALIS SLIGO STLIGTTEotlGev 
GEHAHILCLMETOHHE FOYT GON CSLLGCuTs, 
HAUT OSS HL co»mmiuGCurunmm; 
MeropGCeuevGijpevevT(HL HEvMIAlsoriy Herr. 


<{4}:2> savulin kumaaranukkup padaiththalaivaraana ira'ndupear 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l); oruvanukkup pear 
paanaa(baanaa), mat'ravanukkup pear reakaap(reahaab/reagaab); 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) penyameen(benyameen) puththiraril 
pearoaththiyanaakiya(bearoaththiyanaahiya/bearoaththiyanaagiya) 
rimmoanin kumaararka'l(kumaararha'l/kumaararga'l). 
pearoaththum(bearoaththum) penyameenukku(benyameenukku) 
aduththathaay e'n'nappattathu. 


*EEE*<{A}:2> And Saul's son had two men that were captains of 
bands: the name of the one was Baanah, and the name of the 
other Rechab, the sons of Rimmon a Beerothite, of the children 
of Benjamin: (for Beeroth also was reckoned to Benjamin: 


HEHE KIALIS FEU GLOMTOISGL 

UML IFOVEUITTSOH QyonHCuUT Q\HHSII SEN; 
(HUD SGU CuY LMT, OMMeumMI SGU Cur 
GUaIu; HeupHen Qusmwuihoo YSAIHlev 
GUGHTSAWsorAlw MOG LoMeoileor GLO Ser. 
CUGTTHHID QuMUILMSG HOSSSMWL 
6TOOUTOOOTLILIL_L_ I. 

<{4}:3> pearoaththiyar(bearoaththiyar) kiththaayeemukku 


oadippoay, innaa'lvaraikkum angkea(anggea) 
sagncharikki'raarka'l(sagncharikki'raarha'l/sagncharikki'raarga'l). 


*eE***<{A\:3> And the Beerothites fled to Gittaim, and were 
sojourners there until this day.) 


TERE ALZS CUCTTH SUT AFSTUIMSEG 
SPIGUGLITU, QHHTTUMTSEGM BhICS 
FEHEMSAMM HEI. 

<{4}:4> savulin kumaaran yoanaththaanukku ira'ndu kaalum 
mudamaana oru kumaaran irunthaan; savulum yoanaththaanum 
madintha seythi yesrayealilirunthu 
varuki'rapoathu(varuhi'rapoathu/varugi'rapoathu), avan ainthu 
vayathu'l'lavanaayirunthaan; appozhuthu avanudaiya thaathi avanai 
eduththukko'ndu oadippoanaa'l; ava'l 
oadippoaki'ra(oadippoahi'ra/oadippoagi'ra) avasaraththil avan 
vizhunthu mudavanaanaan; avanukku 
meavipoaseath(meaviboaseath) en'ru pear. 


*EEE*K<‘A}:4> And Jonathan, Saul's son, had a son that was lame 
of his feet. He was five years old when the tidings came of Saul 
and Jonathan out of Jezreel, and his nurse took him up, and 


fled: and it came to pass, as she made haste to flee, that he 
fell, and became lame. And his name was Mephibosheth. 


HEHE KALAS FEO GLOMTON CITT ATOISG 
QyssoG Say (PL ions —eG GIFs QHHsnens; 
FOIL CUIMSTHHMADHILO Wig hs ClFWi4) 

GIG OTCHICNOOMBHSA UGAMGCUTH, Sears Qhs! 
CUUIFISTOTEUCTMUN GH HHATET, HUGUTIPS) HeusHj|oor wi 
HIG) HUME MHHHSVSMIOONG sig UCLMeo4»wren; 
AUT GQUGUTAM HUETHHld Slesot OMN(LpHsl 
(IPL OUuCMTSMTET;, HUDSEG CHANGUICES ctoom 
GUI. 

<{4}:5> pearoaththiyanaana(bearoaththiyanaana) antha rimmoanin 
kumaararaakiya(kumaararaahiya/kumaararaagiya) 
reakaapum(reahaabum/reagaabum) paanaavum(baanaavum) poay, 
ispoaseath(isboaseath) maththiyaanaththilea veyil nearaththil 


padukkaiyinmeal sayaniththirukkumpoathu avan veetti'rku'l 
piraveasiththu, 


*EEE*<{A}:5> And the sons of Rimmon the Beerothite, Rechab 
and Baanah, went, and came about the heat of the day to the 
house of Ishbosheth, who lay on a bed at noon. 


THREE ASS CUCTTH SISOS HlhH MLOGCLOMofleor 
GLOTNTTAW! CHSMYLW UteormeyLo CuTW, QeroGuicEes 
HF AHWITSTHHAIGD Clouuleo CGHTHHlev 
LIGSMSUNETCIOED FLICMHAHS6GWOCUTG) BOU6o 
aLighGen AjpCuAssy, 


<{4}:6> koathumai vaangka(vaangga) 
varuki'ravarka'lpoala(varuhi'ravarha'lpoala/varugi'ravarga'lpoala), 
naduveedumattum vanthu, avanai vayit'rilea 
kuththippoattaarka'l(kuththippoattaarha'l/kuththippoattaarga'l); 
pinpu(pinbu) reakaapum(reahaabum/reagaabum) avan 
sakoatharan(sahoatharan/sagoatharan) paanaavum(baanaavum) 
thappi oadippoanaarka'l(oadippoanaarha'l/oadippoanaarga'l). 


*EEE*K<‘A}:6> And they came thither into the midst of the house, 
as though they would have fetched wheat; and they smote him 
under the fifth rib: and Rechab and Baanah his brother escaped. 


AOA ES CHMTAIEOLO UMA 
EUHAMUTSSNCLTED, HEAQUGHOL GW cubs, Hous 
euUNMMCe GHS#UCuT_Lmsen; Neorty Gremio 
AUT FCSIHTON LMMO|LO HUM ¢eiqg UCLIMEoM HEN. 
<{4}:7> avan than pa'l'li a'raiyilea than kattilinmeal 
paduththirukkumpoathu ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) u'l'lea poay, 
avanaik kuththikkon'rupoattu, avan thalaiyai 
vettippoattaarka'l(vettippoattaarha'l/vettippoattaarga'l); pinpu(pinbu) 


avan thalaiyai eduththukko'ndu, iraamuzhuthum antharave'li 
vazhiyaay nadanthu, 


*EEE*<‘A}:7> For when they came into the house, he lay on his 
bed in his bedchamber, and they smote him, and slew him, and 
beheaded him, and took his head, and gat them away through 

the plain all night. 


KEREEEEEERIALTS MONET HO LITEM BeMMuNGev Heo1 
SLIiGMOlenCwMed UIPHFH(HSGWCUIF) Qeuysen 2 etGenr 
GUT, HUMETHS GHHASOSIOMIGUM_G, Beso 
HMOVEOW CluLiqguGCurL_LATHen; NeotLy Seu6or 


FMV! THHASGISTOIG, QT LP (pSHib 
AHHTCoue LP WTW HL Hs, 


<{4}:8> eproanilirukki'ra(ebroanilirukki'ra) thaaveethinidaththil 
ispoaseaththin(isboaseaththin) thalaiyaik ko'nduvanthu, raajaavai 
noakki: ithoa, ummudaiya piraa'nanai 
vaangkaththeadina(vaanggaththeadina) ummudaiya 
saththuruvaayiruntha savulin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
ispoaseaththin(isboaseaththin) thalai; in'raiyathinam karththar 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) engka'l(engga'l) 
aa'ndavanukkaakach(aa'ndavanukkaahach/aa'ndavanukkaagach) 
savulin kaiyilum avan kudumpaththaarin(kudumbaththaarin) 
kaiyilum pazhi vaangkinaar(vaangginaar) 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*K<{A}:8> And they brought the head of Ishbosheth unto 
David to Hebron, and said to the king, Behold the head of 
Ishbosheth the son of Saul thine enemy, which sought thy life; 
and the LORD hath avenged my lord the king this day of Saul, 
and of his seed. 


TARE KEIALBS ETLICTTOONOOMHSAM HTN MNL FHlE0 
QevCuiCs HH lor HMOVCOUIS Caton Houwhsl, 
Terence CHIH: QCSHT, 2 Wi PeMLwW! Mp Mevoteneor 
CUTHIDHCHIQ.6T 2@WM(oMLwW FHH(HOUTUNG HS 
FEY GOTTCTAW QeroCuiCEsHHloor Homer; 
QooremMwUW How STVHST HTTouTAw cmhisen 
HOM _ UDISSTSE FOOT CHSUNGYILD DCr6o1 
GOWUHH Moo MSEUNEYIL uh) ounmiAloornsy 
6TOOTIOITIS HEN. 


<{4}:9> aanaalum thaaveethu 
pearoaththiyanaana(bearoaththiyanaana) rimmoanin 
kumaararaakiya(kumaararaahiya/kumaararaagiya) 
reakaapukkum(reahaabukkum/reagaabukkum), avan 
sakoatharan(sahoatharan/sagoatharan) 
paanaavukkum(baanaavukkum) 
pirathiyuththaramaaka(pirathiyuththaramaaha/pirathiyuththaramaag 
a): en aaththumaavai ellaa ikkattukkum 
neengkalaakki(neenggalaakki) meetta karththarudaiya 
jeevanaikko'ndu naan solluki'rathaik(solluhi'rathaik/sollugi'rathaik) 
kea'lungka'l(kea'lungga'l). 


*****<{4}:9> And David answered Rechab and Baanah his 
brother, the sons of Rimmon the Beerothite, and said unto them, 
As the LORD liveth, who hath redeemed my soul out of all 
adversity, 

TARO ALOS MOMMY HIN) CUCTTE HUW6oreor 
MLGCLOMeNeot GLOITDHTAW! CHStUSGLW, De6o1 
FCSTFTON UMSMMEYSEGHO OTHUjHHPLOMS: 6160 
HAHHOMEMEU THVT QSS_GHSGW hmiseorss 
BLL SFHHHOLW HeuMsaosQaroo Hiror 
AETVAYIAMMNHS CSEhMIGEM. 

<{4}:10> ithoa, oruvan enakku na'rseythi 
ko'nduvaruki'ravan(ko'nduvaruhi'ravan/ko'nduvarugi'ravan) en'ru 
e'n'ni, savul seththuppoanaan en'ru enakku a'riviththu, thanakku 
vekumaanam(vehumaanam/vegumaanam) kidaikkum en'ru 


ninaiththapoathu, avanai naan pidiththu siklaakilea(-) 
kon'rupoatteanea. 


*EEE*<{4}:10> When one told me, saying, Behold, Saul is dead, 
thinking to have brought good tidings, | took hold of him, and 


slew him in Ziklag, who thought that | would have given him a 
reward for his tidings: 


HEHE *CIALIOD QICHT, (HOU CTOTHEEG HOCEWSH) 
HTT HOU(HAMeUCT 6TSoM| sTSddTEDON, FEr\6V 

GE HALIGLUMOMMSN 6TSTM] TUE HMEOMHSH, HooHEG 
GIUGLOMTD AMSG stom) hloncorss Cur gy, 
AMUMENT HoT Mig 5s) AScvTE\Gev 

GB TeotM|GLUTL GL Gen. 

<{4}:11> thamathu veetti'rku'l thamathu padukkaiyinmeal 
paduththiruntha neethimaanaik kolaiseytha pollaatha 
manusharukku evva'lavu athikamaay(athihamaay/athigamaay) 
aakkinai seyyavea'ndum? ippoathum naan avarudaiya 
iraththappazhiyai ungka'l(ungga'l) kaika'lil(kaiha'lil/kaiga'lil) 
vaangki(vaanggi), ungka'lai(ungga'lai) 
poomiyilirunthu(boomiyilirunthu) azhiththuppoadaathiruppeanoa 
en'ru_solli, 


*EEE* <fA}:11> How much more, when wicked men have slain a 
righteous person in his own house upon his bed? shall | not 
therefore now require his blood of your hand, and take you 
away from the earth? 


HO ALII> GLO! OLIQMGet SOS! 
LIGSMSUNSTCLGD UIDHA(HHS HAOMemcv#»rs 
GATEMUVGEFUH CMVEVTH WMIOQHSEG steerer 
AAGUOMTU BSsAMeT QEUWIGUOMOHLO? QUIGUMSILO 
HoT HUGO W QPSHUUP OW 29 MISE MSSerilev 
euTmId), 2 misonet LL LHuNeo HS! 

ANF HIUGUTL TH GUGUGSoT eteotm) Clemeved), 


<{4}:12> avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) kon'rupoadavum, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) kaika'laiyum(kaiha'laiyum/kaiga'laiyum) 
kaalka'laiyum(kaalha'laiyum/kaalga'laiyum) tha'riththu, 
eproanilirukki'ra(ebroanilirukki'ra) ku'laththa'ndaiyilea 
thookkippoadavum than 
seavakarukkuk(seavaharukkuk/seavagarukkuk) katta'laiyittaan. 
ispoaseaththin(isboaseaththin) thalaiyai eduththu, 
eproanilirukki'ra(ebroanilirukki'ra) apnearin(abnearin) kalla'raiyilea 
adakkampa'n'ninaarka'l(adakkampa'n'ninaarha'l/adakkampa'n'ninaarg 
a'l). 

*e***<{4}:12> And David commanded his young men, and they 
slew them, and cut off their hands and their feet, and hanged 
them up over the pool in Hebron. But they took the head of 
Ishbosheth, and buried it in the sepulchre of Abner in Hebron. 


TEESE KALII> HOUTHOONS ClBMTOTMIGCLIMTL 6r4L), 
HAUTHM OPHSEOOTULD HTEVSMETWLD SMHS, 
STUIGTT OME HEAM GersH Hovriemt uNGev 
FISAUICUTL OULD HoT CFuUGSHSGS 

HLL enenuN_Litor. QeroCuicsH Horr Honevemw 
THHSH, TUCHTOMO HSAM MLUICoorfleor 
HOVGVENMUNGED DL SHOWIN SOM HEN. 

|2 saamuveal 5| 

**EEETD Samuel 5| 

REED ET(LPCOUEV 5| 

<{5}:1> akkaalaththilea isravealin 
koaththirangka'lellaam(koaththirangga'lellaam) 


eproanilirukki'ra(ebroanilirukki'ra) thaaveethinidaththil vanthu: 
ithoa, naangka'l(naangga'l) ummudaiya elumpum(elumbum) 


ummudaiya 
maamsamumaanavarka'l(maamsamumaanavarha'l/maamsamumaana 
varga'l). 


*eE***<{5}:1> Then came all the tribes of Israel to David unto 
Hebron, and spake, saying, Behold, we are thy bone and thy 
flesh. 


OOS} 1> BSSTVHACH OQervpGaiadi\oor 
CErs4jmMsGerevevtLo suCyrenleol(hsémM 
HTOUA SM FHlevd ubsH!: QCSHT, HIMIGET BW ipemLwi 
STEYILOLILD 2 (IPSEML WI LOMLDE (LOLOMooTeuTy Ser. 

<{5}:2> savul engka'lmeal(engga'lmeal) raajaavaayirukkumpoathea 
isravealai nadaththikko'ndu poanavarum nadaththikko'ndu 
vanthavarum neerea; karththar: en 
janamaakiya(janamaahiya/janamaagiya) isravealai nee meayththu, 


nee isravealinmeal thalaivanaayiruppaay en'ru ummidaththil 
sonnaarea en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEEE<{5}:2> Also in time past, when Saul was king over us, thou 
wast he that leddest out and broughtest in Israel: and the LORD 
said to thee, Thou shalt feed my people Israel, and thou shalt be 
a captain over Israel. 


HRARREEEIOLIS FONE STAIGEMGCLOOV 
ITMTEUTUN(HSGWCUICE QerojCoucnev 
HLFAHASAVSIOONG Curie H_HASEVSTOIGH 
CUHHOUIHLO HCY; STHH: soot ooo nsw 
DeropGoumed Gruss, H QeropGeucdsrGioev 
HMEVEUCHMUNCHULITU! 616s} 2 LOLA. & Hlev 
CIEMSOTSOINGH sTEoTMIM HEN. 


<{5}:3> isravealin mooppar ellaarum eproanilea(ebroanilea) 
raajaavinidaththil vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l); 
thaaveethuraajaa eproanilea(ebroanilea) karththarukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
avarka'loadea(avarha'loadea/avarga'loadea) 
udanpadikkaipa'n'ninapinpu(udanpadikkaipa'n'ninapinbu), 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) thaaveethai isravealinmeal 
raajaavaaka(raajaavaaha/raajaavaaga) 
apisheakampa'n'ninaarka'l(abisheahampa'n'ninaarha'l/abisheagampa’ 
n'ninaarga'l). 


*EEE*<{5}:3> So all the elders of Israel came to the king to 
Hebron; and king David made a league with them in Hebron 
before the LORD: and they anointed David king over Israel. 


TRH CIEL 3S MeEroTGeueoloo ELOULIT sreveom(HLO 
TUGH TENG HTQMeMeM  FASlev cuHhSHmyHen; 
HTOUANTLN UCHTMNCe SHHGHSEG (Pours 
HAMTSCOMGCL BL 6g SM SCOTS SoTL 6oTL], 
Aus HTorx6Ms QeronCeucdieoGioed regres 
ANGI SLO LGV SOOT SOTITIT HEN. 

<{5}:4> thaaveethu 
raajaavaakumpoathu(raajaavaahumpoathu/raajaavaagumpoathu), 


muppathu vayathaayirunthaan; avan naa'rpathu varusham 
raajyapaarampa'n'ninaan(raajyabaarampa'n'ninaan). 


**E**<{5}:4> David was thirty years old when he began to reign, 
and he reigned forty years. 


FOR CIBVAS HMTONS! NTS TeuTGLOCUMTHI, (INLILIS! 
UUIFTUN HHS M6; Host HIMUSH Uap 
TITE2 WILT LD Lisdorsoonl 6orIT oT. 


<{5}:5> avan eproanilea(ebroanilea) yoothaavinmeal eazhu 
varushamum aa'ru maathamum, erusaleamilea samastha 
isravealinmealum yoothaavinmealum muppaththumoon'ru 
varushamum raajyapaarampa'n'ninaan(raajyabaarampa'n'ninaan). 


*EEE*<{5}:5> In Hebron he reigned over Judah seven years and 
six months: and in Jerusalem he reigned thirty and three years 
over all Israel and Judah. 


FREES KS} S> HONE STLGHMONGED UL HMeneorGLoev 
JT(P UGK Qo SM) LTH Lb, oHFGevihGev 
FLING MervjpCoedleGCwayjL WL HMreNes#Groeyi_o 
(ULSAN STM) UH Lp 

TITS) WILIT LO LIGHOT6OOT 6OTIT COT. 


<{5}:6> theasaththilea kudiyirukki'ra epoosiyarmeal(eboosiyarmeal) 
yuththampa'n'na raajaavaanavan than manusharoadeakooda 
erusaleamukkup poanaan. avarka'l(avarha'l/avarga'l): ithilea 
piraveasikka thaaveethinaal koodaathu en'ru e'n'ni, thaaveethai 
noakki: nee itha'rku'l piraveasippathillai; kurudarum 
Sappaa'nika'lum(sappaa'niha'lum/sappaa'niga'lum) unnaith 
thaduppaarka'l(thaduppaarha'l/thaduppaarga'l) en'ru 
sonnaarka'l(sonnaarha'l/sonnaarga'l). 


*EEE*<{5}:6> And the king and his men went to Jerusalem unto 
the Jebusites, the inhabitants of the land: which spake unto 
David, saying, Except thou take away the blind and the lame, 
thou shalt not come in hither: thinking, David cannot come in 
hither. 

FARRAR ER CIEL GS C5ESHHIGOD Gig un (HSélmM 
STLLFILITGLOGD UHH LOST TTQMEUMTEMEICT Hor 
LOMIOOCHTGL Gal sTHFCoo( SGU Cuitoorres. 


Houser: PHC NjpCuHASS HravHoone gos! 
STOO) STOVUIOVOT, HTS CHISA!: h QanNGeN 
HTCuUALLUG evened; GH (HW FULTON EGLO 

2 CHMOTH HHULIMTHEN creo) ClFMSorsorniy Herr. 

<{5}:7> aanaalum thaaveethu seeyoan koattaiyaip pidiththaan; 
athu thaaveethin nakaramaayit'ru(naharamaayit'ru/nagaramaayit'ru). 


*EEE*<{5}:7> Nevertheless David took the strong hold of Zion: the 
same is the city of David. 


FXEREEIOLTS OP ETMEYILD HTN! FCW 
CSILMLOMUL Nig FHM; HS) STATH Cor 
HSVLOTUNMMI. 


<{5}:8> evan saalakaththin(saalahaththin/saalagaththin) vazhiyaay 
ea'ri, epoosiyaraiyum(eboosiyaraiyum) thaaveethin aaththumaa 
pakaikki'ra(pahaikki'ra/pagaikki'ra) 
Sappaa'nika'laiyum(sappaa'niha'laiyum/sappaa'niga'laiyum), 
kurudaraiyum mu'riya adikki'raanoa, avan thalaivanaayiruppaan 
en'ru thaaveethu an'raiyathinam solliyirunthaan; athanaal 
kurudanum sappaa'niyum veettilea 
varalaakaathu(varalaahaathu/varalaagaathu) en'ru 
solluki'rathu'ndu(solluhi'rathu'ndu/sollugi'rathu'ndu). 


*****<{5}:8> And David said on that day, Whosoever getteth up 
to the gutter, and smiteth the Jebusites, and the lame and the 
blind, that are hated of David's soul, he shall be chief and 
captain. Wherefore they said, The blind and the lame shall not 
come into the house. 


TARR ISLB> ETENOT FTOVHHHION CULPWWITW 6M), 
STLLAWIONTULD STON BAHHILON UMSSAIM 


FULUTOOMBSHETUILD, G(HLSMWILO (Lo Mw 
AGSAMTGCSMT, Hust HMEVCUCTMUN (HULME sTeoTM| 
HTOUT) HOTMOMWUIFHISTL Ge MevedluN (S107; 
HFM GHL_DIW FUUTEMMUjLD erii_tg Cov 
CUTOUTS] sToTM) QETEvayAlM Hoo. 

<{5}:9> anthak koattaiyilea thaaveethu vaasampa'n'ni, atha'rkuth 
thaaveethin nakaram(naharam/nagaram) en'ru pearittu, milloa 


ennum sthalanthuvakki, udpu'ramattum sut'rilum irukki'ra mathilaik 
kattinaan. 


*EEE*<{5}:9> So David dwelt in the fort, and called it the city of 
David. And David built round about from Millo and inward. 


TARRY O> HHS CSM MOLUNIGE HTH! 
EUTFDLICNOOMN, HHMGH HTONHloor HAYLD creorm) 
GUPILG, HlevGeort crete LD COHVMHHCUSA, 

2 LLUMUWLOW aMMlayiL QHshmM WHonevs 
HL_ lq Cor IT 601. 

<{5}:10> thaaveethu naa'lukkunaa'l viruththiyadainthaan; 
seanaika'lin(seanaiha'lin/seanaiga'lin) 


theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
avanoadeakooda irunthaar. 


*EEE*<{5}:10> And David went on, and grew great, and the LORD 
God of hosts was with him. 


THREE KL IOD HTN] HTELSGHMEN 
M(HHAMUIML HHT; C&oncsoSeleor CS eueonrslw 
HHS HuCwonG. sal QiwHSy. 


<{5}:11> theeruvin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
eeraam thaaveethinidaththil 
sthaanaapathika'laiyum(sthaanaabathiha'laiyum/sthaanaabathiga'laiy 
um), keathurumarangka'laiyum(keathurumarangga'laiyum), 
thachcharaiyum, kalthachcharaiyum anuppinaan; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) thaaveethukku oru veettaik 
kattinaarka'l(kattinaarha'l/kattinaarga'l). 

*EEE*<{5}:11> And Hiram king of Tyre sent messengers to David, 
and cedar trees, and carpenters, and masons: and they built 
David an house. 


TECH TT > FBHOMOT YTEQMEUTEWL! FPO 
HTONAIEML HHO COSMOOMUPISEMENWILD, 
GHF|(HOTMSMMLD, HFFMTUL, SVHFFOOTUILO 
HADIUMNCHTEHT; HUTS STOUASAG Eh aL_om_s 
SL 1g 6Only HEN. 

<{5}:12> karththar thannai isravealinmeal 
raajaavaakath(raajaavaahath/raajaavaagath) thidappaduththi, 
thammudaiya janamaakiya(janamaahiya/janamaagiya) 


isravealinimiththam thannudaiya raajyaththai uyarththinaar en'ru 
thaaveethu ka'nda'rinthapoathu, 


*EEE*<{5}:12> And David perceived that the LORD had established 
him king over Israel, and that he had exalted his kingdom for his 
people Israel's sake. 


TEREX EIOV IIS FYHH HOIMEN OreroypCeucoleoiGioev 
PTVTOUuTss ALUUGHH), SOCPemLwW! Yoo» Lorsw 
HevfCeueNleM MHS HOM oML wi [TSQWUIHHS 

2 WITHA cTooTM! STONY) Sovorl_MlhS Guy, 


<{5}:13> avan eproanilirunthu(ebroanilirunthu) 
vanthapinpu(vanthapinbu), erusaleamil innum 
athikamaana(athihamaana/athigamaana) 
ma'rumanaiyaattika'laiyum(ma'rumanaiyaattiha'laiyum/ma'rumanaiya 
attiga'laiyum) sthireeka'laiyum(sthireeha'laiyum/sthireega'laiyum) 
ko'ndaan; innum athika(athiha/athiga) kumaararum 
kumaaraththika'lum(kumaaraththiha'lum/kumaaraththiga'lum) 
thaaveethukkup pi'ranthaarka'l(pi'ranthaarha'l/pi'ranthaarga'l). 


*EEE*<{5}:13> And David took him more concubines and wives 
out of Jerusalem, after he was come from Hebron: and there 
were yet sons and daughters born to David. 


HEHE (SLIZ> HOUT TLUCTTOMEOOMBHA CUbHMGTL, 
TIBFCOOLMED QoL BAAGLOMCT 
LOMILNSCHSOWITL 1g. HENETUJLD COSHMF SEMEMTUILO 

GATT MT; QeoaiLO HAG GLOMH (GLO 
GMOIMF5HSEHO STAIHEGU MAMHHMySen. 

<{5}:14> erusaleamil avanukkuch sammuvaa, soapaap(soabaab), 
naaththaan, saalomoan, 


*EEE*<{5}:14> And these be the names of those that were born 
unto him in Jerusalem; Shammua, and Shobab, and Nathan, and 
Solomon, 


HEHE ISL IAD CTHECOOMMED HUMDISGE FLO(LPOu, 
GCéENILUTU, HTSHMoo, FTCleomG ores, 

<{5}:15> ippaar, elisoovaa, neppeak, yappiyaa, 

*EEE*<{5}:15> Ibhar also, and Elishua, and Nepheg, and Japhia, 
eee ISY ISS QIUILINT, TOROUT, GHUGCUG, WLIW, 


<{5}:16> elishaamaa, eliyaathaa, elippealeath ennum 
pearka'laiyudaiya(pearha'laiyudaiya/pearga'laiyudaiya) kumaarar 
pi'ranthaarka'l(pi'ranthaarha'l/pi'ranthaarga'l). 

*EEE*<{5}:16> And Elishama, and Eliada, and Eliphalet. 
THERE IGS ETOOIOLOMLOM, STOOMLUITHM, STONUIGLICEDS 
TOHOILD GUTSMSMUSOL WI GLOITT NMhsHmyeen. 


<{5}:17> thaaveethai isravealinmeal 
raajaavaaka(raajaavaaha/raajaavaaga) 
apisheakampa'n'ninaarka'l(abisheahampa'n'ninaarha'l/abisheagampa’ 
n'ninaarga'l) en'ru pelisthar kea'lvippattapoathu, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) ellaarum thaaveethaith theadumpadi 
vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l); athaith thaaveethu 
keattapoathu, oru ara'nippaana idaththukkup poanaan. 


*EEE*<{5}:17> But when the Philistines heard that they had 
anointed David king over Israel, all the Philistines came up to 
seek David; and David heard of it, and went down to the hold. 


HOOKS IIS STAMOS QeropGaie1Gioev 
HTQMTEUTS HUNCH DLUCOOMSTTTSEN sTsotmM) 
QuUOevVsAT CSsMONUULLGUTS), AHouysent srevevt(h Lo 
HTOTOHS CHOW UGSTISE; BOSS STON! 
GSLLGUTA, Uh AVOMULMET OC FHISGU 
GLIT6OTIT6OT. 

<{5}:18> pelistharoa vanthu, reppaayeem pa'l'laththaakkilea 
paraviyirunthaarka'l(paraviyirunthaarha'l/paraviyirunthaarga'l). 


*****<{5}:18> The Philistines also came and spread themselves in 
the valley of Rephaim. 


KA KKK (SLI BS Queos Cyt Cub Sy, QI UIUMTUSLo 
UH HTSACD UPQNUN HHMI SEM. 


<{5}:19> pelistharukku viroathamaayp 
poakalaamaa(poahalaamaa/poagalaamaa), 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) en kaiyil oppukkoduppeeraa en'ru 
thaaveethu karththaridaththil visaariththapoathu, karththar: poa, 
pelistharai un kaiyil nichchayamaay oppukkoduppean en'ru 
thaaveethukkuch sonnaar. 


**EE*<{5}:19> And David enquired of the LORD, saying, Shall | go 
up to the Philistines? wilt thou deliver them into mine hand? 
And the LORD said unto David, Go up: for | will doubtless deliver 
the Philistines into thine hand. 


HAHEI ECIEL IOS GILG (HSG MGITSLOMUL 
GCUTSEOTLOT, HOUTHENEN 616or CHHWNEV 
QUYSOSITOGUUIT crootm! STNG) SVHHPLSHlov 
MEMSZSCUIG), STHSJ: CuI, QuoOevgeny 2 cot 
MAHAN HEFFULOTWU QUYSOVSTGUGCLCM 6T6o1M)] 
HTOUB AGE CF Mosornyy. 


<{5}:20> thaaveethu paakaal(baahaal/baagaal) piraaseemukku 
vanthu, angkea(anggea) avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) mu'riya 
adiththu: tha'n'neerka'l(tha'n'neerha'l/tha'n'neerga'l) 
udaiththoaduki'rathupoala(udaiththoaduhi'rathupoala/udaiththoadugi 
‘rathupoala), karththar en saththurukka'lai enakku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) udaiththu oadappa'n'ninaar en'ru 
solli, athinimiththam antha sthalaththi'rkup 
paakaalpiraaseem(baahaalpiraaseem/baagaalpiraaseem) en'ru 
pearittaan. 


*EE**<{5}:20> And David came to Baalperazim, and David smote 
them there, and said, The LORD hath broken forth upon mine 
enemies before me, as the breach of waters. Therefore he called 
the name of that place Baalperazim. 


HARES IO> HTN! UTHMTED MNITEISEG USI, 
HAAICH HUTHMET IPM! Sig HHI]: Hovorsvoiiy sen 

2 MOL_SCHTIGAMSAICLIC, SHH) slot FHA(HSSOOOM 
TOAG (LNSTUTH 2 ML HH] SPLULCoSooNeony 616o1M)| 
GETevEd), HAOMAFSD BH MSVSADEGU 
LUITSMEVINGTELD cTeotMm) Cuties. 

<{5}:21> angkea(anggea) pelisthar thangka'l(thangga'l) 
vikkirakangka'laivittu(vikkirahangga laivittu/vikkiragangga'laivittu) 
oadippoanaarka'l(oadippoanaarha'l/oadippoanaarga'l); 


avaika'laith(avaiha'laith/avaiga'laith) thaaveethum avan 
manusharum sutteriththaarka'l(sutteriththaarha'l/sutteriththaarga'l). 


*****<{5}:21> And there they left their images, and David and 
his men burned them. 


OOOOOSLI1> QIIGH QUOT SHIGE 
MEATEMAMMONLG slg UGLITEMMT SEN; 
AHAMUAMM HTOUAILD DUCT LWAMIOQ(HLO 

LOL PSSM SEM. 

<{5}:22> pelisthar thirumpavum(thirumbavum) vanthu, reppaayeem 
pa'l'laththaakkilea i'rangkinaarka'l(i'rangginaarha'l/i'rangginaarga'l). 


*EE*E*<{5}:22> And the Philistines came up yet again, and spread 
themselves in the valley of Rephaim. 


KY II> EIUCOITUST HIHLOUEYLD Outs, 
QIFULITWIL Leto STSAICED QOMIAooniyjsen. 


<{5}:23> thaaveethu karththaridaththil visaariththatha'rku, avar: 
nee nearaayp poakaamal(poahaamal/poagaamal), 
avarka'lukkup(avarha'lukkup/avarga'lukkup) pinnaalea sut'ri, 
musukkattaich sedika'lukku(sediha'lukku/sediga'lukku) 
ethireayirunthu, avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) paaynthu, 


*EEE*<{5}:23> And when David enquired of the LORD, he said, 
Thou shalt not go up; but fetch a compass behind them, and 
come upon them over against the mulberry trees. 


HERESY I> HTN! STHHML FHV 
MEMMHSSOG, Huy:  CHPTWL Curso, 
AUTSOLSGU MeotootGen HH), (IPHKSSL_ MLE 
AFQGSEOHG THCTUNGHS, HoupsenCwoced UIMUIHSI, 
<{5}:24> musukkattaich sedika'lin(sediha'lin/sediga'lin) 
nunika'lilea(nuniha'lilea/nuniga'lilea) selluki'ra(selluhi'ra/sellugi'ra) 
iraichchalai nee keadkumpoathu, seekkiramaay 
ezhumpippoa(ezhumbippoa); appozhuthu pelistharin paa'layaththai 


mu'riya adikka, karththar unakku 
munpaakap(munbaahap/munbaagap) pu'rappattiruppaar en'raar. 


eR <{5}:24> And let it be, when thou hearest the sound of a 
going in the tops of the mulberry trees, that then thou shalt 
bestir thyself: for then shall the LORD go out before thee, to 
smite the host of the Philistines. 


AREER IBY IAS (INTHSLOOLE CEFlg Seileor 
HiomNseanGe Cecvayism Qoenyseened fh 
GSLGWGCUTA), FEATOMU s(iPLOONUGUNT; SIUQUM(PS 


QUMEVAMET UTEMUIHEMS (LNMIW Sqg55, STHST 

2 TFG (NSTUTSH YMUUL IG (RULITT sTeorMmnny. 

<{5}:25> karththar thaaveethukkuk 
katta'laiyittapirakaaram(katta'laiyittapirahaaram/katta'laiyittapiragaar 


am) avan seythu, pelistharaik keapaa(keabaa) thuvakkik keasear 
ellaimattum mu'riya adiththaan. 


*EEE*<{5}:25> And David did so, as the LORD had commanded 
him; and smote the Philistines from Geba until thou come to 
Gazer. 


FRR K (SLI SVHST HTONUBGS 
SLLOMUNL_LUVSNIA Sous CWS), 
GUOKVAMIS CGSUT HUus5HAS CSCET 
ETEVENEVLOL_GLD (LOMIW! Dlg. HHMOOT. 

|2 saamuveal 6| 

**EEEID Samuel 6| 

Pere te tt ee | FIT(Lp Geuevo 6 | 

<{6}:1> pinpu(pinbu) thaaveethu isravealar ellaarukku'l'lum 
therinthuko'l'lappatta muppathinaayirampearaik kootti, 


*****<{6}:1> Again, David gathered together all the chosen men 
of Israel, thirty thousand. 


HHL I> NTL HTN QeropCoucvj 

STEVCUM( HEGEL DHPHAOSMeTTUULL 
(IPUIUIFoMUNTOCUEMTS Fol iq, 

<{6}:2> kearupeenka'lin(kearubeenha'lin/kearubeenga'lin) naduvea 


vaasamaayirukki'ra 
seanaika'ludaiya(seanaiha'ludaiya/seanaiga'ludaiya) karththarin 


naamam 
thozhuthuko'l'lappaduki'ra(thozhuthuko'l'lappaduhi'ra/thozhuthuko'l'| 
appadugi'ra) theavanudaiya pettiyaip 
paalaiyoothaavilirunthu(baalaiyoothaavilirunthu) ko'nduvarumpadi, 
avanum avanoadiruntha antha sthalaththaarum ezhunthupoay, 


*****<{6}:2> And David arose, and went with all the people that 
were with him from Baale of Judah, to bring up from thence the 
ark of God, whose name is called by the name of the LORD of 
hosts that dwelleth between the cherubims. 


HOO ELIS CH(GMOTHENET Ih OGCOu 
CUTFLOTUN(HSAM CF&NCTBEFHEOLW SJYHAMOOT MHMLOLO 
GHTPAGMSMeNTUUGAM Chum eOLW! GUL ig OWL 
LITCHEOULHTANCN HHS) ATT PEUCHLOUIG, Seu6HIL0 
AUC G (FHS MH MHSVHHTBWO s1(LNHHIGUMU, 
<{6}:3> theavanudaiya pettiyai oru puthu irathaththinmeal eat'ri, 
athaik kipiyaavilirukki'ra(kibiyaavilirukki'ra) 
apinathaapin(abinathaabin) veettilirunthu 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l); 
apinathaapin(abinathaabin) 
kumaararaakiya(kumaararaahiya/kumaararaagiya) Oosaavum 


akiyoavum(ahiyoavum/agiyoavum) anthap puthu irathaththai 
nadaththinaarka'l(nadaththinaarha'l/nadaththinaarga'l). 


*EEE*<{6}:3> And they set the ark of God upon a new cart, and 
brought it out of the house of Abinadab that was in Gibeah: and 
Uzzah and Ahio, the sons of Abinadab, drave the new cart. 


FERRE KIGL3> CHOUMIOOLW CULIQ 6M! EPH USI 
QyssHMNeGwed GoM, 2n5s ANUTEMNAG S40 
AMNSOTHTNGT oi ig chs) Carer Heth SM Her; 


AMNTHTcoT GLONHPTAW! sas TeyLo BASICWITEYLO 
AHSU YH! QYSHMS HLSHHloonysen. 


<{6}:4> avarka'l(avarha'l/avarga'l) theavanudaiya pettiyai eat'ri, 
athaik kipiyaavilirukki'ra(kibiyaavilirukki'ra) 
apinathaapin(abinathaabin) veettilirunthu nadaththikko'ndu 
varuki'rapoathu(varuhi'rapoathu/varugi rapoathu), 
akiyoa(ahiyoa/agiyoa) pettikku munnaalea nadanthaan. 


*EEE*<{6}:4> And they brought it out of the house of Abinadab 
which was at Gibeah, accompanying the ark of God: and Ahio 
went before the ark. 


TERRE IELAS HOUTHEM CHEUMIENLW! CL ig. 6OwW 
JOM, HHHS ANUWTIOMOGHS64M J MNeosgrloor 


AL gobs HLSHSHSVaTOONGH ouiHélMCuTs!, 
AAGCWUT QULGSE (PevreotCeo HL HSM. 


<{6}:5> thaaveethum israveal santhathiyaar anaivarum 
theavathaaru maraththaal pa'n'nappatta 
sakalavitha(sahalavitha/sagalavitha) 
keethavaaththiyangka'loadum(keethavaaththiyangga'loadum), 
surama'ndalam thampuru(thamburu) mea'lam vee'nai kaiththaa'lam 
aakiya(aahiya/aagiya) ivaika'loadum(ivaiha'loadum/ivaiga'loadum), 
karththarukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
aadippaadikko'ndupoanaarka'l(aadippaadikko'ndupoanaarha'l/aadipp 
aadikko'ndupoanaarga'l). 


*EEE*<{6}:5> And David and all the house of Israel played before 
the LORD on all manner of instruments made of fir wood, even 
on harps, and on psalteries, and on timbrels, and on cornets, and 
on cymbals. 


HOE) SS STOMA QervgGad sheHWMy 
HAMSEMOU(HLO CHUGH WOFHHMED Lisvorevot ui 
FEUVONT SHUTFHIUIMISCOMOLD, FILOSHOTL ooo 
HOY CHM ronovor MSHHTENO OH) 
AenusCnGhw, HHHHHSG (MoTuTS 

Aq LILITIG SCS MT6ooT H CLM Hen. 

<{6}:6> avarka'l(avarha'l/avarga'l) naakoanin(naahoanin/naagoanin) 
ka'lam irukki'ra idaththukku vanthapoathu, 
maaduka'l(maaduha'l/maaduga'l) mira'ndu pettiyai 


asaiththapadiyinaal, oosaa theavanudaiya pettiyinidamaayth than 
kaiyai neetti, athaip pidiththaan. 


*EEE*<{6}:6> And when they came to Nachon's threshingfloor, 
Uzzah put forth his hand to the ark of God, and took hold of it; 
for the oxen shook it. 

TREE IEL E> HOIST HTCHMTI6o HETL Q\HSHM 
QLFRSG UbSCUTS!, omGSer LAlyosorG Cu tq enw 
AMFHFUIQ UNITE, MFT CHOUMIEOLW 

GUL IgG UNEMLLOMUIS Hot OBMW Hig, BMH 
Nig. 5 Heo. 

<{6}:7> appozhuthu karththarukku oosaavinmeal koapam(koabam) 
moo'ndathu; avanudaiya thu'nivinimiththam theavan 


angkea(anggea) avanai adiththaar; avan angkea(anggea) 
theavanudaiya pettiya'ndaiyil seththaan. 


*EEE*<{6}:7> And the anger of the LORD was kindled against 
Uzzah; and God smote him there for his error; and there he died 
by the ark of God. 


FIR IBV TS AUIGILIM LPS! HHS(HSG 

SMF TOMSTCLOGD CHMLULD CLINT HF]; HUMIOLwW 
F/COMONEMAHHLO CHeucT HACH HUME Mig 5H; 
AUT BACH GHUMICMLW CL iq Wissen udev 
CEH HIT6T. 

<{6}:8> appozhuthu karththar oosaavai adiththathinimiththam 
thaaveethu visanappattu, antha sthalaththi'rku innaa'lmattum 


vazhangkivaruki'ra(vazhanggivaruhi'ra/vazhanggivarugi ra) 
peareasoosaa ennum pearittaan. 


*****<{6}:8> And David was displeased, because the LORD had 
made a breach upon Uzzah: and he called the name of the place 
Perezuzzah to this day. 


FIR IBV SS AUIGILIM LPS! HJHSY OMFTEME 
AG FFAOMAZHD STAG) MFSWUG, Bhs 
TVFEVFADE QHHTMOL OG culpmiAewG 4 
GCUGT erate 6TooTEHILO GLIfIL_Liroor. 

<{6}:9> thaaveethu an'raiyathinam karththarukkup 


payanthu(bayanthu), karththarudaiya petti ennidaththil varuvathu 
eppadiyen'ru solli, 


*EEE*<{6}:9> And David was afraid of the LORD that day, and 
said, How shall the ark of the LORD come to me? 


THRE O> FTN] HOO OUACOMD S55 (HSGU 
LIGA), STHHHOLW CLIq stores HHlev ou(heusd| 
éTLILIG- ClUIEoTM) Cle MTeved), 


<{6}:10> athaith thannidaththil thaaveethin 
nakaraththil(naharaththil/nagaraththil) ko'nduvara manathillaamal, 


kiththiyanaakiya(kiththiyanaahiya/kiththiyanaagiya) 
oapeatheathoamin(oabeatheathoamin) veettilea ko'ndupoay 
vaiththaan. 


*****<{6}:10> So David would not remove the ark of the LORD 
unto him into the city of David: but David carried it aside into 
the house of Obededom the Gittite. 


TERI E CIEL IOD HOH HOO HHO HOH lOO 
HEVHHOD Vatev1Hheuy Wes#slevevio6v, 
AFAWSTAW Sous CHT er'fi_tg Gov 

CEM HGCUML CNEUS HITT. 

<{6}:11> karththarudaiya petti 
kiththiyanaakiya(kiththiyanaahiya/kiththiyanaagiya) 
oapeatheathoamin(oabeatheathoamin) veettilea moon'rumaatham 


irukkaiyil karththar oapeatheathoamaiyum(oabeatheathoamaiyum) 
avan veettaar anaivaraiyum aaseervathiththaar. 


*****<{6}:11> And the ark of the LORD continued in the house 
of Obededom the Gittite three months: and the LORD blessed 
Obededom, and all his household. 

ELI I> GTHHIHOOLW GULIG AHH WOOTAW 
QCUSGCH MAT orii_ig Geo eLPsormILoTs Lo 
QHSEMOSUNG SVHHT QCUHPTCHTOMOWLD Bors 
QMLLI HMUMILO MF OUASSMN. 


<{6}:12> theavanudaiya pettiyinimiththam karththar 
oapeatheathoamin(oabeatheathoamin) veettaiyum, avanukku 
u'ndaana ellaavat'raiyum aaseervathiththaar en'ru 
thaaveethuraajaavukku a'rivikkappattathu; appozhuthu thaaveethu 
theavanudaiya pettiyai oapeatheathoamin(oabeatheathoamin) 
veettilirunthu thaaveethin 


nakaraththukku(naharaththukku/nagaraththukku) 
makizhchchiyudanea(mahizhchchiyudanea/magizhchchiyudanea) 
ko'nduvanthaan. 


*****<{6}:12> And it was told king David, saying, The LORD hath 
blessed the house of Obededom, and all that pertaineth unto 
him, because of the ark of God. So David went and brought up 
the ark of God from the house of Obededom into the city of 
David with gladness. 


EEE KELII> CHEUMIONLW CUIL tg UNooNLMS GLO 
SHS QCUSTCHIMeoT afl_eomL ufo, HUM SG 

2 SUL MET TEVEVTEUMEMMUJLD AFPUMSHM cT6orm) 
HFTNAIIYTEYSG SIMOMSSUULL S|; SUGUM IPS! 
HTN) CHUMIENLW QuULigeMwW QCUH TCH MLA Go 
ALGO GHA STAPH HEVFSHSG WHDEAWL Coor 
CBT (H CUM HIT 6. 

<{6}:13> karththarudaiya pettiyaich 
sumanthupoaki'ravarka'l(sumanthupoahi'ravarha'l/sumanthupoagi'rav 
arga'l) aa'ru thappadi nadanthapoathu, 


maaduka'laiyum(maaduha'laiyum/maaduga'laiyum) kozhuththa 
aattukkadaakka'laiyum paliyittaan(baliyittaan). 


*EEE*<{6}:13> And it was so, that when they that bare the ark 
of the LORD had gone six paces, he sacrificed oxen and fatlings. 


TREE KIEL IZ> HYHHIHOOLW CIUL ig omws 
FLHHICUTAMEUTSET BM) HULIG. HL HSCuUMH!, 
LOTHSOOETWL QETHH Ale GSSL_MTSSOMETULD 
LieOUNLL test. 


<{6}:14> thaaveethu sa'nalnool eapoaththaith(eaboaththaith) 
thariththukko'ndu, than muzhup palaththoadum(balaththoadum) 
karththarukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
nadanampa'n'ninaan. 


*EEE*<{6}:14> And David danced before the LORD with all his 
might; and David was girded with a linen ephod. 


HR AKAIKE] AS HTOUS! F OVOTEV ITED TCLT HONG F 


HPMFDSAVSTONG, HoT (NP UvsHCHIGWO 
HJHF(HSG (LPSOUMTE HL soTLOLisvorsvon sorireor. 


<{6}:15> appadiyea thaaveethum, israveal santhathiyaar anaivarum 
karththarudaiya pettiyaik kempeera(kembeera) saththaththoadum 
ekkaa'la thoniyoadum 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l). 


*****<{6}:15> So David and all the house of Israel brought up 
the ark of the LORD with shouting, and with the sound of the 
trumpet. 


PARE ISS OLILIGGCU HTOIAILD, QeropGeuev 
FHFHWNTT HMOMOUHO AVHS(HOLW GUL iqgomus 
QaEWUiy FHFSCHIOW THSTOM OFMooCunGw 
CBT (H CUM HIT HEN. 


<{6}:16> karththarudaiya petti thaaveethin 
nakaraththi'rku'l(naharaththi'rku'l/nagaraththi'rku'l) 
piraveasikki'rapoathu, savulin 
kumaaraththiyaakiya(kumaaraththiyaahiya/kumaaraththiyaagiya) 
meekaa'l(meehaa'l/meegaa'l) 
palaka'nivazhiyaayp(palaha'nivazhiyaayp/palaga'nivazhiyaayp) 
paarththu, thaaveethuraajaa karththarukku 
munpaakak(munbaahak/munbaagak) kuthiththu, 


nadanampa'n'nuki'rathaik(nadanampa'n'nuhi'rathaik/nadanampa'n'nu 
gi'rathaik) ka'ndu, than iruthayaththilea avanai avamathiththaa'l. 
**E**<{6}:16> And as the ark of the LORD came into the city of 
David, Michal Saul’s daughter looked through a window, and saw 
king David leaping and dancing before the LORD; and she 
despised him in her heart. 


TRE IEL ITED BYHAHIHOOLW GULIQ HTONHl oT 
HEVHAMGEN MTCUASAMCuUIG), FEyoodloor 

GMs GAwnAw Bare uvsomMeurMwimwWo wns sHI, 
HTNAIT QT SHFGSE (HOTU GHSH, 

HL UMDUGCIAIAMOHS SIH, Hoot Q\HSUHHGCoo 
AUCH CT HCULOAS FH Irer. 

<{6}:17> avarka'l(avarha'l/avarga'l) karththarudaiya pettiyai u'l'lea 
ko'nduvanthu, atha'rkuth thaaveethu poatta koodaaraththi'rku'l 
irukki'ra athin sthaanaththilea athai vaiththapoathu, thaaveethu 
karththarudaiya sannithiyilea sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalika'laiyum(thahanabaliha'laiyum/thaganabaliga'laiyum) 
Samaathaanapalika'laiyum(samaathaanabaliha'laiyum/samaathaanaba 
liga'laiyum) ittaan. 


**E**<{6}:17> And they brought in the ark of the LORD, and set 
it in his place, in the midst of the tabernacle that David had 
pitched for it: and David offered burnt offerings and peace 
offerings before the LORD. 


TERE ITS HOUTHNM AVHS(HOOLW CL ig enw 
2 Cet CET HuUubs, AHMNGS SIMS) Cure 
FOLMFHAOGEN QGSAM sHloor vg ron HH Gov 
HOF MUHHCUIG), STUNG) SHS(HOLW 


FHHHUNCSO FYOUIMIS HSSOUCOSMENUILO 
FLOMHMETUCNGEMETUWILO O\_L or. 


<{6}:18> thaaveethu sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalika'laiyum(thahanabaliha'laiyum/thaganabaliga'laiyum) 
Samaathaanapalika'laiyum(samaathaanabaliha'laiyum/samaathaanaba 
liga'laiyum) ittapinpu(ittapinbu), 
seanaika'lin(seanaiha'lin/seanaiga'lin) karththarudaiya 
naamaththinaalea janangka'lai(janangga'lai) aaseervathiththu, 


*****<{6}:18> And as soon as David had made an end of offering 
burnt offerings and peace offerings, he blessed the people in the 
name of the LORD of hosts. 


ARK EL IBS HTN! FVOUMMEG FBSOTLICO GOOEMUILD 
FLOMTHTOTUOBEMETUILD QM LM, Ceencoo#rserieor 
HTHF(HEOLW! HTOFHHlooMTCey Yeowhisenen 
AFVUHS SI, 


<{6}:19> isravealin thira'lkoottamaana sthiree 
purusharaakiya(purusharaahiya/purusharaagiya) 
sakala(sahala/sagala) janangka'lukkum(janangga'lukkum), 
avaravarukku ovvoru appaththaiyum, ovvoru 
i'raichchiththu'ndaiyum, ovvoru padi thiraadcharasaththaiyum 
pangkittaan(panggittaan); pi'rpaadu janangka'l(janangga'l) ellaarum 
avaravar thangka'l(thangga'l) veetti'rkup 
poayvittaarka'l(poayvittaarha'l/poayvittaarga'l). 


*EEE*<{6}:19> And he dealt among all the people, even among 
the whole multitude of Israel, as well to the women as men, to 
every one a cake of bread, and a good piece of flesh, and a 
flagon of wine. So all the people departed every one to his 
house. 


THERE KIELIOD MleroTCoucdloo HljegFal_LLomeor 
OAT YCHQOTAW FHO Ooms eh SGD, 
HANUTUHSE QeUuCleuT( HULHMHWLO, spouClouncy 
QenMFAF AH IEML WjLO, epeuCleumr(e Lita 

ATL FVFHMHWL UML; NHUTG Koormiser 
STELEUIT(IBLD HHEUTEUT HmhIGET ofi_iqmG@u 
GUTWONLLinsen. 

<{6}:20> thaaveethu than veettaarai aaseervathikki'ratha'rkuth 
thirumpumpoathu(thirumbumpoathu), savulin 
kumaaraththiyaakiya(kumaaraththiyaahiya/kumaaraththiyaagiya) 
meekaa'l(meehaa'l/meegaa'l) thaaveethukku ethirko'nduvanthu, 
a'rpamanusharil oruvan than vasthirangka'laik(vasthirangga'laik) 
kazhat'rippoaduki'rathupoala(kazhat'rippoaduhi'rathupoala/kazhat'rip 
poadugi'rathupoala), in'ru thammudaiya oozhiyakkaararudaiya 
pe'nka'lin(pe'nha'lin/pe'nga'lin) 
ka'nka'lukku(ka'nha'lukku/ka'nga'lukku) 
munpaakath(munbaahath/munbaagath) thammudaiya 
vasthirangka'lai(vasthirangga'lai) urinthupoattiruntha isravealin 
raajaa in'ru eththanai 


makimaippattirunthaar(mahimaippattirunthaar/magimaippattirunthaa 
r) en'raa'l. 


*EE**<{6}:20> Then David returned to bless his household. And 
Michal the daughter of Saul came out to meet David, and said, 
How glorious was the king of Israel to day, who uncovered 
himself to day in the eyes of the handmaids of his servants, as 
one of the vain fellows shamelessly uncovereth himself! 


FIR IGT IOD HTOIS! Hoot ai__ieny 
AFUNSANSNGS HGHOYLCUTE, Foy 6dioor 


Guim sHAwrAéw Waren sraHee 

THIAVATOUH UBD, ANUIADIOMPEd <P (Hoss Hoo1r 
UEIVIPMHSOENS SLOMMUCLITOAMSAIGUMED, Qeorm 
HO PSMOLW! SAMWSSI(HoOL Ww! Clicsorserfeor 
HTNHCHAG (LNSTUTISH SO(emLw uevsjmsnen 
2 MHAICUTL 9G (GHS QervojpCoucdier yregn Qleorm| 
THHAOMON LOSEMLOULIL tg (HAM steormiren. 

<{6}:21> atha'rkuth thaaveethu 
meekaa'laip(meehaa'laip/meegaa'laip) paarththu: un 
thakappanaippaarkkilum(thahappanaippaarkkilum/thagappanaippaar 
kkilum), avarudaiya ellaa veettaaraippaarkkilum, ennai 
isravealaakiya(isravealaahiya/isravealaagiya) karththarudaiya 
janaththinmeal thalaivanaakak(thalaivanaahak/thalaivanaagak) 
katta'laiyidumpadikkuth therinthuko'nda karththarudaiya 


samukaththi'rku(samuhaththi'rku/samugaththi'rku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) aadippaadinean. 


*E***<{6}:21> And David said unto Michal, It was before the 
LORD, which chose me before thy father, and before all his 
house, to appoint me ruler over the people of the LORD, over 
Israel: therefore will | play before the LORD. 


AERIS ITS HHMNOGH STM) Hsrenenu unyHsy: 
2 6T HSULECHSOULINFSAYILO, SOUL wi sreveoit 
AL LMeMPULUTTSA CYL, cTootenct QerojGeueor Aw 
HTHF(HOOLW METHH OCMC HMeveuswnlags 

SLL MMUNGWILUGSES VHS HA COSMovo 

SSH GOLW FYSSHMOG (MoUs 

Ah 1g LILITIg Goorenr. 


<{6}:22> ithaippaarkkilum innum naan neesanum en paarvaikku 
a'rpanumaavean: appadiyea nee sonna 
pe'nka'lukkungkooda(pe'nha'lukkungkooda/pe'nga'lukkungkooda) 
makimaiyaay(mahimaiyaay/magimaiyaay) 
vi'langkuvean(vi'langguvean) en'raan. 


*EEE*<{6}:22> And | will yet be more vile than thus, and will be 
base in mine own sight: and of the maidservants which thou hast 
spoken of, of them shall | be had in honour. 


TEE EK(ELII> QEOHULIMTHAEYIL QleoreH iLO Miter 
HFDID COOH LUNTEMUSEG BOUMILOTGeucot: ILILIg Cw 
Ostet QUBIBE_SGMIFoxl_ LOSeMWOWITW 
CMe G Geol 6TEOTMITSOT. 

<{6}:23> athinaal savulin 
kumaaraththiyaakiya(kumaaraththiyaahiya/kumaaraththiyaagiya) 


meekaa'lukku(meehaa'lukku/meegaa'lukku) mara'namadaiyum 
naa'Imattum pi'l'lai illaathirunthathu. 


*EEE*<{6}:23> Therefore Michal the daughter of Saul had no child 
unto the day of her death. 


THERE IELIZ> FOOTED FEY GLO HSHWITSIW 
KaErEZSG WIwoWemLwjLd Hiren MNenonen 
QevonrsiGhss. 

|2 saamuveal 7| 

*****19 Samuel 7| 

HEH FTLPCOUED 7| 


<{7}:1> karththar raajaavaich sut'rilum iruntha avanudaiya ellaach 
saththurukka'lukkum avanai neengkalaakki(neenggalaakki), 


i'laippaa'rappa'n'ninapoathu, avan than veettilea 
vaasamaayirukkaiyil, 


*EEE*<S7}:1> And it came to pass, when the king sat in his 
house, and the LORD had given him rest round about from all 
his enemies; 


OTE > STSHT TTQQIEMeUus HOO GVID OSHS 
AUDIO WI TOME FHA(HSSOFHGD BOUMET 
HHAVTHEE, QenNeMUuUNMULEHeoneoiCunry|, SeUuso Foor 
Ai_ioGeo QUTEFLOTUN (Rh SonS5uN60, 

<{7}:2> raajaa 
theerkkatharisiyaakiya(theerkkatharisiyaahiya/theerkkatharisiyaagiya) 
naaththaanai noakki: paarum, 
keathurumarangka'laal(keathurumarangga'laal) seyyappatta veettilea 
naan vaasampa'n'numpoathu, theavanudaiya petti 


thiraika'lin(thiraiha'lin/thiraiga'lin) naduvea vaasamaayirukki'rathea 
en'raan. 


KEEE*<I7}:2> That the king said unto Nathan the prophet, See 
now, | dwell in an house of cedar, but the ark of God dwelleth 
within curtains. 


FARRER EITVIS TTT STSSHVFUITAL! HTH HMSO 
GHTS4!: UTIL, CSS(HNmIGetTeD C)FWIWILILILL 
AMLig. Cov HTS QUTEFLDLICTSDHILOGLTS), CHUM MLW 
QLLig Henysenoor HOC uréworulHssmCs 
6TOOTMITOT. 

<{7}:3> appozhuthu naaththaan raajaavai noakki: neer poay 


ummudaiya iruthayaththil u'l'lapadiyellaam seyyum; karththar 
ummoadu irukki'raarea en'raan. 


*EEE*<{7}:3> And Nathan said to the king, Go, do all that is in 
thine heart; for the LORD is with thee. 


PRK TV ZS AUIGILIM (LPS! HTHH MET YTerener 
Gord: Hy CUT ZW pML_W QiHsHwsHlev 

© ETETLig GIUIEVETLO GIFWIUWILO; SFHHT 2G 
QiHSAH MICH creo. 

<{7}:4> an'ru raaththiriyilea karththarudaiya vaarththai 
naaththaanukku u'ndaaki(u'ndaahi/u'ndaagi), avar: 

*EEE*<S7}:4> And it came to pass that night, that the word of 
the LORD came unto Nathan, saying, 

TETAS HOT! TTSAMUNC SHHHOLW 
CUTTHOH HTHHATODISEG 2 OL ME, Deut: 

<{7}:5> nee poay en thaasanaakiya(thaasanaahiya/thaasanaagiya) 
thaaveethai noakki: karththar 


solluki'rathu(solluhi'rathu/sollugi'rathu) ennaven'raal, naan 
vaasamaayirukkaththakka aalayaththai nee enakkuk kattuvaayoa? 


*EEE*<S7}:5> Go and tell my servant David, Thus saith the LORD, 
Shalt thou build me an house for me to dwell in? 


HERE ITESS ( CLM 6TOOT HTFCTMAL! HTONCHS 
CHI6A: STHST CETOAIAMS! ctooretCleicormiren, 
HG CUTFLOTUN HSSHHHD AOVUIFOT fh oS GE_SH 
SL (HeumGCwint? 

<{7}:6> naan israveal puththirarai 
ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) pu'rappadappa'n'nina 
naa'lmutha'rko'ndu innaa'lvaraikkum, naan oru aalayaththilea 


vaasampa'n'naamal, koodaaraththilum vaasasthalaththilum 
ulaavinean. 


*EEE*<‘7}:6> Whereas | have not dwelt in any house since the 
time that | brought up the children of Israel out of Egypt, even 
to this day, but have walked in a tent and in a tabernacle. 


OOOO TLES TET QlerupGaued YSATony 
TAILIFIOO (HHH! LMULILLILIGHot6ooN cor 

HTTP SOCSTONEH QHHTNUHTSEGLO, Hilo eh 
AOWHAGED OUTEFLOLICOTOOITLOGD, FalL_MTHHIAYILO 
CUTFEVHAOVAHIYILD 2 CvMmeaNGeovreor. 

<{7}:7> naan isravealaakiya(isravealaahiya/isravealaagiya) en 
janaththai meaykkumpadi katta'laiyitta israveal 
koaththirangka'lil(koaththirangga'lil) oru koaththiraththaiyaavathu 
noakki: neengka'l(neengga'l) enakkuk keathurumaraththaal 
seyyappatta aalayaththaik kattaathirukki'rathu enna en'ru naan 


israveal puththirarukku'l ulaavivantha evvidaththilaavathu yaathoru 
vaarththaiyaich sonnathu'ndoa? 


*EEE*<L7}:7> In all the places wherein | have walked with all the 
children of Israel spake | a word with any of the tribes of Israel, 
whom | commanded to feed my people Israel, saying, Why build 
ye not me an house of cedar? 


THERE KITYTS [TOOT QEOTCCUCOMEML! 6T6OT METHOMS, 
CHOWSGWuUg S_LoMeuN_L MeropGeucv 
CSIS54AIHISNed —eh CETHAITSOHUMCUG) CHA: 
HHA sos GS CSF(HOPHHSTO QEWWOULL 
AOVUFOHS ALT (HSAMS! cToorsor c1so1m) MHireor 
MHerojGoued UAT HSGer 2 eotaMleuwhs 
STEHOML_ FA OMUH! WTVH MUMBO HOMWE 

CF TOT COT HOO LIT? 


<{7}:8> ippoathum nee en 
thaasanaakiya(thaasanaahiya/thaasanaagiya) thaaveethai noakki: 
seanaika'lin(seanaiha'lin/seanaiga'lin) karththar 
solluki'rathu(solluhi'rathu/sollugi'rathu) ennaven'raal, nee israveal 
enki'ra(enhi'ra/engi'ra) en janangka'lukku(janangga'lukku) 
athipathiyaayirukkumpadi(athibathiyaayirukkumpadi), 
aaduka'lin(aaduha'lin/aaduga'lin) pinnea nadantha unnai naan 
aattumanthaiyai vittu eduththu, 


*E***<{7}:8> Now therefore so shalt thou say unto my servant 
David, Thus saith the LORD of hosts, | took thee from the 
sheepcote, from following the sheep, to be ruler over my people, 
over Israel: 


eH B> QIGCUTAILD fh cToot STECTTAW 
HTNEMS CHTSHA: CMON STHST 
CETEVAYIAMS] steoieotcleucsomimred, fh QeroyGeuev 
TOHAM CTO MOMHSECEG AHUHWNTUNG SGLOLUIg, 
AGS NowCowt HHH 2 coroner MHireor 

AL GWHMFOW ONG sHHSHI, 

<{7}:9> nee poana evvidaththilum unnoadea irunthu, un 
saththurukka'laiyellaam unakku munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
nirmoolamaakki, poomiyilirukki'ra(boomiyilirukki'ra) 


periyoarka'lin(periyoarha'lin/periyoarga'lin) naamaththi'rku oththa 
periya naamaththai unakku u'ndaakkinean. 


*E**E*<I71:9> And | was with thee whithersoever thou wentest, 
and have cut off all thine enemies out of thy sight, and have 
made thee a great name, like unto the name of the great men 
that are in the earth. 


HARE TLOD Th CLIMET STENOML HAHIOYILD 2 coTGoormG 
Q HHH), LOT FHA(HSSMMNCWVEVMM 2 orSE 
CQNsTLUTs Hype pevLorSé&l, Ly AluNedl@, él 
QUMCUINITSNeot HTOFAMEG 5S UMW HIOHHS 
D C1HG 2 6OoLTHSIGCoTT. 

<{7}:10> naan en janamaakiya(janamaahiya/janamaagiya) 
isravealukku oru idaththai ea'rpaduththi, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
thangka'l(thangga'l) sthaanaththilea kudiyirukkavum, ini 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) alaiyaamalum, munpoalum, naan en 
janamaakiya(janamaahiya/janamaagiya) isravealinmeal 
niyaayaathipathika'laik(niyaayaathibathiha'laik/niyaayaathibathiga 'laik 
) katta'laiyitta naa'lvaraiyil nadanthathupoalum, niyaayakkeattin 


makka'laal inich si'rumaippadaamalum irukkumpadi 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) naattinean. 


*EE**<{7}:10> Moreover | will appoint a place for my people 
Israel, and will plant them, that they may dwell in a place of 
their own, and move no more; neither shall the children of 
wickedness afflict them any more, as beforetime, 


HEHE TLEIOD HITE CTO VEMLOTAWL! HervopCouaiae 
OH QLSEOS GOUGSSH), Mauysen HSmIGeM 
STVHTSTHACED GQuNHSSOYLO, Qrooil Heusen 
AMTEVWITLOGYILD, (LNSOTGLIMEYILD, MIT6oT sT6oT SQooTLOTSIW 
MerojCoudleCroevd HUMUTHUA Ames 
SLLEOOMUNLL Hreteuempuned HLHHSIGLMEYIL, 
HIUIMWSCSL ig oo WOSSETED Oooh 

AMIMLMOUUL TOIL) QGSEGWuUg. Hauysonen 
hITL lg. Gooreor. 


<{7}:11> unnudaiya ellaach saththurukka'lukkum unnai 
neengkalaakki(neenggalaakki), i'‘laippaa'ravum pa'n'ninean; 
ippoathum karththar unakku veettai u'ndupa'n'nuvaar 
enpathaik(enbathaik) karththar unakku_ a’'rivikki'raar. 


*EEE*<{7}:11> And as since the time that | commanded judges to 
be over my people Israel, and have caused thee to rest from all 

thine enemies. Also the LORD telleth thee that he will make thee 
an house. 


TXEEEXEITE IIS © STEEL WLI CTEVEOITE 
FHI|(HHSOFSGD Dooenon HhHISoTSEH, 
QEOMTULITMEYLD LidotenoNGortest; QUGUTHIL SVHHT 
2 SEG UNLEML 2 OVGHUSMAMDHOUM sTHOTLIENS Ss 
HHH L.eIKG SMOMsSA# MN. 

<{7}:12> un naadka'l ni'raivea'ri, nee un pithaakka'loadea 
niththiraipa'n'numpoathu, naan unakkuppinpu(unakkuppinbu) un 
karppappi'rappaakiya(karppappi'rappaahiya/karppappi'rappaagiya) 


un santhathiyai ezhumpappa'n'ni(ezhumbappa'n'ni), avan 
raajyaththai nilaippaduththuvean. 


*EEE* <L7}:12> And when thy days be fulfilled, and thou shalt 
sleep with thy fathers, | will set up thy seed after thee, which 
shall proceed out of thy bowels, and | will establish his kingdom. 


HEHE ITLIIS D 6OT IML HEN HlonmGeumh, fh 2601 
NETSSCTCL HF Aompjictvicop|OGuUTH|, Wires 

2 oH GUMNGTY 26 STUULUONMUUTEHW 2 or 
FHA TPLOULILIGHOTSOM, SesoT JTW 6S 
HlencoouLi HS Flour. 


<{7}:13> avan en naamaththi'rken'ru oru aalayaththaik kattuvaan; 
avan raajyapaaraththin(raajyabaaraththin) 
singkaasanaththai(singgaasanaththai) en'raikkum 
nilaikkappa'n'nuvean. 


*EEE* <17}:13> He shall build an house for my name, and | will 
stablish the throne of his kingdom for ever. 


FRERKEEREEIT}IZ> HOUT TOT HTLOHAAMACM! Ph 
HAOVWUFOHH S_HOUT; Hust TTBWIUTTHSHloo1 
AMGBTFOTHEN COMM MSGLO 

lon 60H SLILICHT EID | GC Er160T. 

<{7}:14> naan avanukkup pithaavaayiruppean, avan enakkuk 
kumaaranaayiruppaan; avan akkiramam seythaal, naan avanai 


manusharudaiya milaat'rinaalum manupuththirarudaiya 
adika'linaalum(adiha'linaalum/adiga'linaalum) tha'ndippean. 


**E**<{7}:14> | will be his father, and he shall be my son. If he 
commit iniquity, | will chasten him with the rod of men, and 
with the stripes of the children of men: 


OTE IAD TOT HUD SGL 
NFMEUTUNHUGCLCT, Hes soTsgs 

GLONMHSOMUN HULME; Hes HSATLOW CEWs rev, 
HTT HUM NEM OQQ Hem wi HleommMleormeayiio 
OIUFATHOLW Sig HeMernrayjLo Hovollg GLC. 
<{7}:15> unakku munpaaka(munbaaha/munbaaga) naan tha'l'livitta 


savulidaththilirunthu en kirupaiyai(kirubaiyai) vilakkinathupoala 
avanaivittu vilakkamaattean. 


**E**<{7}:15> But my mercy shall not depart away from him, as 
| took it from Saul, whom | put away before thee. 


KHER ITVISS DO OTHG (LPSOOUTEG Hoo Herein 
FOOL FHIOOM(HHSI stot HG onMLEMwW 
MVEACHAICLITO QBouMeIon_H MeosSS OTL Cow. 
<{7}:16> un veedum, un raajyamum, en'ren'raikkum unakku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) sthirappattirukkum; un 


raajaasanam en'ren'raikkum nilaipet'rirukkum 
enki'raar(enhi'raar/engi'raar) en'ru sollachsonnaar. 


*****<{7}:16> And thine house and thy kingdom shall be 
established for ever before thee: thy throne shall be established 
for ever. 


HEKEKEEEKITL IES D 6OT OUCH, 2601 IITSQUWI(LOLD, 
CTOTOIMETONMHGLO 2 6TSG (LNSOUuTs 
SVAITUUIL Ig (HSGW; 2 61 HTMTE ooo 
CTETCIMETONMSGLO HloMeoQuHMO (RSG ctooSlmny 
6TOOTM] CLE MEVEVECIEMSOTOOITT. 

<{7}:17> naaththaan intha ellaa 
vaarththaika'linpadiyum(vaarththaiha'linpadiyum/vaarththaiga 'linpadi 


yum), intha ellaath tharisanaththinpadiyum, thaaveethukkuch 
sonnaan. 


*EEE*<I7}:17> According to all these words, and according to all 
this vision, so did Nathan speak unto David. 


KHER ITVITS BHTHHMOON OHH oTovevit 
CUTTHOOHAHONTLUIG WIL, OHH crevevrs 
HPFOOHHASOUUQ. UL, STAIRS GS Ce toorsortresr. 
<{7}:18> appozhuthu thaaveethuraajaa udpiraveasiththu, 


karththarudaiya 
samukaththilirunthu(samuhaththilirunthu/samugaththilirunthu): 


karththaraakiya(karththaraahiya/karththaraagiya) aa'ndavarea, 
theavareer ennai ithuvaraikkum ko'nduvanthatha'rku, naan 
emmaaththiram? en veedum emmaaththiram? 


*EEE*<{7}:18> Then went king David in, and sat before the LORD, 


and he said, Who am |, O Lord GOD? and what is my house, 
that thou hast brought me hitherto? 


HR IKK TL IBS ALUIGILIM LPS! HTOUAINTEM 
2 UINCUASS), SSS HOLW FNSHAMOG HSI: 
STSFITAL QL HoL_aiGy, CHourff stetteneor 


QAUOMSEGW AAToIGFuUbsHSOG, HMoor 
CTLDLOTH SIND? 6TOoT OICHLO 6TLOLOTS HILO? 


<{7}:19> karththaraakiya(karththaraahiya/karththaraagiya) 
aa'ndavarea, ithu innum ummudaiya paarvaikkuk kogncha 
kaariyamaayirukki'rathu en'ru 
karththaraakiya(karththaraahiya/karththaraagiya) 
aa'ndavaraayirukki'ra theavareer ummudaiya adiyaanudaiya 
veettaikku'riththu, 
vekuthooramaayirukkum(vehuthooramaayirukkum/veguthooramaayir 
ukkum) kaalaththuchseythiyai manushar mu'raimaiyaaych 
sonneerea. 


*EEE*<I7}:19> And this was yet a small thing in thy sight, O Lord 
GOD; but thou hast spoken also of thy servant's house for a 
great while to come. And is this the manner of man, O Lord 
GOD? 


HEHE TLIOD GYHHITOL! HOLL OUuGT, Qs! 
QTD ILO PM(IEMLW LITTEMEUGS ClSMTEHEF 
STPWLOTUN HSAMS! com! STHHTTAW 
AOTL eoUPTUNHSAM Coury 2 psn wi 


AQGWTEDOLW ri_em_SEGMNS5 HI, 
GUGHAMLMTUNGSGO STVHHFAVFWUFIMW WMIooy 
(LPEOMEMLOWITUIE ClFTeoreoiGy. 

<{7}:20> ini thaaveethu ummidaththil sollavea'ndiyathu enna? 


karththaraakiya(karththaraahiya/karththaraagiya) 
aa'ndavaraayirukki'ra neer umathu adiyaanai a’'riveer. 


*EEE*<L7}:20> And what can David say more unto thee? for thou, 
Lord GOD, knowest thy servant. 


HHH TY IOD Pool HTN! 2 LOLAL SF SHlev 
GETEVEVGEUMTIG. UI) sToOT6T? SVLHSVMTEIW 

HOTL OUPTUNHSAM HiT 2G) Hig wuitencs SHleriy. 
<{7}:21> ummudaiya vaakkuththaththaththinimiththamum, 
ummudaiya siththaththinpadiyeayum, inthap periya 


kaariyangka'laiyellaam(kaariyangga'laiyellaam) umathu adiyaanukku 
a'rivikkumpadikkuth thayavu seytheer. 


*EEEE<L7}:21> For thy word's sake, and according to thine own 
heart, hast thou done all these great things, to make thy servant 
know them. 


AHIR ITLII> D LD(LDEOLUW 

AMTEGHFHHS HONG TS LOW, 2 DW LNenL Ww 
AFSSAoTUIgGUIY, OHSU uw 
STPWIMIAMETCWICVETLD 2 LOH) HUQ wiTM AG 
AMOMSGDWUGEGS SUEY QEWH. 

<{7}:22> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarea, neer 


periyavar en'ru vi'langkuki'rathu(vi'langguhi'rathu/vi'langgugi'rathu); 
naangka'l(naangga'l) engka'l(engga'l) 


kaathuka'laalea(kaathuha'laalea/kaathuga'laalea) keatta 
sakala(sahala/sagala) 
kaariyangka'linpadiyum(kaariyangga'linpadiyum), theavareerukku 
nikaraanavar(niharaanavar/nigaraanavar) illai; ummaiththavira 
vea'rea theavanum illai. 


KEES <L7}:22> Wherefore thou art great, O LORD God: for there 
is none like thee, neither is there any God beside thee, according 
to all that we have heard with our ears. 


FEE KTLIIS QEONSLIME CHOUTAW ATHHG, fi 
GIUIPWOUy sTooTM) Meh GéMs; HImIHe1 ciihiGer 
STIHSTC CHLL FHV SMMPWIMIGENoorLiig WL, 
CHouy (SG MAITsIeuy Qevenev; 2 MemMosH HON 
GeuGM CHarumMI Qevenev. 


<{7}:23> ummudaiya janamaakiya(janamaahiya/janamaagiya) 
isravealukku nikaraana(niharaana/nigaraana) janamum u'ndoa? 
pooloakaththu(booloahaththu/booloagaththu) 
jaathika'lil(jaathiha'lil/jaathiga'lil) intha orea jaathiyaith theavan 
thamakku janamaaka(janamaaha/janamaaga) meedki'ratha'rkum, 
thamakkuk keerththi 
vi'langkappa'n'nuki'ratha'rkum(vi'langgappa'n'nuhi'ratha'rkum/vi'lang 
gappa'n'nugi'ratha'rkum) ea'rpattaarea; theavareer 
ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) meettukko'nduvantha 
ummudaiya 
janaththi'rkumunpaakap(janaththi'rkumunbaahap/janaththi'rkumunb 
aagap) payangkaramaana(bayanggaramaana) periya 
kaariyangka'lai(kaariyangga'lai) nadaththi, ummudaiya 
theasaththi'rkum, athiliruntha 
jaathika'lukkum(jaathiha'lukkum/jaathiga'lukkum), 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
theavarka'lukkum(theavarha'lukkum/theavarga'lukkum), umathu 


makimaiyai(mahimaiyai/magimaiyai) 
vi'langkachseythu(vi'langgachseythu), 

KEKE E <L7}:23> And what one nation in the earth is like thy 
people, even like Israel, whom God went to redeem for a people 
to himself, and to make him a name, and to do for you great 
things and terrible, for thy land, before thy people, which thou 
redeemedst to thee from Egypt, from the nations and their gods? 


THREE CITEIIS D IN(LPOMLW VOTLOMSIW 
HevjCUgagG HAP Tor KevcpLo 2 oor? 
LGourssd| QTH soiled QHs SCT QrHonws 
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2 D(NMLW VOF4AMEG APOUNTSH WWMISTLOMT 
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CHUPSELSGL, 25) DAMM MNeahséQFwis), 
<{7}:24> ummudaiya janamaakiya(janamaahiya/janamaagiya) 
isravealar en'raikkum ummudaiya janamaayiruppatha'rku, 
avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) thidappaduththi, 


karththaraakiya(karththaraahiya/karththaraagiya) neerthaamea 
avarka'lukkuth(avarha'lukkuth/avarga'lukkuth) theavanaaneer. 


*EEE*<{7}:24> For thou hast confirmed to thyself thy people 
Israel to be a people unto thee for ever: and thou, LORD, art 
become their God. 


FRREREREERCITLIAD 9 LO(IPEMLwW 69 6OTLOT AW 
HDerojGoucvyj crotromMS GW 2 W(psmOLw 


VEMUOTUNMHUUSHG, Houyaonns HLUUGHSH), 
HTVHSITAL HYSTCW BEeUjSOHSOGH CHer6orooiiy. 
<{7}:25> ippoathum theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththaavea, neer umathu adiyaanaiyum avan veettaiyum 


ku'riththuch sonna vaarththaiyai en'ren'raikkum 
nilaivarappaduththa, theavareer sonnapadiyea seytharu'lum. 


eK <171:25> And now, O LORD God, the word that thou hast 
spoken concerning thy servant, and concerning his house, 
establish it for ever, and do as thou hast said. 


FERRETS QUCUTAID CHUM ATHHTCO, 
HY DOF) AHQWIMTEMSoUjLO Jess afi_emL wjLo 
GOGH CET UIMHOHMOW cool mMe#onmas Gio 
Menveuguuggs, Chouyy OEsnresreoruig Cw 

ClE WIS (1 GLO. 

<{7}:26> appadiyea seanaika'lin(seanaiha'lin/seanaiga'lin) karththar 
isravealinmeal theavanaanavar en'ru solli, ummudaiya naamam 
en'ren'raikkum 
makimaippaduvathaaka(mahimaippaduvathaaha/magimaippaduvatha 
aga); umathu adiyaanaakiya(adiyaanaahiya/adiyaanaagiya) 
thaaveethin veedu umakku munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
nilaini'rpathaaka(nilaini'rpathaaha/nilaini'rpathaaga). 


*EEE*<I7}:26> And let thy name be magnified for ever, saying, 
The LORD of hosts is the God over Israel: and let the house of 
thy servant David be established before thee. 


TREE ITEIES HUILIQGCL CFMETHAMO ATHST 
QDerojfCouslestCroed CHeuCoMsTey stsom| Cleireved, 
2 DW(IPEMLW HMLOLO ste Mosenms GLO 


WACMMOULUGUSTS; DOF] Sig wTonAws HTevHleor 
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<{7}:27> unakku veedukattuvean en'ru isravealin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
seanaika'lin(seanaiha'lin/seanaiga'lin) karththaraayirukki'ra neer 
umathu adiyaanin sevikku ve'lippaduththineer: 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) ummai noakki intha 
vi'n'nappaththaich seyya umathu adiyaanukku manaththairiyam 
kidaiththathu. 


*E**E*<I7\1:27> For thou, O LORD of hosts, God of Israel, hast 
revealed to thy servant, saying, | will build thee an house: 
therefore hath thy servant found in his heart to pray this prayer 
unto thee. 


XH ITEITS © 6THG OMGHSLOCoucoT stoorm) 
DHerojCoucdleor CHericonrAaws Ceenoo#»lserieor 
STHFSITUNHEAM HJ 2S] Aig wince Eeanae 
QUeMMUUGHAlsoiy: Sons 2DMMwW CHrs4é OHS 
QMSMOOMULIZMOHF CEWW 2 WF!) Hig urHAG 
DWETHOOHMUL Hom FH. 

<{7}:28> ippoathum 
karththaraakiya(karththaraahiya/karththaraagiya) aa'ndavarea, 
neerea theavan; ummudaiya 
vaarththaika'l(vaarththaiha'l/vaarththaiga'l) saththiyam; theavareer 


umathu adiyaanukku intha nalviseashangka'lai(nalviseashangga'lai) 
vaakkuththaththampa'n'nineer. 


*EEE*<{7}:28> And now, O Lord GOD, thou art that God, and thy 
words be true, and thou hast promised this goodness unto thy 
servant: 


FEE TLIB> QUICUTAID STHSHITAW BL 601 ouGy, 
HCY CHouown; DW MMLW UuTFoOHHEN FH HW; 
CHuUTT LF) AGUIDISEG QS 
HOVEMNCFOOABMEN CUTS GH HSH HLOLIOVOIOVON Coit. 

<{7}:29> ippoathum umathu adiyaanin veedu en'raikkum umakku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) irukkumpadi athai 
aaseervathiththaru'lum; karththaraana 
aa'ndavaraakiya(aa'ndavaraahiya/aa'ndavaraagiya) theavareer 
athaich sonneer, ummudaiya aaseervaathaththinaalea umathu 
adiyaanin veedu en'raikkum 


aaseervathikkappattiruppathaaka(aaseervathikkappattiruppathaaha/a 
aseervathikkappattiruppathaaga) en'raan. 


*EEE*<17}:29> Therefore now let it please thee to bless the 
house of thy servant, that it may continue for ever before thee: 
for thou, O Lord GOD, hast spoken it: and with thy blessing let 
the house of thy servant be blessed for ever. 


ERK TYIO> PLIGUTHILD 2 OF] Aig witeoieot ash 
TOEONSEGD 2 WEG (IPSHuUTS QUIHSEGWUIQ BONS 
AEVUNSH HOH; STSSHYTON 4 6001 ouyrslw 
CHOU] HNHE eooisoiiy, 2 WiypsmMLw 
HFTUTHBHASOMCE 2105] Dig witeoilest aH 
TOONS GMD BFTUMSSUUL Ig (HUUFGTIS 6TSormireo. 
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<{8}:1> itha'rkuppinpu(itha'rkuppinbu) thaaveethu pelistharai 
mu'riya adiththu, avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) 
keezhppaduththi, meaththeak(-) ammaavaip pidiththukko'ndaan. 


*EEEEK<‘B}:1> And after this it came to pass, that David smote 
the Philistines, and subdued them: and David took Methegammah 
out of the hand of the Philistines. 


eB IS MENGUMY SHIA) CudiervogHgony 


COMW Hg 5H), HUTSON SNUUGHH, COSCHS 
ALDLOTENEUL Nig. 5H) SC) SMG MoT. 


<{8}:2> avan moavaapiyaraiyum(moavaabiyaraiyum) mu'riya 
adiththu, avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) tharaimattum 
pa'niyappa'n'ni, avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) noolpoattu, 
ira'ndupangku(ira'ndupanggu) manusharaik kon'rupoattu, oru 
pangkai(panggai) uyiroadea vaiththaan; ivvithamaay 
moavaapiyar(moavaabiyar) thaaveethaich seaviththu, avanukkuk 
kappangkattuki'ravarka'laanaarka'l(kappangkattuhi'ravarha'laanaarha 
|[/kappangkattugi'ravarga'laanaarga'l). 


*EEE*<{8}:2> And he smote Moab, and measured them with a 
line, casting them down to the ground; even with two lines 
measured he to put to death, and with one full line to keep 
alive. And so the Moabites became David's servants, and brought 
gifts. 


THERE IS ONO CLOTEUTMIWEMTWILO (LOMIW 
AHH), HUTSON HOOPLOL OGL LCHTWLLGsrv01, 
AUTHNMCMWED HlevCuUTLG, QyonGHume 
DWOIAVOTS QHTEMICUTL(G, Uh UIONs 

2 UNCHTCL MeusHToor;, QeveaNHwMW Croreumowiy 


HTONUMOHEF CFMHS, HUMIAGS 
SUUMISL GEMeuTSentoonysen. 


<{8}:3> reakoapin(reahoabin/reagoabin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) aathaatheasar 
ennum soapaavin(soabaavin) raajaa aipiraaththu nathiya'ndaiyil 
irukki'ra seemaiyaith thirumpath(thirumbath) than 
vasamaakkikko'l'lappoakaiyil(vasamaakkikko'l'lappoahaiyil/vasamaakki 
kko'l'lappoagaiyil), thaaveethu avanaiyum mu'riya adiththu, 


*EEE*<{8}:3> David smote also Hadadezer, the son of Rehob, king 
of Zobah, as he went to recover his border at the river 
Euphrates. 


THREE BLZ> COUCH CT GLOTTOONAW BATCH 
TONSIL GETLITONST HTT QUIPTHS! 
HAWCSIEML UNE Q(HSAM FOOUWOMUIs HH WUSH Foor 
CUFLOTSASISMENMUGCLITENSUNED, HMI) 
AMUMOTWULD LPM Blo. 5H, 


<{8}:4> avanukku iruntha iraa'nuvaththil aayiraththu ezhunoo'ru 
kuthiraiveeraraiyum, irupathinaayiram(irubathinaayiram) 
kaalaadka'laiyum pidiththu, irathangka'lil(irathangga'lil) noo'ru 
irathangka'lai(irathangga'lai) vaiththukko'ndu, 
mat'ravaika'laiyellaam(mat'ravaiha'laiyellaam/mat'ravaiga'laiyellaam) 
thu'ndaadippoattaan. 


*E**E*<{81:-4> And David took from him a thousand chariots, and 
seven hundred horsemen, and twenty thousand footmen: and 
David houghed all the chariot horses, but reserved of them for 
an hundred chariots. 


AUN SH MYHIN GHonyoiyompuj.o, 


Q(BUS MUN STEM SEHMETULO Nig. HHI, 


QISHISHNed HIM! QISMISsHET Meus HIAHCISMOVT, 
LOMMSHEUHEMENCICVELITLD HISooTL Mig LIGLIMLL Moor. 


<{8}:5> soapaavin(soabaavin) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) aathaatheasarukku 
uthaviseyya thamaskup(-) 
patta'naththaaraakiya(patta'naththaaraahiya/patta'naththaaraagiya) 
seeriyar vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l); thaaveethu 
seeriyaril irupaththeeraayirampearai(irubaththeeraayirampearai) 
vettippoattu, 


*EEE*<{8}:5> And when the Syrians of Damascus came to succour 
Hadadezer king of Zobah, David slew of the Syrians two and 
twenty thousand men. 


THEKEEEEECILSS CETLITEMOCS DTEQMeUMsW 

HATCH (HSG FHOMCEWW SOCVEGL 

ULL ONG STITAW FMT uhHAISEN; STIS, 
FPupled QHuUsSHHTUNPWCuemy Geut_iqucun_©, 
<{8}:6> thamaskukkaduththa(-) seeriyaavilea 
thaa'naiyangka'lai(thaa'naiyangga'lai) vaiththaan; seeriyar 
thaaveethaich seaviththu, avanukkuk 
kappangkattinaarka'l(kappangkattinaarha'l/kappangkattinaarga'l); 
thaaveethu poana idaththilellaam, karththar avanaik 
kaappaat'rinaar. 


*EEE*<‘8}:6> Then David put garrisons in Syria of Damascus: and 
the Syrians became servants to David, and brought gifts. And the 
LORD preserved David whithersoever he went. 


TERK EKIBVES FINIVGSSHHS FYIWMONGCEv 
FTSMVMUIMAME MEUHHTOT; FMT HTooiongye 


CEONGT), HUD SGS SUUMBL ig oonyjasen; STIs, 
GCLTeoT QL FAGevevevih, SJHHT Bloucsms#s 
SMTULUMM Morini. 

<{8}:7> aathaatheasarin 
seavakarudaiya(seavaharudaiya/seavagarudaiya) 
po'rparisaika'laith(po'rparisaiha'laith/po'rparisaiga'laith) thaaveethu 
eduththu, avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) erusaleamukkuk 
ko'nduvanthaan. 

*****<{8}:7> And David took the shields of gold that were on 
the servants of Hadadezer, and brought them to Jerusalem. 
TAREE TS OUSFTCHEH CT CFOUSIHEOLW 
GUTMUP MF SENN HT THHH!, SoMeUseMEN 
T(HFCUO(IPSEGH WATT Hout 5MT601. 

<{8}:8> aathaatheasarin 
patta'nangka'laakiya(patta'nangga'laahiya/patta'nangga'laagiya) 
peaththaakilum(beaththaakilum) 
pearoththaayilumirunthu(bearoththaayilumirunthu) thaaveethu 
raajaa makaa(mahaa/magaa) thira'laana 


ve'nkalaththaiyum(ve'nhalaththaiyum/ve'ngalaththaiyum) 
eduththukko'nduvanthaan. 


*EK*E*<181:8> And from Betah, and from Berothai, cities of 
Hadadezer, king David took exceeding much brass. 


HARE ECIBY BS OSTCHEH OO ULL ool Sent SW 
CUSSHSTASYIW CuATTHSTUNYILANG HS STIG! yregn 
LOST Hljentoor CleuswoiHev HoH WILD 

THH HSC) HTT H Ou HIT 6. 


<{8}:9> thaaveethu aathaatheasarudaiya ellaa iraa'nuvaththaiyum 
mu'riya adiththa seythiyai aamaaththin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) thoayee keattapoathu, 


**EE*<{8}:9> When Toi king of Hamath heard that David had 
smitten all the host of Hadadezer, 


HERE (BYO> FTE BSHTCHE(IHEOLW 6TEVOVIT 


QITSOOHIUFoOS WL (LOM Hg 5S CEWFOW 
AUTH §HlooT TrereuTéw Carusi Ca_tGurnrg, 


<{8}:10> aathaatheasar thoayeeyinmeal eppoathum 
yuththampa'n'nikko'ndirunthapadiyaal, 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) thaaveethin 
sukaseythiyai(suhaseythiyai/sugaseythiyai) visaarikkavum, avan 
aathaatheasaroadea yuththampa'n'ni, avanai mu'riya 
adiththatha'rkaaka(adiththatha'rkaaha/adiththatha'rkaaga) avanukku 
vaazhththuthal sollavum, thoayee than 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yoaraamai 
raajaavinidaththil anuppinaan. mealum yoaraam than kaiyilea 
ve'l'liyum ponnum 
ve'nkalamumaana(ve'nhalamumaana/ve'ngalamumaana) 
thattumuttuka'laik(thattumuttuha 'laik/thattumuttuga 'laik) 
ko'nduvanthaan. 


*EEE*<{8}:10> Then Toi sent Joram his son unto king David, to 
salute him, and to bless him, because he had fought against 
Hadadezer, and smitten him: for Hadadezer had wars with Toi. 
And Joram brought with him vessels of silver, and vessels of 
gold, and vessels of brass: 

TREK BLIOD PHTICHEY CHMUAIUNGTCLOEY 
STUGLITEILD WS HLDLICOOTOVT SC) SITSOOTIG. (11h H Lilg. WTev, 
TTSTEUTAW! STN so FSQFWIF EHOW QNEMPSSEYL0, 


HAUT BATCHECHICL WHHOUTM, usm 
COM AG FHHOETS HUM SEG UMPHHISOVv 
GFTEVEVEYLD, GHMTU Hoot GLONFooOTAW! Cwinymem.o 
ITSM FHlev QMiuiNevrtoor. CroeyiLo Cwimynmo 
HO CHSUNGSO CleueteNujLO CIMTsoTE LO 

CUTS (LPLOTET S_HUPL Hams 
C)BITEVOT(H CUM HIT SOT. 

<{8}:11> avan 
ko'nduvanthavaika'laith(ko'nduvanthavaiha'laith/ko'nduvanthavaiga'la 
ith) thaaveethuraajaa keezhppaduththina seeriyar, 
moavaapiyar(moavaabiyar), ammoan puththirar, pelisthar, 
amaleakkiyar ennum sakala(sahala/sagala) 


jaathiyaarka'lidaththilum(jaathiyaarha'lidaththilum/jaathiyaarga'lidath 
thilum), 


*EEE*<{8}:11> Which also king David did dedicate unto the LORD, 
with the silver and gold that he had dedicated of all nations 
which he subdued; 

CREEK IBIS SENET CLAM HEUHA OM EUBEN ENS 
HTvnrar &puuGsAoo Fiflwuiy, GromeumANwiry, 
ADCO YHA, VUOMSHT, BOCUSAWT 
STOTSILD FHC OTAWNTSENL SF HlOyILD, 

<{8}:12> reakoapin(reahoabin/reagoabin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) aathaatheasar 
ennum soapaavin(soabaavin) raajaavinidaththilum ko'l'laiyittathilum 


eduththu, karththarukku niyamiththa ve'l'liyoadum 
ponnoadungkoodak karththarukkup pirathishdaipa'n'ninaan. 


KRESS <{8}:12> Of Syria, and of Moab, and of the children of 
Ammon, and of the Philistines, and of Amalek, and of the spoil 
of Hadadezer, son of Rehob, king of Zobah. 


THREE BLII> COCSINGT GLOTHOOTAW BSHSTCHSFT 
STOTEOILD CENLITON GT TTSQTeMNoonlL & Hlayi.o 
GAMETEMENUNLL AYI THHS), STHHHSEG HWS 
ClUETENGUITHL ClUTeTCoINGhiGaLS BHS(HSGU 
LNT HlagemL Lissorsvon correo. 


<{8}:13> thaaveethu uppuppa'l'laththaakkilea pathine'n'naayiram 
seeriyarai mu'riya adiththuth thirumpinathinaal(thirumbinathinaal) 
keerththipet'raan. 


*EEE* <{8}:13> And David gat him a name when he returned from 
smiting of the Syrians in the valley of salt, being eighteen 
thousand men. 


RKB I> HTN! PULLIN STSAGOO 
LA Qerrstvrsoornmulnyj FPwicmy (LOM Sig HHS 
HHOMcr#oonred S754 OUOHMMT. 


<{8}:14> eathoamil thaa'naiyangka'lai(thaa'naiyangga'lai) vaiththaan; 
eathoam engkum(enggum) avan 
thaa'naiyangka'lai(thaa'naiyangga'lai) vaiththathinaalea, eathoamiyar 
ellaarum thaaveethaich 
seavikki'ravarka'laanaarka'l(seavikki'ravarha'laanaarha'l/seavikki'ravar 
ga'laanaarga'l); thaaveethu poana ellaa idaththilum karththar 
avanaik kaappaat'rinaar. 


*EEE*<{8}:14> And he put garrisons in Edom; throughout all 
Edom put he garrisons, and all they of Edom became David's 
servants. And the LORD preserved David whithersoever he went. 


THEREBY IAS ETCHMMCY HITEO VOT HEHE 
MNCUHHMTON; STCHTLD CTHIGLO DCUET HME voit! Boner 
MUHHAlNIGed, JCHTAWIT seveom(hHW HToiIongs 
CFQNSAMOUTSMTOMISeN; HTN) Cutest sreveorr 
QL EAI SFHST HMMS STULUTM Mos. 
<{8}:15> ippadiyea thaaveethu israveal anaiththinmealum 


raajaavaayirunthaan; avan thannudaiya ellaa janaththi'rkum 
niyaayamum neethiyum seythuvanthaan. 


*EEE*<{8}:15> And David reigned over all Israel; and David 
executed judgment and justice unto all his people. 

eK BVISS> PLULIGCU HTH! QrerojGoued 
AMMFAICTCLOILO TTSQMTEUTUN CHAM; DeU60 

HO MISO WI CTEVMT VoTHHAIMEGLO HWITWICLOLO HhHluyLo 
C)FULIFIOUh HITE. 

<{8}:16> seruyaavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yoavaap(yoavaab) iraa'nuvaththalaivanaayirunthaan; 
akiloothin(ahiloothin/agiloothin) 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yoasapaath(-) 
manthiriyaayirunthaan. 


*EEE*<{8}:16> And Joab the son of Zeruiah was over the host; 
and Jehoshaphat the son of Ahilud was recorder; 


ARERR IES GERM GLOMoonSwW Cwireumru 
QIT AD UHHSMVCUCHTUNHHS TT, Mla sloor 
GLONTSoOTAW! CUMFUTH LOHAMP WITUN (hh HITT. 


<{8}:17> akithoopin(ahithoobin/agithoobin) kumaaran saathoakkum, 
apiyaththaarin(abiyaththaarin) kumaaran 
akimeleakkum(ahimeleakkum/agimeleakkum) 
aasaariyaraayirunthaarka'l(aasaariyaraayirunthaarha'l/aasaariyaraayir 
unthaarga'l); seraayaa 
sampirathiyaayirunthaan(sambirathiyaayirunthaan). 


*EEE*</8}:17> And Zadok the son of Ahitub, and Ahimelech the 
son of Abiathar, were the priests; and Seraiah was the scribe; 


HEE BLIT> HAHN GLOTOT FTCHTSEEGL, 
ANUIHSMHlso GLOITeoT HAGQWICVSELW 
AFIT TUNGHHSIMsen; CEVTWNT 

FLOM HWITUN (5 1h HT 60T. 

<{8}:18> yoaythaavin kumaaran penaayaa(benaayaa) 
kireaththiyarukkum pileaththiyarukkum thalaivanaayirunthaan; 
thaaveethin kumaararoa 


pirathaanika'laayirunthaarka'l(pirathaaniha'laayirunthaarha'l/pirathaa 
niga'laayirunthaarga'l). 


*E***<18}:18> And Benaiah the son of Jehoiada was over both 
the Cherethites and the Pelethites; and David's sons were chief 
rulers. 


RHEE BLISS CUITUIHMEN CT GLOMTOT CSOT 
ACTHAW(HSGM NGF HW HSGW 
HMOVCUOMUN HHT; HTevshloor GLonjCyr 

AT STooMsenrun (GH HSMI Sen. 

|2 saamuveal 9| 

**EEETD Samuel 9| 


ETERS 2.119) FIT(Lp Geuev 9| 


<{9}:1> yoanaththaannimiththam ennaal thayavupe'raththakkavan 
evanaavathu savulin veettaaril innum meethiyaayirukki'ravan 
u'ndaa en'ru thaaveethu keattaan. 

*EEE*<{Q}:1> And David said, Is there yet any that is left of the 
house of Saul, that | may shew him kindness for Jonathan's sake? 
THEE I> CUITOOMTHHMOMMHAG HO Tossed 
HWUCYOUMHHSSOUCT sTeUCmeusl FEYOOoT oi_Limmev 
Qrocra id HA WNUNHSAMouso 2 6HOLMT ctsorM) Herts 
G&LL eo. 


<{9}:2> appozhuthu savulin veettu 
vealaikkaaranaakiya(vealaikkaaranaahiya/vealaikkaaranaagiya) 
seepaa(seebaa) ennum pearu'l'lavanaith thaaveethinidaththil 
azhaiththuvanthaarka'l(azhaiththuvanthaarha'l/azhaiththuvanthaarga'l 
); raajaa avanaip paarththu: neethaanaa seepaa(seebaa) en'ru 
keattaan; avan adiyeanthaan en'raan. 


*EEE*<{Q}:2> And there was of the house of Saul a servant 
whose name was Ziba. And when they had called him unto 
David, the king said unto him, Art thou Ziba? And he said, Thy 
servant is he. 


OEE K(OLI> SIIGILIM(IDS! FOS ofl 
COUuMOVSSTTSOONTAL! FLT 6TETSHILD CLI ErETeu6M 6s 
HTUFML FAO AOWSHOUHS MSM; regn 
HUMAN UTTHS: HHMoon Fur cteorm) C&L; 
HUT Hig CUETHMEN sroormireor. 

<{9}:3> appozhuthu raajaa: theavannimiththam naan savulin 
kudumpaththaarukkuth(kudumbaththaarukkuth) thayaiseyyumpadi 


avan veettaaril yaathoruvan innum meethiyaay irukki'raanaa en'ru 
keattatha'rku, seepaa(seebaa) raajaavaip paarththu: innum 


yoanaththaanukku ira'ndu kaalka'lum(kaalha'lum/kaalga'lum) 
mudamaana oru kumaaran irukki'raan en'raan. 


*EEE*<{Q}:3> And the king said, Is there not yet any of the 
house of Saul, that | may shew the kindness of God unto him? 
And Ziba said unto the king, Jonathan hath yet a son, which is 
lame on his feet. 


EEF KOE Z> SHUIGILIT(LPH! TTT: CHersorHAS LD 
HTeoT FOYT GHWUSHHTIHSEGH HOWE WIWILOLIG 
Hust oi_immped WwNAVHTHeuco Qeormiio WS wirwW 
QHS6AMrcnr crostm! COLL SMG, Fun Yrsgteneu 
UIT HH!: Q\TDID CUITMHHATADHSE Oiyovoi 
HTEVSEGLO (LNLLOMeot ih GWMoor QHSHlMM 6 
GTOOTMITOT. 

<{9}:4> avan engkea(enggea) en'ru raajaa keattatha'rku, 
seepaa(seebaa) raajaavaip paarththu: ithoa, avan 
loatheapaarilea(loatheabaarilea) ammiyealin 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
maakeerin(maaheerin/maageerin) veettil irukki'raan en'raan. 


*EEE*<{Q}:4> And the king said unto him, Where is he? And Ziba 
said unto the king, Behold, he is in the house of Machir, the son 
of Ammiel, in Lodebar. 


THEE K(OLAS GENET THIGH 6TSOTM| ITSQIT 
CELLSMG, FUM PIQKTMeU UNTNTHSI: QCHT, Bers8o 
GeoOrGSuUMGe SDAGWIdcoT GiworjeonAsws Loréileor 
evLiged QmS&élMMeor cteormirec. 

<{9}:5> appozhuthu thaaveethuraajaa avanai 
loatheapaarilirukki'ra(loatheabaarilirukki'ra) ammiyealin 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
maakeerin(maaheerin/maageerin) veettilirunthu azhaippiththaan. 


*EEE*<{Q}:5> Then king David sent, and fetched him out of the 
house of Machir, the son of Ammiel, from Lodebar. 


FOR (O15 > AUIGILIM( LPS! HTOUANMEM BlCusm6or 
GeoONGSUIMOGHS4AM SOUMGWEdlsT Giomjeonslw 
LOTS Moot Ail ig OHHH HOMLPLINS HTT. 


<{9}:6> savulin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yoanaththaanin makan(mahan/magan) 
meavipoaseath(meaviboaseath) thaaveethinidaththil vanthapoathu, 
mukangkuppu'ra(muhangkuppu'ra/mugangkuppu'ra) vizhunthu 
va'nangkinaan(va'nangginaan); appozhuthu thaaveethu: 
meavipoaseaththea(meaviboaseaththea) en'raan; avan: ithoa, 
adiyean en'raan. 


*EEE*<{Q}:6> Now when Mephibosheth, the son of Jonathan, the 
son of Saul, was come unto David, he fell on his face, and did 
reverence. And David said, Mephibosheth. And he answered, 
Behold thy servant! 


THERE ECIOLES FENOOOT GHLOMTOOMAWL 

CUITETMHH Moet WFe COmMCuiCEes 
FTA ML FAS UHFCUIA!, SHIGUYM aipHsl 
UOMMACTTST, HUOUMPH HTH|: COMNGUIGEHCH 
CTOOTMMET; HEU6T: QCHMT, Dig Cues sreormroor. 

<{9}:7> thaaveethu avanaip paarththu: nee 
payappadaathea(bayappadaathea); un 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 


yoanaththaannimiththam naan nichchayamaay unakkuth 
thayaiseythu, un 


thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) savulin 
nilangka'laiyellaam(nilangga'laiyellaam) unakkuth 
thirumpak(thirumbak) koduppean; nee en panthiyil niththam 
appam pusippaay en'raan. 


*EEE*<{Q}:7> And David said unto him, Fear not: for | will surely 
shew thee kindness for Jonathan thy father's sake, and will 
restore thee all the land of Saul thy father; and thou shalt eat 
bread at my table continually. 


TAR KOT> STON HUME UTMTHSHI: 
HWUULNGCS; 26 HFSUUCoMESW 
CUITSOHHMOOHUMGAHLO Heo MFFWLOMW 2 5GS 
HOWE), 26 HSULCTTEHWL! FE 60601 
HOoUMIGSEMETGWICVEDTLD 2 TE GH HH WUE 
QaTGUGLICT; fh stot LIBAUNED HHHW SILI 
YAIWILITU 6TeOTMIT6OT. 

<{9}:8> appozhuthu avan va'nangki(va'nanggi): seththa 


naayaippoalirukki'ra ennai neer noakkippaarkki'ratha'rku, umathu 
adiyaan emmaaththiram en'raan. 


*EEE*<{Q}:8> And he bowed himself, and said, What is thy 
servant, that thou shouldest look upon such a dead dog as | am? 


FORK IOVS AUIGILIM LPS! HUT UMMA: EHS 
HTEMWLIGLIMTEO HSE stooreneot thi 
CHTSAULITFSAMHOG, 20H) Sig wie eTLOLO THILO 
6TOOTMITOOT. 

<{9}:9> raajaa savulin 


vealaikkaaranaakiya(vealaikkaaranaahiya/vealaikkaaranaagiya) 
seepaavai(seebaavai) azhaippiththu, avanai noakki: savulukkum 


avar veettaar ellaarukkum iruntha yaavaiyum un ejamaanudaiya 
kumaaranukkuk koduththean. 


*EEE*<{Q}:9> Then the king called to Ziba, Saul's servant, and said 
unto him, | have given unto thy master's son all that pertained 
to Saul and to all his house. 


AHEKEKEEXECIQLOS TOM FENCE ConemerSdMjoorr Siw 
FUTENEU HEM OUNHH), SousM6s CHA: FoyQysGiLo 
Ay oi_Lnay creveonhEGWH Qihhs Witemouwjo 

2 6T TRUOMTMIMLW GWOMDSGH VEIHHCHO. 


<{9}:10> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) nee un kumaararaiyum un 
vealaikkaararaiyum koottikko'ndu, un ejamaanudaiya kumaaran 
pusikka appam u'ndaayirukkumpadi, antha nilaththaip payirittu, 
athin palanaich searppaayaaka(searppaayaaha/searppaayaaga); un 
ejamaanudaiya kumaaran meavipoaseath(meaviboaseath) niththam 
en panthiyilea appam pusippaan en'raan; 
seepaavukkup(seebaavukkup) pathinainthu kumaararum 
irupathu(irubathu) vealaikkaararum 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 


*****<{Q}:10> Thou therefore, and thy sons, and thy servants, 
shall till the land for him, and thou shalt bring in the fruits, that 
thy master's son may have food to eat: but Mephibosheth thy 
master's son shall eat bread alway at my table. Now Ziba had 
fifteen sons and twenty servants. 


FAEKEEREKK(OLIO>D QENGSLIME fh 2 661 GLONTOMMUILO 
2 601 COUMOVESTIVOMOTWLO Frio SOSH, 2667 
TRUOMDMICOL WI GLOMTHoT YASH SILILILO 

2 SVOLMTUNHSGWUG, HHS HMovsMFZU vuNHE, 
AFI Levens CETULIMUME; 2 61 sTRLOMMI6mLwW 


GLONHoot CHONGCUITICES MFASHW ctoot ubsuNGev 
HULL YAULITST stooMnoot; FUTCYSGLU Udon sd 
GLTT HO QGHUF CaMmvsanyRw QwsHSiysen. 


<{9}:11> seepaa(seebaa), raajaavai noakki: 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) en aa'ndavan thamathu 
adiyaanukkuk katta'laiyittapadiyellaam umathu 
adiyaanaakiya(adiyaanaahiya/adiyaanaagiya) naan seyvean en'raan. 
raajakumaararil oruvanaippoala, meavipoaseath(meaviboaseath) en 
panthiyilea asanam pa'n'nuvaan en'ru raajaa sonnaan. 


**E**<{9}:11> Then said Ziba unto the king, According to all that 
my lord the king hath commanded his servant, so shall thy 
servant do. As for Mephibosheth, said the king, he shall eat at 
my table, as one of the king's sons. 


HK OVI I> FUT, TTQTEMEU CHITA: TTeQreursw 
STON HOM CUT HOF) HQ UIOH5GS 

SLL OMETUNLL Lig CWIGVEDTLD 2 LOS) Sig WITeonT Aw 
Teo CEWIGeUu6oT STSOOTMIMooT. NTEQGLON lev 
(HOUMSETUGCLITED, CLOMMNGLINGES ceo UbHlUNGEo 
AHAFOTD LGHMMOCUMEN sTHTM) NTEQn CleMeoreoriren. 
<{9}:12> meavipoaseaththi'rku(meaviboaseaththi rku) 
meekaa(meehaa/meegaa) ennum pearu'l'la 
si'ruvanaakiya(si'ruvanaahiya/si'ruvanaagiya) oru kumaaran 
irunthaan, seepaavin(seebaavin) veettilea kudiyiruntha yaavarum 
meavipoaseaththi rku(meaviboaseaththi'rku) 


vealaikkaararaayirunthaarka'l(vealaikkaararaayirunthaarha'l/vealaikka 
araraayirunthaarga'l). 


*EEE*<{Q}:12> And Mephibosheth had a young son, whose name 
was Micha. And all that dwelt in the house of Ziba were servants 
unto Mephibosheth. 


AE EEIOLII> CLEMGCLITGESHME La ctoorsp 0 
GUBeret AMIUucoTAW —eh GWONIToor Qe HHMo0r, 
Furonest aii_igGeo GigundHHs Wire 
CWONGCLITNGEFAIMEG Coumevusanjgyrun GH HSiysen. 
<{9}:13> meavipoaseath(meaviboaseath) raajaavin panthiyil 
niththam 
asanampa'n'nuki'ravanaayirunthapadiyinaal(asanampa'n'nuhi'ravanaa 
yirunthapadiyinaal/asanampa'n'nugi ravanaayirunthapadiyinaal), 


erusaleamilea kudiyirunthaan; avanukku ira'ndu kaalum 
mudamaayirunthathu. 


*EEE*<{9}:13> So Mephibosheth dwelt in Jerusalem: for he did 
eat continually at the king's table; and was lame on both his 
feet. 


HERE IGL13> GCINEMIGLINGES TTOMenioor Limbslutev 
HHO HEFOMMO LCT) Alms ousorun h hH Lg UNeorrev, 
TIHFCOLNGCHD GGulHHSIOT; HUME QyovngH 
SMTEYILO (LPL LOTUNGHsSs. 

|2 saamuveal 10| 

**EEEETD Samuel 10] 

Ae ed heal) FIT(Lp Gene 10| 

<{10}:1> athanpinpu(athanpinbu) ammoan puththirarin raajaa 
mariththuppoanaan; avan 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) aanoon avan 
pattaththi'rku raajaavaanaan. 


*EE**<{10}:1> And it came to pass after this, that the king of 
the children of Ammon died, and Hanun his son reigned in his 
stead. 

OOO IOET> QHOTMMNETLY QILOGLTET YSAI Mest 
HTT MOGPSFHUGC UMM; Meso GLOMToorEw 

A OTT HOu6T UL LHHAIMEG Meg rereoriresr. 


<{10}:2> appozhuthu thaaveethu: aanoonin 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 
naakaas(naahaas/naagaas) enakkuth thayaiseythathupoala, avan 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) ivanukku naan 
thayaiseyvean en'ru solli, avan 
thakappanukkaaka(thahappanukkaaha/thagappanukkaaga) avanukku 
aa'ruthal solla, than oozhiyakkaararai anuppinaan; thaaveethin 
oozhiyakkaarar ammoan puththirarin theasaththilea vanthapoathu, 


*E***<110}:2> Then said David, | will shew kindness unto Hanun 
the son of Nahash, as his father shewed kindness unto me. And 
David sent to comfort him by the hand of his servants for his 
father. And David's servants came into the land of the children of 
Ammon. 


PEE KIOL2> SILGIUMIPS! HTH: I Gplooiloor 
HSULCHTAL HTSTEVY sToTSGH HOOWICFWUS FIGLIME, 
AHN GOTTA QeucDi SEG HIr6o1 
HOOWICFUICEUCT stom) Clemeved), Be6T 
HSUUDIAHTS HUB SEG BMHeov Clemevevd, Hoo 

SI MWESTIO] HOLM; STaxHeor ca Mwsanyy 
ADCLOMET YHA Mleot CHFFHAGCO OuHHCuUTH, 


<{10}:3> ammoan puththirarin pirapukka'l(pirabukka'l) 
thangka'l(thangga'l) 


aa'ndavanaakiya(aa'ndavanaahiya/aa'ndavanaagiya) aanoonaip 
paarththu: thaaveethu aa’'ruthal 
solluki'ravarka'lai(solluhi'ravarha'lai/sollugi'ravarga'lai) ummidaththil 
anuppinathu, ummudaiya 
thakappanaik(thahappanaik/thagappanaik) 
kanampa'n'nuki'rathaay(kanampa'n'nuhi'rathaay/kanampa'n'nugi'rath 
aay) umakkuth 
thoan'ruki'rathoa(thoan'ruhi'rathoa/thoan'rugi'rathoa)? inthap 
patta'naththai aaraaynthu, u'lavupaarththu, athaik 
kavizhththuppoada allavoa thaaveethu than oozhiyakkaararai 
ummidaththi'rku anuppinaan en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EE**<{10}:3> And the princes of the children of Ammon said 
unto Hanun their lord, Thinkest thou that David doth honour thy 
father, that he hath sent comforters unto thee? hath not David 
rather sent his servants unto thee, to search the city, and to spy 
it out, and to overthrow it? 


HERES IOLZ> INGCLOMST YHANVlooT MTYSSEN 
HHH HSL UMA HEOMEVCTL LUITTHHI: HTH! 
AMS QEeTvayAMeuTsomen 2 LOH sHlev 
ADIUNGTH], PLO (ISoML Ww) HHULICH CMS 
HTMIUCTAYAMATU 2 WS5GH CHMoomMAMCHN? 
QH5U ULL COTHOS OYTUHSH, 2 oTeyurys sl, 
HOHE SOMPSHUCUTL QevevCont Hiaswa) Hor 
SI HUISSTIEOT 2A FAME BMMILMeonesr 
TOOT HEN. 

<{10}:4> appozhuthu aanoon: thaaveethin oozhiyakkaararaip 
pidiththu, avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 


orupakkaththuth thaadiyaich siraiththu, 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 


vasthirangka'lai(vasthirangga'lai) iruppidamattum vaiththuvittu, 
mat'rappaathiyaik kaththariththuppoattu, 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) anuppivittaan. 


*****<{10}:4> Wherefore Hanun took David's servants, and 
shaved off the one half of their beards, and cut off their 
garments in the middle, even to their buttocks, and sent them 
away. 

IRR I OLAS ALIGILIM (LPS! HOME: HTOIH\ 601 
SMI HWIFSTTSOTLU Nig 5H), HUTSEROOLW 
QHUSHHHGH SMQOMOWE AoMPHH, HUTSEFOMLW 
UOVAITMHAMET QGHUNL_WL_OW MeusHIONLG, 
LOMMULTAOWUS SHHAPSZAFUCUILG, Seauysonen 
Q1SH\CUNEONL Leer. 

<{10}:5> athu thaaveethukku a’'rivikkappattapoathu, raajaa, antha 
manushar mikavum(mihavum/migavum) vedkap pattapadiyinaal, 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
ethiraaka(ethiraaha/ethiraaga) aadka'lai anuppi, ungka'l(ungga'l) 
thaadi va'larumattum neengka'l(neengga'l) 


erikoavilirunthu(erihoavilirunthu/erigoavilirunthu), pi'rpaadu 
vaarungka'l(vaarungga'l) en'ru sollachsonnaan. 


***E*<{10}:5> When they told it unto David, he sent to meet 
them, because the men were greatly ashamed: and the king said, 
Tarry at Jericho until your beards be grown, and then return. 


OOO IONS> GIF] STOMBISG 
AMMASUULLGUTH!, TTLT, Bhs Wayiaoy AlseyLo 
Col SU ULLUguicired, HUTSELSG sTHTS 
ALON AOIUM, @MHISET Hig. eT LOL_OLo 


HIST THCSTOMOG HS! NOUTG airdhmisen creorm) 
GE MED ED EGE M6OTSOTIT6OT. 


<{10}:6> ammoan puththirar thaangka'l(thaangga'l) thaaveethukku 
aruvaruppaanathaik ka'ndapoathu, 
sthaanaapathika'lai(sthaanaabathiha'lai/sthaanaabathiga'lai) anuppi, 
pethreakoap(bethreahoab/bethreagoab) theasaththuch seeriyarilum, 
soapaavilirukki ra(soabaavilirukki'ra) seeriyarilum 
irupathinaayiram(irubathinaayiram) kaalaadka'laiyum, 
maakkaatheasaththu raajaavinidaththil aayirampearaiyum, 
ishthoapilirukki'ra(ishthoabilirukki'ra) panneeraayirampearaiyum, 
koolippadaiyaaka(koolippadaiyaaha/koolippadaiyaaga) 
azhaippiththaarka'l(azhaippiththaarha'l/azhaippiththaarga'l). 


*****<{10}:6> And when the children of Ammon saw that they 
stank before David, the children of Ammon sent and hired the 
Syrians of Bethrehob, and the Syrians of Zoba, twenty thousand 
footmen, and of king Maacah a thousand men, and of Ishtob 
twelve thousand men. 


TEE EIOLNED OINGCLOMEOT YHA HMIGE 
HTNUAFG AHUGHUUTMMHS SOL CuTHI, 
STVSFTOMUAAMET HAOIUMN, QUACHCSIU CHFHHE 
FUP, GETuTANOGEAéAlM Filwimeyiww 

Q(GHUP MUN STEM SeHMNMWLO, OTHETCHES S| 
PTET  H#lev BUWNTOGCUEMPULO, 
QoocCerolHSsAlm isco TUN GCuemywjLo, 
FXLOONUUML UTS HO PUNHHT SEN. 

<{10}:7> athaith thaaveethu kea'lvippattapoathu, 
yoavaapaiyum(yoavaabaiyum) 


paraakkiramasaalika'laakiya(baraakkiramasaaliha'laahiya/baraakkiram 
asaaliga'laagiya) samastha iraa'nuvaththaiyum anuppinaan. 


*E***<110}:7> And when David heard of it, he sent Joab, and all 
the host of the mighty men. 

TAK IOLT> HONS HIM) CHeMONUULL Gus, 
GCWUITEUTEMUUWLD UPTSATUOFTOSMTAW! FLOCOS 
QT AHO UREN HUjLD BEIM ooriroor. 


<{10}:8> ammoan puththirar pu'rappattu, 
olimukavaasala'ndaiyilea(olimuhavaasala'ndaiyilea/olimugavaasala'nd 
aiyilea) poarseyya a'nivakuththu(a'nivahuththu/a'nivaguththu) 
nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l); aanaalum 
soapaavilum(soabaavilum) 
reakoapilumirunthuvantha(reahoabilumirunthuvantha/reagoabilumiru 
nthuvantha) seeriyarum, ishthoapilum(ishthoabilum) 
maakkaavilumirunthu vantha manusharum, ve'liyilea 
piraththiyeakamaayirunthaarka'l(piraththiyeahamaayirunthaarha'l/pir 
aththiyeagamaayirunthaarga'l). 


*****<{10}:8> And the children of Ammon came out, and put the 
battle in array at the entering in of the gate: and the Syrians of 
Zoba, and of Rehob, and Ishtob, and Maacah, were by 
themselves in the field. 


THEREON S> OINGCLOMOOT YHA YUMULLG, 
OOM PSUTEAONEMLUNGED GUNITGEWW 
ATVNUGHAS! HlooMnmjsen; SperreyiLo Cemumedneayi_o 
CICSIMQILAGHAUbS FUG, QacGsemeyio 
LOTHATONEYILA HHS! UHH WEHlQQG_o, CleueMuNGCeo 
ATS AGCus won GHSty Sen. 


<{10}:9> yoavaapoa(yoavaaboa) iraa'nuvangka'lin(iraa'nuvangga'lin) 
padaimukam(padaimuham/padaimugam) thanakku munnum 
pinnum irukki'rathaik kaa'nkaiyil(kaa'nhaiyil/kaa'ngaiyil), avan 
isravealilea therinthuko'l'lappatta ellaa 
iraa'nuvangka'lilum(iraa'nuvangga'lilum) oru pangkaip(panggaip) 
piriththeduththu, athaich seeriyarukku 
ethiraaka(ethiraaha/ethiraaga) 
a'nivakuththu(a'nivahuththu/a'nivaguththu) ni'ruththi, 


*E***<110}:9> When Joab saw that the front of the battle was 
against him before and behind, he chose of all the choice men 
of Israel, and put them in array against the Syrians: 


HEHEHE K(IO}-9> CUITEUTCLIT QU TOOICuMISEM or 

LIML_ (IPS HooSEG (ILPSMsa|LO Missa Io 
AHEAMOHS SIVIEMSEUNED, Seuss QeropCeucdGev 
AFMHAISMeNTUULL steven QyjtaopleumiHerNayi_o 
Qh UMIEOSU MNSVSHGSS, AHOHE FMUGSEG 
THINS HOMUGHSH! HSH, 

<{10}:10> mat'ra janaththai ammoan puththirarukku 
ethiraaka(ethiraaha/ethiraaga) 
a'nivakuththu(a'nivahuththu/a'nivaguththu) ni'ruththumpadi than 


sakoatharanaakiya(sahoatharanaahiya/sagoatharanaagiya) 
apisaayinidaththil(abisaayinidaththil) oppuviththu: 


*****<{10}:10> And the rest of the people he delivered into the 
hand of Abishai his brother, that he might put them in array 
against the children of Ammon. 


RHEE EEK LIONIO>D LOMM QOTHENT DILOGLOMCT 
USAT GSE THATS HOMUGSH! HMIFHIOUIG S01 
FCSIHIONAW SMETUNML FFlov QuLyONHS!: 


<{10}:11> seeriyar 
kaimignchuki'rathaayirunthaal(kaimignchuhi'rathaayirunthaal/kaimign 
chugi'rathaayirunthaal) nee enakku uthaviseyyavea'ndum; ammoan 
puththirar kai 
mignchuki'rathaayirunthaal(mignchuhi'rathaayirunthaal/mignchugi'rat 
haayirunthaal) naan unakku uthaviseyya varuvean. 


*****<{10}:11> And he said, If the Syrians be too strong for me, 
then thou shalt help me: but if the children of Ammon be too 
strong for thee, then | will come and help thee. 
TE IONI I> EPUUT OSMEFAMSTUNGHSTE 
TUAG 2 FOMCEUWICUMMHW; SILOGCMMeT YHA 
6S MEHFAMHTUN HHS Heo 2 corse 

2 FONGEFWIW Cu Cou6o. 

<{10}:12> thairiyamaayiru; nammudaiya 
janaththi'rkaakavum(janaththi'rkaahavum/janaththi'rkaagavum), 
nammudaiya theavanudaiya 
patta'nangka'lukkaakavum(patta'nangga'lukkaahavum/patta'nangga'lu 
kkaagavum) savuriyaththaik kaattuvoam; karththar thamathu 


paarvaikku nalamaanathaich seyvaaraaka(seyvaaraaha/seyvaaraaga) 
en'raan. 


*****<{10}:12> Be of good courage, and let us play the men for 
our people, and for the cities of our God: and the LORD do that 
which seemeth him good. 


FERRE LIONII> SOHMWILOTUNGH; HO (LPemLwi 
VoNHAMSTHOYLO, HO(IOLW CHorumIonL wi 

ULL WOMSELSSTHOYLD FOMUHOHS STL OCounD; 
HHH HOH! UTONOUGKEG HOOLMoIMHs CEWOUIITG 
6TOOTMITOT. 


<{10}:13> yoavaapum(yoavaabum) avanoadiruntha janamum 
seeriyarmeal yuththampa'n'nak 
kittinaarka'l(kittinaarha'l/kittinaarga'l); avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
avanukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
mu'rinthoadinaarka'l(mu'rinthoadinaarha'l/mu'rinthoadinaarga'l). 


*****<{10}:13> And Joab drew nigh, and the people that were 
with him, unto the battle against the Syrians: and they fled 
before him. 


RHEE LIONIZ> CUITEUMLLD SOUCSTMg (HHS 
Ho(LNL FPMWTCWOE WASH OvLCoTCTS HL iq corny Hen; 
AUTEM HUM AG LNSOUT LN MHCHMg conmypaen. 
<{10}:14> seeriyar 
mu'rinthoaduki'rathai(mu'rinthoaduhi'rathai/mu'rinthoadugi'rathai) 
ammoan puththirar ka'ndapoathu, 
avarka'lum(avarha'lum/avarga'lum) apisaayikku(abisaayikku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) mu'rinthoadip patta'naththi'rku'l 
pukunthaarka'l(puhunthaarha'l/pugunthaarga'l); appozhuthu 
yoavaap(yoavaab) ammoan puththirarai vittuth thirumpi(thirumbi) 
erusaleamukku vanthaan. 

*****<{10}:14> And when the children of Ammon saw that the 
Syrians were fled, then fled they also before Abishai, and entered 


into the city. So Joab returned from the children of Ammon, and 
came to Jerusalem. 


TE ION IAS SPUD (INMCETOAMENS 
AWGCLOTST YHA SHOoTL CuI), HUTS EGLO 
ANFTUNEG WPsouTs LNMHCHMgu 

ULL coms AMGet YSHLHIISen; SUGUMUPS| Gwuireur 


AWCMMeT YHATOT NOS HHO THFCopae 
CLI HITT. 

<{10}:15> thaangka'l(thaangga'l) isravealukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) mu'riya adikkappattathaich 


seeriyar ka'ndapoathu, orumikkak 
koodinaarka'l(koodinaarha'l/koodinaarga'l). 


*****<{10}:15> And when the Syrians saw that they were smitten 
before Israel, they gathered themselves together. 

FERRE KKLIONISD HTS SC VTCUMSEG (N6onirs 
QOMW AG bSUULLMGHE Fly Sos Cursy, 
G(HMNSESH Folg ooniyaen. 

<{10}:16> aathaareasar nathikku appaaliruntha seeriyaraiyum 
azhaiththanuppinaan; avarka'l(avarha'l/avarga'l) ealaamukku 
vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l); aathaareasarudaiya 
padaiththalaivanaakiya(padaiththalaivanaahiya/padaiththalaivanaagiy 


a) soapaak(soabaak) avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
munnaalea sen'raan. 


*****<{10}:16> And Hadarezer sent, and brought out the Syrians 
that were beyond the river: and they came to Helam; and 
Shobach the captain of the host of Hadarezer went before them. 


TAREE IONIED OHTICIFT HHSG BUUMO HHS 
FPWUCOTUJLD HMPHFOILINGTT;, Heuyaeen 
JTONIYSG UbSMSN; BATHE (HoMLW 

UML FFMVOUOTAW CETLITE KOUTEELAG 
(IpsorexTGen GE 6ormMiroor. 


<{10}:17> athu thaaveethukku a’'rivikkappattapoathu, avan 
isravealaiyellaam koottikko'ndu, yoarthaanaik kadanthu, 


ealaamukkup poanaan; seeriyar thaaveethukku 
ethiraaka(ethiraaha/ethiraaga) iraa'nuvangka'lai(iraa'nuvangga'lai) 
a'nivakuththu(a'nivahuththu/a'nivaguththu) 
nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l); avanoadu 
yuththampa'n'nuki'rapoathu(yuththampa'n'nuhi'rapoathu/yuththamp 
a'n'nugi'rapoathu), 


*****<{10}:17> And when it was told David, he gathered all 

Israel together, and passed over Jordan, and came to Helam. And 
the Syrians set themselves in array against David, and fought with 
him. 


OOO LIONIT> BS) STORHSE 
AMOMASUULLGUTH], Se6o1 
MerjCoumMevQwwevevtLy Farl_o SOSM6IG, 
CUNTTSTMOS SHH), TOIUIPSGL Curent; Ffluy 
HTNFHSEG THITS QITAOOOUMIFenHe DBowneuGS!| 
Hoomnmjsenr; HeuGoinih WYHASOUCIAOD| AIM GUTS, 


<{10}:18> seeriyar isravealukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
mu'rinthoadinaarka'l(mu'rinthoadinaarha'l/mu'rinthoadinaarga'l); 
thaaveethu seeriyaril ezhunoo'ru irathaveeraraiyum 
naa'rpathinaayiram kuthiraiveeraraiyum kon'ru, 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
padaiththalaivanaakiya(padaiththalaivanaahiya/padaiththalaivanaagiy 
a) soapaakaiyum(soabaakaiyum) 
saakumpadi(saahumpadi/saagumpadi) vettippoattaan. 
*****<{10}:18> And the Syrians fled before Israel; and David slew 
the men of seven hundred chariots of the Syrians, and forty 
thousand horsemen, and smote Shobach the captain of their 
host, who died there. 


eee (10118> FPWUT QerojCuaisG Pours 
(OM HCSmgcmnjacn; Stak Ffupflev et(LpHTM) 
QysaiTjoo nul HIHUSetTuUIj GSHlenyaiyenywjio 
ASTM), HUTSELEOL WI UML HFoMeVOUCTTAW 
CENLUTEMSWLO FTGLOUIQ Cloeut_io UGUMLL Meo. 
<{10}:19> appozhuthu aathaareasaraich seavikki'ra 
sakala(sahala/sagala) raajaakka'lum thaangka'l(thaangga'l) 
isravealukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) mu'riya 
adikkappattathaik ka'ndu, isravealaroadea samaathaanampa'n'ni, 
avarka'laich(avarha'laich/avarga'laich) 
seaviththaarka'l(seaviththaarha'l/seaviththaarga'l). appu'ram 


ammoan puththirarukku uthaviseyyach seeriyar 
payappattaarka'l(bayappattaarha'l/bayappattaarga'l). 


*E*E*<{10}:19> And when all the kings that were servants to 
Hadarezer saw that they were smitten before Israel, they made 
peace with Israel, and served them. So the Syrians feared to help 
the children of Ammon any more. 


FRI OL IO> AUIGILIM( LPS! HATCH FOOTE 
CGFONSEAM FOU NTVTSSERW HSTMHIGEN 
QevjCuUgisG (omurs (NMW Mig SSUUL_L OHS 
HOH, QeropCeuevGjTCL FLOMHMEoILOLivorevonl, 
HAUTEONE CFEMFBSHINSEN. DILULMW BMC 
USHA HSG AHMAFWIWE FH GWU LAysSen. 
|2 saamuveal 11| 

*#***1 Samuel 11| 


2K KK KKK KK | 2D FIT(Lp Geuev 11| 


<{11}:1> ma'ruvarusham raajaakka'l yuththaththi'rkup 
pu'rappadungkaalam vanthapoathu, thaaveethu 
yoavaapaiyum(yoavaabaiyum), avanoadeakoodath than 
seavakaraiyum(seavaharaiyum/seavagaraiyum), israveal 
anaiththaiyum, ammoan puththirarai azhikkavum, 
rappaavai(rabbaavai) mut'rikkaipoadavum anuppinaan. thaaveethoa 
erusaleamil irunthuvittaan. 


*e***<{11}:1> And it came to pass, after the year was expired, 

at the time when kings go forth to battle, that David sent Joab, 
and his servants with him, and all Israel; and they destroyed the 
children of Ammon, and besieged Rabbah. But David tarried still 
at Jerusalem. 


FRREEEEERE CITT N TD LOMO OOLo TTS 


WYSSSFHAOGU YMUUGMSTOL uhSCuIG), STO) 
CUITEUTEMLILLD, SouCoinG Gals Hor C&OuSOMTUWILO, 
ACU BMMHAMOHWLD, SOCOM YHAony 
AMGHOYLO, TULUTEHEU LNMMlsonGCuMLeyLo 
AHADIUMNTTET. STAICHT o1(hFGeoihlev 
Q\(HHHIONLL oor. 

<{11}:2> orunaa'l saayangkaalaththil(saayanggaalaththil) thaaveethu 
than padukkaiyilirunthu ezhunthu, aramanai 
upparikaiyinmeal(upparihaiyinmeal/upparigaiyinmeal) 
ulaaththikko'ndirukkumpoathu, 
snaanampa'n'nuki'ra(snaanampa'n'nuhi'ra/snaanampa'n'nugi'ra) oru 
sthireeyai 
upparikaiyinmealirunthu(upparihaiyinmealirunthu/upparigaiyinmealir 
unthu) ka'ndaan; antha sthiree veku(vehu/vegu) 
sauntharavathiyaayirunthaa'l. 


*EEE*<{11}:2> And it came to pass in an eveningtide, that David 
arose from off his bed, and walked upon the roof of the king's 
house: and from the roof he saw a woman washing herself; and 
the woman was very beautiful to look upon. 


FAO TTED> EP(HHMTET FTUMIGTOVHHIED HTS! 
HOT UPSMAUNO HHH! TPHHI, SIWensor 

2 LILIMEMSUNSICLOED 2 OTH AMSAQSMODTIG. HS GWGCUTS, 
SVHTOTMILGTAONIAM <PUh VAT ou 

2 MILPMSUNSTCOOO (HHH! SUT MT; Shs COMP 
CleuG Ge eths TOUS WMUN EH ITer. 

<{11}:3> appozhuthu thaaveethu, antha sthiree yaar en'ru 
visaarikka aa'l anuppinaan; ava'l eliyaamin kumaaraththiyum, 
eaththiyanaana uriyaavin 


manaiviyumaakiya(manaiviyumaahiya/manaiviyumaagiya) 
pathseapaa'l(bathseabaa'l) en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 
*E*E*<{11}:3> And David sent and enquired after the woman. 
And one said, Is not this Bathsheba, the daughter of Eliam, the 
wife of Uriah the Hittite? 

POO KIIEZ> SIUIGLMT(PH!) STAMH), HHH vA 
WIT STOTM) NEMMES Bert AMIUMore1; Serer 
STOOMLITLA ST GLOTTHHUYLD, THAW Coo 2 wire mesr 
LOMEMONWILOTEW UBCELIMEN sToorMMiy Ser. 

<{11}:4> appozhuthu thaaveethu aa'l anuppi ava'lai 
azhaiththuvarachsonnaan; ava'l avanidaththil vanthapoathu, 
ava'loadea sayaniththaan; pirpaadu ava'l than theettu 
neengkumpadi(neenggumpadi) 
suththikariththukko'ndu(suththihariththukko'ndu/suththigariththukko' 
ndu) than veettukkup poanaa'l. 


*****<{11}:4> And David sent messengers, and took her; and she 
came in unto him, and he lay with her; for she was purified 
from her uncleanness: and she returned unto her house. 


Herre K(11EA> SIUGLT( IPS!) STAI) BET SGU 
AUMET AM MFHOUPFOETOOSMTET; See 

AMUAML FHed UHHCUTH!, HUCHICL FU6Ns HT601; 
NMuTG geen Foot SEG HmIGWuUIgG 
FHAGPFSHASIVSIONGH Hoot ail GOSGU Cumtooren. 
<{11}:5> antha sthiree karppam thariththu, thaan 
karppavathiyen'ru thaaveethukku a'rivikkumpadi aa'l anuppinaa'l. 


*E***<{11}:5> And the woman conceived, and sent and told 
David, and said, | am with child. 


OO} S> BIH CSP SILL SSS, Hoo 
STUUUAAWCN! HATUHSEG SIMONSGLOuUIG BEN 
AIL corirer. 

<{11}:6> appozhuthu thaaveethu: 
eaththiyanaakiya(eaththiyanaahiya/eaththiyanaagiya) uriyaavai 
ennidaththil anuppu en'ru yoavaapina'ndaikku(yoavaabina'ndaikku) 


aa'l anuppinaan; appadiyea yoavaap(yoavaab) uriyaavaith 
thaaveethinidaththi'rku anuppinaan. 


*****<{11}:6> And David sent to Joab, saying, Send me Uriah the 
Hittite. And Joab sent Uriah to David. 


merrrrreee(111-6> SIUGUMIS! STMNUG|: TH#HWoonrSw 
© MUTE sTSoTSML_HHlevd BsHILIL| stsorm) 
GCUITEUTNETOTEM_SBE She HMIUMNt6ot; SLULIg Cw 


GUITEUTL 2 MuTMeuds STN on 5AMG 
AD ILIN Correo. 

<{11}:7> uriyaa avanidaththil vanthapoathu, thaaveethu avanaip 
paarththu: yoavaap(yoavaab) 
sukamaayirukki'raanaa(suhamaayirukki' raanaa/sugamaayirukki'raanaa 
), janangka'l(janangga'l) 
sukamaayirukki'raarka'laa(suhamaayirukki'raarha'laa/sugamaayirukki'r 
aarga'laa), yuththaththin seythi na'rseythiyaa en'ru visaariththaan. 


*****<{11}:7> And when Uriah was come unto him, David 
demanded of him how Joab did, and how the people did, and 
how the war prospered. 


HOEK ITETS OD MIT HUM  HHCV ouhS CUM, 
HTN) HUME UNTTHSHI: CUITEUTL 
FHUOTUN(HSAMMOONT, eomsen 
FHOTUNHSAOIMSONT, YHHHSlOT EWS) 
HOGEFWIFWIT stoorm) NEMS Siro. 

<{11}:8> pinpu(pinbu) thaaveethu uriyaavai noakki: nee un 
veettirkup poay, paathasuththi sey en'raan; uriyaa raaja 
aramanaiyilirunthu pu'rappattapoathu, raajaavinidaththilirunthu 


uchchithamaana pathaarththangka'l(pathaarththangga'l) avan 
pinnaalea anuppappattathu. 


*****<{11}:8> And David said to Uriah, Go down to thy house, 
and wash thy feet. And Uriah departed out of the king's house, 
and there followed him a mess of meat from the king. 


KI ILBS OTL STAI) BITE CHA: fh 
2 oT OQ MGuU CUM, UTHRHH) OEW ctoormirens; 
© WIT HT MTWoMs#uNned (HHH YMULI_LGCuMasy, 


PTV Ne FAO (HHS 2 FASWMOT USMS SHIGE 
AUST MNecieotGed BIULL. 


<{11}:9> aanaalum uriyaa than 
veetti'rkkuppoakaamal(veetti'rkkuppoahaamal/veetti'rkkuppoagaamal 
), raaja aramanaiyin vaasalilea than aa'ndavanudaiya ellaach 
seavakaroadungkoodap(seavaharoadungkoodap/seavagaroadungkoo 
dap) paduththukko'ndirunthaan. 


*EEE*<{11}:9> But Uriah slept at the door of the king's house 
with all the servants of his lord, and went not down to his 
house. 

HK IITEOS OP EMMAYILD SHUM Hoo 
M_igMSGUGUTSMOGD, TTS SITWenco#ruN cor 
EUTFEONCED HOT HSL uMIoMlLwWi sreveoré 
CFOUACITOM Fa. UPHHSC)HMOVTIG. (hh HITT. 


<{11}:10> uriyaa than veetti'rkup 
poakavillaiyen'ru(poahavillaiyen'ru/poagavillaiyen'ru) thaaveethukku 
a'rivikkappattapoathu, thaaveethu uriyaavai noakki: nee 
paya'naththilirunthu vanthavan allavaa, nee un veetti'rkup 
poakaathirukki'rathu(poahaathirukki'rathu/poagaathirukki'rathu) 
enna en'ru keattaan. 


*****<{11}:10> And when they had told David, saying, Uriah 
went not down unto his house, David said unto Uriah, Camest 
thou not from thy journey? why then didst thou not go down 
unto thine house? 


HK IITEIO> DQ HWM Hoo ofa MG 
CLTSEME MEG WICTM) HTUBSE 
AMMESUULL CUTS), STNG) 2 Mwuitemeu CHA: fh 


LILICHT HAO HHH] CUHHOUST BEvVeveit, fh 2 6oT 
AL g¢MGuU CurarHGHsAMs! ctesteor ctoo1m) CH iroo. 


<{11}:11> uriyaa thaaveethai noakki: pettiyum isravealum 
yoothaavum koodaarangka'lilea(koodaarangga'lilea) thangki(thanggi), 
en aa'ndavanaakiya(aa'ndavanaahiya/aa'ndavanaagiya) 
yoavaapum(yoavaabum) en aa'ndavanin 
seavakarum(seavaharum/seavagarum) ve'liyilea 

paa'layami rangkiyirukkaiyil(paa'layami'ranggiyirukkaiyil), naan 
pusikki'ratha'rkum, kudikki'ratha'rkum, en manaiviyoadea 
sayanikki'ratha'rkum, en veettukku'l piraveasippeanaa? naan 
appadich seyki'rathillai(seyhi'rathillai/seygi'rathillai) en'ru 
ummudaiyapearilum ummudaiya aaththumaavinpearilum 
aa'naiyittuch solluki'rean(solluhi'rean/sollugi'rean) en'raan. 


*E***<111}:11> And Uriah said unto David, The ark, and Israel, 
and Judah, abide in tents; and my lord Joab, and the servants of 
my lord, are encamped in the open fields; shall | then go into 
mine house, to eat and to drink, and to lie with my wife? as 
thou livest, and as thy soul liveth, | will not do this thing. 


se ITIL 1> 9 HUT STO CHA: QUL iq wLo 
QerojCougIjL USHTQYLO FrLoijpmHiseNGeo HMI), 61607 
HLOOTL CUTE! CUITEUMLILD 6TSOT Df 6SOTL CUSOTIEOT 
GCFOUS(HW CeveuNGe UTeTWLAMmAUN ih Sen5uN60, 
HTT YHSAMSMEGW, Gg SANSMOGLW, creo 
LOSMSTONGUITCL FUICMNSAMSAMEGL, ctor ail_GaGqen 
ATCUALICUCOT? HieoT SULIGE GQEWAMHlevemev 
sTOTM) ZW (INEM WIGLIMPEYILO 2LOCLPeMLwW 


ASFFIOTMTCUMAYILD IB oncvoun_HEs 
GETEVEIAICM EN eTEoTMITEDT. 
<{11}:12> appozhuthu thaaveethu uriyaavai noakki: in'raikkum nee 


ingkeayiru(inggeayiru); naa'laikku unnai anuppividuvean en'raan; 
appadiyea uriyaa an'rum ma'runaa'lum erusaleamil irunthaan. 


**E**<{11}:12> And David said to Uriah, Tarry here to day also, 
and to morrow | will let thee depart. So Uriah abode in 
Jerusalem that day, and the morrow. 


HHH HRI ITNT AUGILIM( LPS! HTH) 2 Hlwirener 
GHISA: Momma Gb  QmICSuN; Hromnse 

2 MMM HOMUMONGHCuCT crooMMet; SILLIg. Cw 

© MUI STMILD LOMIBMEGLO sTHHEGeoLhhed Qh HSIMoor. 
<{11}:13> thaaveethu avanaith thanakku 
munpaakap(munbaahap/munbaagap) pusiththuk kudikki'ratha'rku 
azhaiththu, avanai ve'rikkappa'n'ninaan; aanaalum avan than 
veettukkup poakaamal(poahaamal/poagaamal), 
saayangkaalaththilea(saayanggaalaththilea) than aa'ndavanin 


seavakaroadea(seavaharoadea/seavagaroadea) than padukkaiyilea 
paduththukko'ndaan. 


*E EE *<111}:13> And when David had called him, he did eat and 
drink before him; and he made him drunk: and at even he went 
out to lie on his bed with the servants of his lord, but went not 
down to his house. 


HHH INIZ> HTEUD! HUM HOG 
(WCTLITEL YASHS GG SENSVEG owl 5H), 
AMUM ST CIMABSULICHCOMSNTET; MH ETMA|LD DHeU6o1 
Hoot M_HSGU CUTSIMW, FTWIMSTVHH|CE Hoor 


HOOlL custo CFUSCITIGL Hoo UHSeNSUNCEV 
LIQ SH H1SC) GTO 607. 
<{11}:14> kaalamea thaaveethu yoavaapukku(yoavaabukku) oru 


nirupaththai(nirubaththai) ezhuthi, uriyaavin kaiyil koduththu 
anuppinaan. 


*EEE*<{11}:14> And it came to pass in the morning, that David 
wrote a letter to Joab, and sent it by the hand of Uriah. 


FEEEEEEEX*CIIINIA> GMEOVGCLD HMI! CUITEUTLSG 6e(h 


HGUHOS (LPH), A HUTAMes msules MTOHSH! 
AD ILIN Correo. 


<{11}:15> antha nirupaththilea(nirubaththilea): mummuramaay 
nadakki'ra poarmukaththilea(poarmuhaththilea/poarmugaththilea) 
neengka'l(neengga'l) uriyaavai ni'ruththi, avan vettu'ndu 
saakumpadikku(saahumpadikku/saagumpadikku), avanai vittup 
pinvaangkungka'l(pinvaanggungga'l) en'ru ezhuthiyirunthaan. 


*****<{11}:15> And he wrote in the letter, saying, Set ye Uriah 
in the forefront of the hottest battle, and retire ye from him, 
that he may be smitten, and die. 


TERETE ISDS HHH HGHUSHlCov: (LPO (Lp jwomw 
BLSEAM CuITUpSSHlCov mise 2 Muwitenen hm ss), 
HUT GheuL Hoh FTEGWUGSE, Beusmoos oMi_Gu 
ITOUTHIGMAEM 6TooTM) TPS HS IMo0r. 

<{11}:16> appadiyea yoavaap(yoavaab) anthap patta'naththaich 
soozhak kaavalpoattirukkaiyil 
paraakkiramasaalika'l(baraakkiramasaaliha'l/baraakkiramasaaliga'l) 


irukki'raarka'l(irukki'raarha'l/irukki'raarga'l) en'ru thaan a'rintha 
idaththil uriyaavai ni'ruththinaan. 


*****<{11}:16> And it came to pass, when Joab observed the 
city, that he assigned Uriah unto a place where he knew that 
valiant men were. 

RE ITTE> GILIUIG GW CUTOUT SHU 

ULL OHO HEF FKNS STOUCVCUML lg (HSMSWUNEV 
LINTSANLOETONBET QUGSAMMHEN 6TsotM| Hiro 
QS QLEHASd © Musmonen Hos Sewrreir. 


<{11}:17> patta'naththu manushar pu'rappattuvanthu 
yoavaapoadea(yoavaaboadea) 
yuththampa'n'nukaiyil(yuththampa'n'nuhaiyil/yuththampa'n'nugaiyil), 
thaaveethin seavakaraakiya(seavaharaahiya/seavagaraagiya) 
janaththil silar pattaarka'l(pattaarha'l/pattaarga'l); 
eaththiyanaakiya(eaththiyanaahiya/eaththiyanaagiya) uriyaavum 
seththaan. 


*EEE*<{11}:17> And the men of the city went out, and fought 
with Joab: and there fell some of the people of the servants of 
David; and Uriah the Hittite died also. 


EEK ITNT ULL OTHH] WAMIOOT LMULL Hous 
CUITOITCLINGL WHHL MSEUNED, HTOiHloor 
CFOUSTTA MoTHH lod Fleoy UL_LMSen; 
THAIMACOTAWL! 2 HWITEYLO Che HHT. 

<{11}:18> appozhuthu yoavaap(yoavaab) antha yuththaththin 


seythika'laiyellaam(seythiha'laiyellaam/seythiga'laiyellaam) 
thaaveethukku a’rivikka aa'l anuppi, 


**E**<{11}:18> Then Joab sent and told David all the things 
concerning the war; 


HHH KKK INI B> ALIGILIM( LPS! GCUWITEUTL SHS 
WFHHH OO VEWAMSMMOWCVMLD HTUBSEG 
AMONSS Sher Js ILIWM, 

<{11}:19> thaan anuppuki'ra(anuppuhi'ra/anuppugi'ra) aa'lai noakki: 
nee yuththaththin 
seythika'laiyellaam(seythiha'laiyellaam/seythiga'laiyellaam) 
raajaavukkuch sollith theernthapoathu, 

**EE*<{11}:19> And charged the messenger, saying, When thou 
hast made an end of telling the matters of the war unto the 
king, 

OKI INIO> HTT HOMUYAM Sone Chas: fh 
WFFHSHlO VQEUWASGeMeIGWCvEoMLD HITE ysgs 
GETeveNs SIHSCuUI!, 

<{11}:20> raajaavukkuk koapam(koabam) ezhumpi(ezhumbi), avar: 
neengka'l(neengga'l) patta'naththi'rku iththanai kittappoay 
yuththampa'n'navea'ndiyathu enna? alangkaththil(alanggaththil) 
nin'ru eyvaarka'l(eyvaarha'l/eyvaarga'l) en'ru 
ungka'lukkuth(ungga'lukkuth) theriyaathaa? 

*EEE*<{11}:20> And if so be that the king's wrath arise, and he 
say unto thee, Wherefore approached ye so nigh unto the city 
when ye did fight? knew ye not that they would shoot from the 
wall? 

merrrrree*<f11}-20> TTQMEYSOS CHMUD cTPLOM, Soul: 
HHS U LomshHAmeG Qssmor ALLuUGuTW 
WJHHOLICMOIC EUSHTLg WIG] STOOGES? HOMIGH Hv 
HooTM) sTUIOUMTHEN 616M! Oo MHSELSGS CHMWITHM 


<{11}:21> eruppeaseaththin(erubbeaseaththin) kumaaran 
apimeleakkaik(abimeleakkaik) kon'rathu yaar? 
theapeasilea(theabeasilea) oru pe'npi'l'lai 
alangkaththilirunthu(alanggaththilirunthu) oru eanthirakkallin 
thu'ndai avanmeal poattathinaal allavoa avan seththaan; 
neengka'l(neengga'l) alangkaththi'rku(alanggaththi'rku) iththanai 
kittappoanathu enna en'ru unnoadea sonnaal, appozhuthu nee, 
ummudaiya seavakanaakiya(seavahanaahiya/seavaganaagiya) uriyaa 
ennum eaththiyanum seththaan en'ru sol en'raan. 


*E***<111}:21> Who smote Abimelech the son of Jerubbesheth? 
did not a woman cast a piece of a millstone upon him from the 
wall, that he died in Thebez? why went ye nigh the wall? then 

say thou, Thy servant Uriah the Hittite is dead also. 


THERE IITINIT> OT(HUCUICE SHON GLOMT OO 
ANGUMCVEMDSS OSMeTMS) Wit? CHCUACE «ech 
GLITNGMET HVMSHHOOMBHHS U5 
THAVSSVOOCT HiovoeMlL BevcoCioevd Cum  Heorev 
AHAVVGUT Hust QEHH TOT; HHISET BoMSHHMG 
QHFMoT ALLUGCLMTH! cTeoreot ctootm)| 2 corGooinrG 
CEToremred, AUCUTIPSH! fh, 2 WUpsmLw 
CFOUGOMAL SHUT 6TOTILD THAUIGHILO CEH HMO 
ETON] GIFTED sTOSTMNITODT. 

<{11}:22> antha aa'l poay, udpiraveasiththu, yoavaap(yoavaab) 
thannidaththil solliyanuppina 


seythika'laiyellaam(seythiha'laiyellaam/seythiga'laiyellaam) 
thaaveethukku a’riviththu, 


*EEE*<{11}:22> So the messenger went, and came and shewed 
David all that Joab had sent him for. 


RHEE EKTINDI> HHH SOT CUMU, 2 MTCuAS SH, 
GCUWITEUML! Heron HAlov ClFMeveOl Wis ILM or 
CEWFISMOMOWICVCOTLD STNBSEG BMONSS, 


<{11}:23> thaaveethaip paarththu: antha manushar kaimignchi, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) ve'liyea engka'lukku(engga'lukku) 
ethiraakap(ethiraahap/ethiraagap) pu'rappattu vanthapoathu, 
naangka'l(naangga'l) patta'navaasalmattum 
avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) thuraththinoam. 


*****<{11}:23> And the messenger said unto David, Surely the 


men prevailed against us, and came out unto us into the field, 
and we were upon them even unto the entering of the gate. 


RCI IEI3> HTEUOOHL UNTHA: HbS WOO 
MSMEA, Souypsent QeueNCu THEEOLSEEG THPTSU 
YMULLG bSGCUTS!, HITMIGET LLL oooreunrsFeoLol_OLo 
AHAMUTSEONME HIHSICOMD. 

<{11}:24> appozhuthu vilveerar 
alangkaththilirunthu(alanggaththilirunthu) ummudaiya 
seavakarinmeal(seavaharinmeal/seavagarinmeal) eythathinaal, 
raajaavin seavakaril(seavaharil/seavagaril) silar 
seththaarka'l(seththaarha'l/seththaarga'l); ummudaiya 
seavakanaakiya(seavahanaahiya/seavaganaagiya) uriyaa ennum 
eaththiyanum seththaan en'raan. 

*e***<{11}:24> And the shooters shot from off the wall upon thy 


servants; and some of the king's servants be dead, and thy 
servant Uriah the Hittite is dead also. 


Perr eK111:24> SIUGILITIDS) Mevasyy 
AVMSHFHOOM(GHS ZO YoML_wW CeeuaflesrGroev 


THIFHlooTEd, HTSEtoMet CFousHleo Heoy MEH RIIHEN; 
2 DC PMLW C&USOMAWLI DIHIWIMT 6TSsTEHILD 
THAWUIHILO CEHHMOM 6TSSMIMTor. 

<{11}:25> appozhuthu thaaveethu antha aa'lai noakki: nee 
yoavaapinidaththil(yoavaabinidaththil) poay, inthak 
kaariyaththaippat'ri visaarappadavea'ndaam; pattayam oruvea'lai 
oruvanaiyum, oruvea'lai vea'roruvanaiyum padchikkum; nee 


yuththaththaip palakkappa'n'ni(balakkappa'n'ni), patta'naththai 
idiththuppoadu en'ru avanukkuth thidagnsol en'raan. 


*E***<{11}:25> Then David said unto the messenger, Thus shalt 
thou say unto Joab, Let not this thing displease thee, for the 
sword devoureth one as well as another: make thy battle more 
strong against the city, and overthrow it: and encourage thou 
him. 

FIR ITNIS> AUGILIM( LPS! HTN! DlHH Bonen 
GHrds&: H CumeuneN_ F#led Cum, OHSS 
SIPWUIFHOSULUMMH) MEFTMUUL Coussomo; WL Lwib 
EP2(HGCEUeHMEN FE2(HEUENSOTUILD, EE(IhGeuEMET 
GCUOMM(HeUueMSoTWILD U_LASGW; H YHSHHOSU 
LVFEHULICMEN, LLL NHN Qiig FSHILICUTG ctso1mM) 
AUMDIFAGS HLEHCEMED storms. 

<{11}:26> than purushanaakiya(purushanaahiya/purushanaagiya) 
uriyaa seththaan en'ru avan manaivi kea'lvippattapoathu, ava'l 


than naayakanukkaaka(naayahanukkaaha/naayaganukkaaga) izhavu 
ko'ndaadinaa'l. 


*E*K**<{11}:26> And when the wife of Uriah heard that Uriah her 
husband was dead, she mourned for her husband. 


THREE ITNIGD HOT UIHQQOMAW OMIT EH 5M6o 
STOTM) HOST Monsen GHenonuULtL GCuTs, Serer 
HOT HTUAMI SATS OQ\Per| ClHMEdorlL iq coriren. 

<{11}:27> thukkanaa'l sen'rapinpu(sen'rapinbu), thaaveethu ava'lai 
azhaiththanuppi, than veettilea searththukko'ndaan; ava'l avanukku 
manaiviyaaki(manaiviyaahi/manaiviyaagi), avanukku oru 


kumaaranaip pet'raa'l. thaaveethu seytha inthak kaariyam 
karththarin paarvaikkup pollaathathaayirunthathu. 


*****<{11}:27> And when the mourning was past, David sent and 
fetched her to his house, and she became his wife, and bare him 
a son. But the thing that David had done displeased the LORD. 


RRR (TIEIT> FIHHSHTET CESMMNGTLY, HTS 
HUME HONFHMIUMN, Hoot orii_tg Gov 
CFTHASCUSIONM TOT; HUM HUB SEG 
LOSMSTOMNLTE, HUM SG Qh GLONomeo#u! ClumMemrren. 
HTN) VEUH QHSS SIPWLO SHSM 

LITT SHOUAGL CMTeeorH STUNG HHSI. 

|2 saamuveal 12| 

*****12 Samuel 12| 

Ac ilsh || 9) FIT Lp Geulev 12| 

<{12}:1> karththar naaththaanaith thaaveethinidaththil anuppinaar; 
ivan avanidaththil vanthu, avanai noakki: oru patta'naththil ira'ndu 


manushar irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l), oruvan 
aisuvariyavaan, mat'ravan thariththiran. 


*E**E*<{12}:1> And the LORD sent Nathan unto David. And he 
came unto him, and said unto him, There were two men in one 
city; the one rich, and the other poor. 


THEREIN IS HTHH HTHHMTONNS 
HTOUA ML FH AMIUMIy; Qrecor Sess Hlev 
CUbA, Hume CHa: eh U_Lomss lev Qyovnh 
SDIOOT QGHSMSE, P(Hercso QereuHwierireo, 
LOMMCUET FNS Hjoor. 

<{12}:2> aisuvariyavaanukku 


aadumaaduka'l(aadumaaduha'l/aadumaaduga'l) veku(vehu/vegu) 
thira'laayirunthathu. 


*EEE*<{12}:2> The rich man had exceeding many flocks and 
herds: 


FRREREEEEK CLINI OFOUMMICUTOI SG AGTH Sen 
GleuG SljporTunG HSS. 


<{12}:3> thariththiranukkoa thaan ko'ndu va'larththa orea oru 
sinna aattukkuttiyaiththavira vea'ron'rum illaathirunthathu; athu 
avanoadum avan 
pi'l'laika'loadungkooda(pi'l'laiha'loadungkooda/pi'l'laiga'loadungkooda 
) irunthu va'larnthu, avan vaayin appaththaith thin'ru, avan 
paaththiraththilea kudiththu, avan madiyilea paduththukko'ndu, 
avanukku oru maka'laippoala(maha'laippoala/maga'laippoala) 
irunthathu. 

*EEE*<{12}:3> But the poor man had nothing, save one little ewe 
lamb, which he had bought and nourished up: and it grew up 
together with him, and with his children; it did eat of his own 
meat, and drank of his own cup, and lay in his bosom, and was 
unto him as a daughter. 


FAAEREEEERCLIDNZD HPF AT OSCE SITE ClEMovorh 
UTIHS PCT Hh Hovret Mi GSGL ig. MOUS FONT 


GaUuIMTeIMILD QeveonrsdHh55!; AH) BaiConnrG 
AUT MeronmnsGaniGmhigal Q(HhH VEIT HAI, 
HUT UMTUNET HUUFOHS HEM), HO6o1 

LITHA HAG GGHH), HOST Wig uNGev 
LIGHSASIVATONG, HUDSAG Eh WSeMMUGUMTED 
AGbSEs. 

<{12}:4> antha aisuvariyavaanidaththil vazhippoakkan oruvan 
vanthaan; avan thannidaththil vantha vazhippoakkanukkuch 
Samaiyal pa'n'nuvikka, thannudaiya 
aadumaaduka'lil(aadumaaduha'lil/aadumaaduga'lil) on'raip pidikka 
manathillaamal, anthath thariththiranudaiya aattukkuttiyaip 
pidiththu, athaith thannidaththil vantha manushanukkuch samaiyal 
pa'n'nuviththaan en'raan. 

*E***<{12}:4> And there came a traveller unto the rich man, and 
he spared to take of his own flock and of his own herd, to dress 
for the wayfaring man that was come unto him; but took the 
poor man's lamb, and dressed it for the man that was come to 
him. 

KERRI IDEAS MIG OQSFEUPWIGUTEONL &H1E0 
CULALICLITSSOT EP(HOUST CUHHMM; DEOI6o1 

HMO FHV UHH UNUCLITESMDISGE FOOLOWIEV 
LITTOOIONSS, HMMIOL_W AGHOIGHSeley egerenMu 
Nigh Werth levevted, HH5H SHSATOIMOLw 

AL GSEGLGQ SOUL Ng 5H), HNHH Horror FFlev 
CUFF WDD FGF FEMOWED LICK AH) ONS HTT 
6TOOTMDITOT. 


<{12}:5> appozhuthu thaaveethu: antha manushanmeal 
mikavum(mihavum/migavum) 
koapamoo'ndavanaaki(koabamoo'ndavanaahi/koabamoo'ndavanaagi) 
, Naaththaanaip paarththu: inthak kaariyaththaich seytha 
manushan mara'‘naththi'rkup paaththiran en'ru karththarudaiya 
jeevanaikko'ndu solluki'rean(solluhi'rean/sollugi'rean). 
*EEE*<{12}:5> And David's anger was greatly kindled against the 
man; and he said to Nathan, As the LORD liveth, the man that 
hath done this thing shall surely die: 


FIR IIS ALIGILIM (LPS! HTN: Sls 
LODIAVSTCLOGY LAGOYLO CaMLICLMSDOTL cnisoTé, 
HTHHTEMCOU UTTHS: OHSS SIMWUHMGE VES 
GNA LOFSOTSFSAMEL UTSHljoor stso1MI 
HJHFF(HOLW SeuMow#slanrcsgG GenevayAGCmesr. 
<{12}:6> avan irakkamat'ravanaayirunthu, inthak kaariyaththaich 
seythapadiyinaal, antha 


aattukkuttikkaaka(aattukkuttikkaaha/aattukkuttikkaaga) naalaththanai 
thirumpach(thirumbach) seluththavea'ndum en'raan. 


*E***<{12}:6> And he shall restore the lamb fourfold, because he 
did this thing, and because he had no pity. 


FEEEEKEEKLIDLED HOUT QADLOMMOuCMUN HSI, 
QHSS SIPWUHAMHE CQEWFUIQuNooned, OhFH 
ALGSEGLGSEES HIVHAFMoT HH WUE 
CEQIHHCOCOMOLO sTsormreor. 

<{12}:7> appozhuthu naaththaan thaaveethai noakki: neeyea antha 
manushan; isravealin theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 


karththar solluki'rathu(solluhi'rathu/sollugi'rathu) ennaven'raal, naan 
unnai isravealinmeal raajaavaaka(raajaavaaha/raajaavaaga) 


apisheakampa'n'ni(abisheahampa'n'ni/abisheagampa'n'ni), unnaich 
savulin kaikkuth thappuviththu, 


*E***<{12}:7> And Nathan said to David, Thou art the man. Thus 
saith the LORD God of Israel, | anointed thee king over Israel, 
and | delivered thee out of the hand of Saul; 


PEE KIIETS SIUIGLIT(IPH!) HTHHMOT Havens 
CHISA: HCW BhH WHIQQT; QrerojCoucdior 
CHUTTAW STHST DETvAIEIMS) stooreotCleucormirey, 
Heo 2 sorencot QleronGCeuedletGCLoev YTreurs 

ANC HQSDUMIN, 2 HTENETE FOOT NEBGH 
SULOMNS HI, 

<{12}:8> un aa'ndavanudaiya veettai unakkuk koduththu, un 
aa'ndavanudaiya sthireeka'laiyum(sthireeha'laiyum/sthireega'laiyum) 
un madiyilea thanthu, israveal vamsaththaiyum, yoothaa 


vamsaththaiyum unakkuk kaiya'liththean; ithu poathaathirunthaal, 
innum unakku vea'ndiyathaith tharuvean. 


*EEE*<{12}:8> And | gave thee thy master's house, and thy 
master's wives into thy bosom, and gave thee the house of Israel 
and of Judah; and if that had been too little, | would moreover 
have given unto thee such and such things. 


HERE KIIEBS D ET HOWL UMIENL WI fem 
2 MSGS ATHHHA!, 261 B60 uM|ooLwW 
VAI SMETULD 2607 WiguiGed HHH, QeropGeuev 
CULDFHOMNHULD, ULHMT CUMFHOMHULD 2 GH 
MALIMACHT; MH CUTHMHGHHSMev, Qleora| Lo 
2 6THG COugwowlgungzy (Ih CEi60. 


<{12}:9> karththarudaiya paarvaikkup pollaappaana inthak 
kaariyaththaich seythu, avarudaiya vaarththaiyai nee 
asattaipa'n'ninathu enna? 
eaththiyanaakiya(eaththiyanaahiya/eaththiyanaagiya) uriyaavai nee 
pattayaththaal madiviththu, avan manaiviyai unakku 
manaiviyaaka(manaiviyaaha/manaiviyaaga) eduththukko'ndu, avanai 
ammoan puththirarin pattayaththaalea kon'rupoattaay. 


*EEE*<{12}:9> Wherefore hast thou despised the commandment 
of the LORD, to do evil in his sight? thou hast killed Uriah the 
Hittite with the sword, and hast taken his wife to be thy wife, 
and hast slain him with the sword of the children of Ammon. 


THEE EERKIDEGS HYHHIHOOLW UTTMOUSBEGL 
GILUITEVEDITLILITSST QHHS STPWUAMHE CEWSI, 
HUHOOLW CUMHMHOOW fh HEFL EMLLisvoreon ors) 
ETO? JTHAILICMAW 2 HUME fh LILLWssMev 
OIG NAD), HU MoHcowmranenw! 2 os EG Momcvranwits 
THHAASIVATIG, HUM SMOGLOMeT YHA Hloor 
ULLWHHIGeo Cl&Moorm| Gum mu. 

<{12}:10> ippoathum nee ennai asattaipa'n'ni, 
eaththiyanaakiya(eaththiyanaahiya/eaththiyanaagiya) uriyaavin 
manaiviyai unakku manaiviyaaka(manaiviyaaha/manaiviyaaga) 


eduththukko'ndapadiyinaal, pattayam en'raikkum un veettaivittu 
vilakaathirukkum(vilahaathirukkum/vilagaathirukkum). 


*EEE*<{12}:10> Now therefore the sword shall never depart from 
thine house; because thou hast despised me, and hast taken the 
wife of Uriah the Hittite to be thy wife. 


REI IEIO>D PIUICUMAILD fh cTeoreneot 
AFL ML LCN, THAICOMAW 2 HluwiTeneor 


LWENETOMNIEMWLI 2 CHG Wenoorannwits 

THHF SCAT Lig UNeoTEd, LLL WILD cTooT6MM GLO 
2 oT OX_MLOML_® mMevasrh(HSGLD. 

<{12}:11> karththar solluki'rathu(solluhi'rathu/sollugi'rathu) 
ennaven'raal, ithoa, naan un veettilea pollaappai unmeal 
ezhumpappa'n'ni(ezhumbappa'n'ni), un ka'nka'l(ka'nha'l/ka'nga'l) 
paarkka, un sthireeka'lai(sthireeha'lai/sthireega'lai) eduththu, 
unakku aduththavanukkuk koduppean; avan inthach sooriyanudaiya 


ve'lichchaththilea un 
sthireeka'loadea(sthireeha'loadea/sthireega'loadea) sayanippaan. 


*EEE*<{12}:11> Thus saith the LORD, Behold, | will raise up evil 
against thee out of thine own house, and | will take thy wives 
before thine eyes, and give them unto thy neighbour, and he 
shall lie with thy wives in the sight of this sun. 


HEHEHE I> GTHSD CETVAIAIMS! 
TOTOUIGIEUSTMITED, Q\CHM, Hirer 2 6st orii_tqg Geo 
GIUTELEDTLIGHL! 2 6oTGLOGD ET(LPLOLILILISDOTEOON, 2 GOT 
HONS LITMSS, DT TVA SEMEN HHH), 2 115G 
APFFUDEGS GSIGHUGCUH; Sarco QHHE 
FMWUAMIEOL WI CheushegHH|Cov 26 GVH SCommGL 
FULIGONLILIT6OT. 

<{12}:12> nee o'lippidaththil athaich seythaay; naanoa inthak 
kaariyaththai isravealar ellaarukku 
munpaakavum(munbaahavum/munbaagavum), sooriyanukku 


munpaakavum(munbaahavum/munbaagavum) seyvippean en'raar 
en'ru sonnaan. 


*EEE*<{12}:12> For thou didst it secretly: but | will do this thing 
before all Israel, and before the sun. 


TAREE IDES fh QEMUMNL HHO HOHE QEWHTU,; 
HIG QHHS STMWUHHMS QeropCoucoy 
STEVEUM(HHG (LPSTUTHOYL, APWAM FG (LPooumseyLo 
GIFWIONLIGLICN sTEOTMIM sTeoTM) CE Meorsortrenr. 

<{12}:13> appozhuthu thaaveethu naaththaanidaththil: naan 
karththarukku viroathamaayp paavagnseythean en'raan. naaththaan 
thaaveethai noakki: nee 


saakaathapadikku(saahaathapadikku/saagaathapadikku), karththar 
un paavam neengkachseythaar(neenggachseythaar). 


*E**E*<112}:13> And David said unto Nathan, | have sinned 
against the LORD. And Nathan said unto David, The LORD also 
hath put away thy sin; thou shalt not die. 


eee KLII}- 13> SIUGILIM (LPS! HMO) 

HTHHTOM FHlev: Hot BVHHHSG ONCHTSOMWIv 
LITENEHOFUICH OT 6TSTMMTET. HTHHM6T HTeiongs 
GHIS4&: Hh FTSIHUQSES, SJHHT 2 6oT LITEULd 
HHISEQEWSAIM. 

<{12}:14> aanaalum inthak kaariyaththinaalea karththarudaiya 
saththurukka'l thooshikka nee kaara'namaayirunthapadiyinaal, 
unakkup pi'rantha pi'l'lai nichchayamaaych 


saakum(saahum/saagum) en'ru solli, naaththaan than veettukkup 
poayvittaan. 


*****<{12}:14> Howbeit, because by this deed thou hast given 
great occasion to the enemies of the LORD to blaspheme, the 
child also that is born unto thee shall surely die. 


AHA LTIVTAD DL OOTTEYILD Qh5s HMMWIS HloormGev 
SJSSGOLW FHH(GHSSM HIONES fh 


HMTTPSOOOMLOTUN(HHHAUIQUNeTiTey, 2 oTSGU MNMHS 
Neronent HFFWILOTUIE FTGLO ctoorm) Glemeved), 
HIHSMooT Hoo OW GSGU Cumin. reo. 

<{12}:15> appozhuthu karththar uriyaavin manaivi thaaveethukkup 


pet'ra aa'npi'l'laiyai adiththaar; athu viyaathippattuk 
keavalamaayirunthathu. 

*EEE*<{12}:15> And Nathan departed unto his house. And the 
LORD struck the child that Uriah's wife bare unto David, and it 
was very sick. 

He KIIEIS> SUGUMSH! STHST 2 HlwWirenoor 
LOMSTAN HTIUHSGU CUOM B,coolenemenonw 
AQGHHM, HF) MUTHUULGS CHorueo ro Tun HHSSI. 
<{12}:16> appozhuthu thaaveethu anthap 
pi'l'laikkaakath(pi'l'laikkaahath/pi'l'laikkaagath) theavanidaththil 


piraarththanaipa'n'ni, upavaasiththu(ubavaasiththu), u'l'lea poay, 
iraamuzhuthum tharaiyilea kidanthaan. 


*EEE*<{12}:16> David therefore besought God for the child; and 
David fasted, and went in, and lay all night upon the earth. 


FHI I IVI G> AUGILIM( LPS! HTN DHHU 
Nerennms5TSS CHUM HHled NPIS SF oMmco#icsorsoon, 
2 UEMTASH, 2erGer GUT, QT LP PHILO HompuNGeo 
SIL HM6OT. 

<{12}:17> avanaith tharaiyilirunthu ezhunthirukkappa'n'na, avan 
veettilu'l'la 
moopparaanavarka'l(moopparaanavarha'|/moopparaanavarga'l) 
ezhunthu, avana'ndaiyil vanthaalum, avan maattean en'ru solli, 


avarka'loadea(avarha'loadea/avarga'loadea) appam saappidaamal 
irunthaan. 


*EEE*<{12}:17> And the elders of his house arose, and went to 
him, to raise him up from the earth: but he would not, neither 
did he eat bread with them. 


TREE KIDEITS HOUMA HOOTUNO HHH! 
THA GHSSULCCT, Sous erii_ig ayieten 
CLALILINTESTEUTHST sT(LPHHI|, Heusvrssoi6mL uwnev 
CUHHMAYILD, HEU LOM_GCLoor cteo1m) Glemeved), 
HAUTSCNTCL SUL FTUMLMWOe QiwHS Moo. 


<{12}:18> eazhaamnaailil, pi'l'lai seththuppoayit'ru. pi'l'lai 
seththuppoayit'ru en'ru thaaveethin oozhiyakkaarar avanukku 
a'rivikka aiyappattaarka'l(aiyappattaarha'l/aiyappattaarga'l): pi'l'lai 
uyiroadirukkaiyil, naam avaroadea 
peasuki'rapoathu(peasuhi'rapoathu/peasugi'rapoathu), avar 
nammudaiya so'rkeadkavillai; pi'l'lai seththuppoayit'ru en'ru 
avaroadea eppadich solluvoam? 
athikamaaka(athihamaaha/athigamaaga) 
viyaakulappaduvaarea(viyaahulappaduvaarea/viyaagulappaduvaarea) 
en'ru_ peasikko'ndaarka'l(peasikko'ndaarha'l/peasikko'ndaarga'l). 


*EEE*<{12}:18> And it came to pass on the seventh day, that the 
child died. And the servants of David feared to tell him that the 
child was dead: for they said, Behold, while the child was yet 
alive, we spake unto him, and he would not hearken unto our 
voice: how will he then vex himself, if we tell him that the child 
is dead? 


HERES K(1I}-18> ELOMLOBMEMevd, Meronent 
QEFHFIUCUTUNIMM. Mletonet QEHSIUGCUMUNMM! ctoorm) 


HTONA ET CM MUSSMY HUOFG ANNES 
YWUULLISen: Nenenent 2 uNGCHTig (hSonHuwNev, HTL 
AMUCTIGL CUFAMCUTG), AHouy HU ipemLw 
AETMCSEL_SaMevened; Metonent CEH HIUCUTUNMMI 
TOTM! HOUGCHTCL c4HLg.s CETevayjCoumLo? SHSOTS 
MUTGOUUGEUTCH stom! GUA S Meso my Her. 
<{12}:19> thaaveethu than oozhiyakkaarar 
irakasiyamaayp(irahasiyamaayp/iragasiyamaayp) 
peasikko'l'luki'rathaikka'ndu(peasikko'l'luhi'rathaikka'ndu/peasikko'l'lu 
gi'rathaikka'ndu), pi'l'lai seththuppoayit'ru en'ru a’rinthu, than 


oozhiyakkaararai noakki: pi'l'lai seththuppoayit'roa en'ru keattaan; 
seththuppoayit'ru en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{12}:19> But when David saw that his servants whispered, 
David perceived that the child was dead: therefore David said 
unto his servants, Is the child dead? And they said, He is dead. 


HEE LIDNIOD HTN! HO CMM WASMIY 
QISAWIOMTUWU CUASAVSETNELAMENS SEH, 
Netenet QE HFALIGCUTUNMM! stom] SIMS, Hoor 

Sa HUISSTIEOT CHE: Netoner V5 HiUGUTUNMGCMOT 
sTOOTM)| GHLL MOT; GEHHIUGCUTUNMM) stoomnysen. 
<{12}:20> appozhuthu thaaveethu tharaiyaivittu ezhunthu, 
Snaanampa'n'ni, e'n'ney poosikko'ndu, than 
vasthirangka'lai(vasthirangga'lai) maat'ri, karththarudaiya 
aalayaththil piraveasiththu, pa'ninthuko'ndu, than veettukkuvanthu, 


poajanam keattaan; avan munnea athai vaiththapoathu 
pusiththaan. 


*E***<{12}:20> Then David arose from the earth, and washed, 
and anointed himself, and changed his apparel, and came into 
the house of the LORD, and worshipped: then he came to his 
own house; and when he required, they set bread before him, 
and he did eat. 

FHKE LI IVI OD AUGILIM( LPS! HTN! HOMTOWEMNL |G 
CT(LPHAI, SVHMETLOUEdTSOM, cTeooIClevorwt Ly A&G MTed1(h, 
HOT CUOVAPMISeMET LOMMM), STHHHEOLW 
AOWHHA ED NJCUAMGSH!, USTMHHAOATIG, Hoor 

AL GSGoubSs, Cu CSLLMeT; Seuss (Lp coiGeor 
AMF NUHHCUTS) YH SIMO. 

<{12}:21> appozhuthu avan oozhiyakkaarar avanai noakki: neer 
seyki'ra(seyhi'ra/seygi'ra) inthak kaariyam enna? pi'l'lai 
uyiroadirukkaiyil upavaasiththu(ubavaasiththu) azhutheer; pi'l'lai 
mariththa pinpu(pinbu), ezhunthirunthu 
asanampa'n'nuki'reerea(asanampa'n'nuhi'reerea/asanampa'n'nugi'ree 
rea) en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 

*e***<{12}:21> Then said his servants unto him, What thing is 
this that thou hast done? thou didst fast and weep for the child, 
while it was alive; but when the child was dead, thou didst rise 
and eat bread. 

HHH KKH LI IVI > AUIGILIM( LPS! AHN LAL MWS ST 
AuUuMe# CHA: Hy QEWAM OHSS SIMWLD cteoreor? 
Neonat 2uNGHTig GHsensuNed 2 UAITASS) HSH; 
Neronen ofss Nest, Tp HSH SI 
HFUOUTIACAHCHY ctoormniy ser. 


<{12}:22> atha'rku avan: pi'l'lai innum uyiroadirukkaiyil, pi'l'lai 
pizhaikkumpadikkuk karththar enakku 
irangkuvaaroa(irangguvaaroa), eppadiyoa, yaarukkuth theriyum 
en'ru upavaasiththu(ubavaasiththu) azhuthean. 


*EEE*<{12}:22> And he said, While the child was yet alive, | 
fasted and wept: for | said, Who can tell whether GOD will be 
gracious to me, that the child may live? 

TERE KLIDEII> HOG Bem: Neonat O\eorsw|o 
2 UNGITIg HEMSUNED, Merton Nem PFE GDUG EGS 
HTHSY TOG QIOMIGEUTCHNT, sTUUIQ Gwin, WTH6GS 
CIHMULD stostM) 2 UEUTAHH! SCH. 

<{12}:23> athu mariththirukki'ra ippoathu naan 
upavaasikkavea'ndiyathu(ubavaasikkavea'ndiyathu) enna? ini naan 
athaith 
thirumpivarappa'n'nakkoodumoa(thirumbivarappa'n'nakkoodumoa)? 
naan athinidaththukkup poaveanea allaamal, athu 


ennidaththukkuth thirumpi(thirumbi) 
varappoaki'rathu(varappoahi'rathu/varappoagi'rathu) illai en'raan. 


*EEE*<{12}:23> But now he is dead, wherefore should | fast? can 
| bring him back again? | shall go to him, but he shall not return 
to me. 


HOHKIIIZ> HF) OMHAGHSAM QUCUTH Hrs 
D MEUTAASGCOUMIG | CTT? lool) HT6T BongHSs 
H(HOMOUTULCHMOTSFaAGHCLON? HiT HAM FHSGU 
GUTCEUCET AVEMLOED, HH) THOM FHEGH 
H(HUOMN QAITUCUTAMS! Qeveneo cteormirosr. 


<{12}:24> pinpu(pinbu) thaaveethu than 
manaiviyaakiya(manaiviyaahiya/manaiviyaagiya) 


pathseapaa lukku(bathseabaa'lukku) aa'ruthal solli, ava'lidaththil 

poay, ava'loadea sayaniththaan; ava'l oru kumaaranaip pet'raa'l; 
avanukkuch saalomoan en'ru pearittaan; avanidaththil karththar 
anpaayirunthaar(anbaayirunthaar). 


*EEE*<{12}:24> And David comforted Bathsheba his wife, and 
went in unto her, and lay with her: and she bare a son, and he 
called his name Solomon: and the LORD loved him. 


REREAD NETL] HMONG] Hoot LWoMoorean wir Sw 
UFCFLTGLAG®G BMHev Clemeved), Qeuei HAlev 
CUT, SeuGCenGe FWoMHAHSTOT;, Bouent —eh 
GLOMTTMSTL GQUOMMEN; HuUMOSGE FTClOTCLoMeo1 
sToTM) CLPLLMot; SHUM FAlev BSS 

HSOLUMUN (HM. 

<{12}:25> avar 
theerkkatharisiyaakiya(theerkkatharisiyaahiya/theerkkatharisiyaagiya) 


naaththaanai anuppa, avan karththarin nimiththam avanukku 
yethithiyaa en'ru pearittaan. 


*e***<{12}:25> And he sent by the hand of Nathan the prophet; 
and he called his name Jedidiah, because of the LORD. 
FERRE IIDEISS HOUT HTSSHPAWNMAW HTH SHMENCT 
HOI, HUT SHSM HMUMFHO HUM SG 
QWIAH wT stootm) Curfl_t_ireor. 

<{12}:26> atha'rku'l'lea yoavaap(yoavaab) ammoan puththirarudaiya 


rappaapatta'naththinmeal(rabbaapatta'naththinmeal) 
yuththampa'n'ni, raajathaaniyaip pidiththu, 


*EEE*<{12}:26> And Joab fought against Rabbah of the children 
of Ammon, and took the royal city. 


THEE IDEIED HHMGNGCET CUTOUT BLOGCLOMe 
YSSIN(HOOLW! TUUITUL L ovors HleorGio ev 
WF FWUGOION, NTQAMMeMWUIL! Nig. 5 HI, 
<{12}:27> thaaveethinidaththil aa'l anuppi, naan 


rappaavinmeal(rabbaavinmeal) yuththampa'n'ni, tha'n'neer 
Oaramaana patta'naththaip pidiththukko'ndean. 


*EEE*<{12}:27> And Joab sent messengers to David, and said, | 
have fought against Rabbah, and have taken the city of waters. 


HHH (IIIT > HTEUHIOOML HHO BET SISHILIN, 
HT6T TULITEMNSTCLOED UWJHHLOLICOTEVN, Hevorevoriy 
SPYLOMET ULL COMHEOHL Mig. HHSCSMOVTCL oor. 
<{12}:28> naan patta'naththaip pidikki'rathinaal, en pear 
vazhangkaathapadikku(vazhanggaathapadikku), neer mat'ra 


janangka'laik(janangga'laik) koottikko'nduvanthu, patta'naththai 
mut'rikkaipoattu, pidikkavea'ndum en'ru sollachsonnaan. 


*****<{12}:28> Now therefore gather the rest of the people 
together, and encamp against the city, and take it: lest | take 
the city, and it be called after my name. 


*HHEKERER I ILIGS [IMTOO LIL L OOO HONHL 

Ng sSAMA#Alorted, stot Cul UPHATHUGEHEG, Hy LommM 
VUMAOMNES Frio ASTON HUH, LLL oo1gjond 
(POMSHSCUM_G, Nig SSCS HLO 6T6o1M) 

CE MED ED EG) E M601 OOTIT6OT. 

<{12}:29> appadiyea thaaveethu 
janangka'laiyellaam(janangga'laiyellaam) koottikko'ndu, 


rappaavukkuppoay(rabbaavukkuppoay), athinmeal yuththampa'n'ni, 
athaip pidiththaan. 


*EEE*<{12}:29> And David gathered all the people together, and 
went to Rabbah, and fought against it, and took it. 


ERE ERIIDEDO> SILILIGGW HMEUH! 
MOMMAMENGWIGCVEVTLD FrlL ig. SCSMTET(H, 
FUUTEYSGUCUTU, HAlTCMOCD wWjH HOTS, 
AMHU Nig. 5H IMT601. 

<{12}:30> avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) raajaavin 
thalaimealiruntha kireedaththai eduththukko'ndaan; athu oru 
thaalanthu ni'raiponnum, iraththinangka'l(iraththinangga'l) 
pathiththathumaayirunthathu; athu thaaveethinudaiya thalaiyil 


vaikkappattathu; patta'naththilirunthu earaa'lamaana ko'l'laiyaik 
ko'ndupoanaan. 


*EEE*<{12}:30> And he took their king's crown from off his head, 
the weight whereof was a talent of gold with the precious 
stones: and it was set on David's head. And he brought forth the 
spoil of the city in great abundance. 

HHH EEK IDE 30> HOUTSEHOOLW YTsgrertioor 
HOVCIOHHH AFLHEMS THHHSOSMVoL M607; 
AF] QUH HSTOVHS! HooMGuTsTgH 0, QS SHleotmisen 
UAFSHILONUNGHSH; AH STATA O MLW Fomevutev 
MUSSUULLS; ULL oomgshA OOH HS) JVMENLOMCo 
ClATENENEMENWUIEG ClSMovo1(HGLIM COTM 6oT. 


<{12}:31> pinpu(pinbu) athiliruntha janangka'lai(janangga'lai) avan 
ve'liyea ko'ndupoay, avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
vaa'lka'lukkum(vaa'lha'lukkum/vaa'lga'lukkum), iruppup 
paaraika'lukkum(paaraiha'lukkum/paaraiga'lukkum), iruppuk 
koadarika'lukkum(koadariha'lukkum/koadariga'lukkum) udpaduththi, 
avarka'laich(avarha'laich/avarga'laich) 


sengka'rsoo'laiyaiyum(sengga rsoo'laiyaiyum) kadakkappa'n'ninaan; 
ippadi ammoan puththirarin 
patta'nangka'lukkellaam(patta'nangga'lukkellaam) seythu, thaaveethu 
ellaa janaththoadungkooda erusaleamukkuth 
thirumpinaan(thirumbinaan). 


*EEE*<{12}:31> And he brought forth the people that were 
therein, and put them under saws, and under harrows of iron, 
and under axes of iron, and made them pass through the 
brickkiln: and thus did he unto all the cities of the children of 
Ammon. So David and all the people returned unto Jerusalem. 


KEKE IIIEZ I> OTL] HHOO(HHHA VovimhlSonen 
Huet GeuesNCu DSTO HCUTU, Beuysxonent 
EUTETACLSGLMO, Q\(GHUYU UTEMOVPSEFSEGW, O\(GHUYS 
CSILMSE5S5GD 2LUGHSH), Meuyaononé 
CEHANFCHOTEOWIULD SL ADULCMSOMN SoS; OLLI. 
AWCLOMET YHA Moo ULL coors or, SG) SEVeEvMLO 
EWS), STU] sreveot YorHCHTOMIFaL 
T(HFCOO(IPSGH HH WMoorireor. 

|2 saamuveal 13] 

t+e**|2-Samuel 13) 

HOOK FTCINGOUED 13| 

<{13}:1> itha'rkuppinpu(itha'rkuppinbu) thaaveethin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
apsaloamukkuth(absaloamukkuth) thaamaar ennum pearu'l'la 
savunthariyamu'l'la oru sakoathari(sahoathari/sagoathari) irunthaa'l; 


ava'lmeal thaaveethin kumaaran amnoan 
moakangko'ndaan(moahangko'ndaan/moagangko'ndaan). 


*****<{13}:1> And it came to pass after this, that Absalom the 
son of David had a fair sister, whose name was Tamar; and 
Amnon the son of David loved her. 

os le ak es (pC a ie AsMGuNlooy HMSO 
GTA! SUFCOTIPSEGH HTLOM crooreH jo 


GUN FOYHAHWUCLPeTeT coh FCSIHH Qi_wsren; 
ACUSGCMOED HrovHleor GLOMTot SLO Ceorreor 
GCLOMSMIG GM 6oor_eor. 


<{13}:2> than 
sakoathariyaakiya(sahoathariyaahiya/sagoathariyaagiya) 
thaamaarinimiththam eakkangko'ndu viyaathippattaan; ava'l 
kanniyaasthireeyaayirunthaa'l; ava'lukkup pollaappuch seyya, 
amnoanukku varuththamaayk ka'ndathu. 


*EEE*<{13}:2> And Amnon was so vexed, that he fell sick for his 
sister Tamar; for she was a virgin; and Amnon thought it hard 
for him to do any thing to her. 


TERRE IIZLIS HOT FCSTHHIUWITAWL 
HTLOMHSMNAHFSO TSSMIVSTOOONG oMwuiTHLLIL 6s; 
HAUT HOMME WTUNHHSTEN; HUELSGU 
GILITELEOTLILE ClEWIW!, SOCOM AG uHSHLOMUIS 
HOOTL HI. 

<{13}:3> amnoanukkuth thaaveethudaiya thamaiyan simiyaavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yoanathaap(yoanathaab) ennum pearu'l'la oru 


sineakithan(sineahithan/sineagithan) irunthaan; antha 
yoanathaap(yoanathaab) makaa(mahaa/magaa) thanthiravaathi. 


*EEE*<{13}:3> But Amnon had a friend, whose name was 
Jonadab, the son of Shimeah David's brother: and Jonadab was a 
very subtil man. 

EK (I 33> HNCOMOIAGH HTOUAEMLW 
HoOUOWeo FLMWITMNest GLOTHoorAw! Cunre#rgHrv 


STOHEOILD CUuBeTor coh ACHAHT QHHHTIO; bs 
GCUITSOTHTL LOST SHSHINoutrgs). 


<{13}:4> avan ivanaip paarththu: 
raajakumaaranaakiya(raajakumaaranaahiya/raajakumaaranaagiya) 
nee, naa'lukkunaa'l ethinaalea ippadi 
melinthupoaki'raay(melinthupoahi'raay/melinthupoagi'raay), 
enakkuch sollamaattaayaa en'raan. atha'rku amnoan: en 
sakoatharan(sahoatharan/sagoatharan) apsaloamin(absaloamin) 
sakoathariyaakiya(sahoathariyaahiya/sagoathariyaagiya) 
thaamaarinmeal naan aasaivaiththirukki'rean en'raan. 


*EEE*<{13}:4> And he said unto him, Why art thou, being the 
king's son, lean from day to day? wilt thou not tell me? And 
Amnon said unto him, | love Tamar, my brother Absalom's sister. 


TERRE LIZLAD HEUCH QUICHE LITT SH: 

TTS GOI oNAW H, HTELSSG MMe ctHoomGed O\vULIg 
GLOCOHAICLUTAMML, sToThGE ClFMeveoLomL_LMmwinr 
CTOHMMTEN. HHOG HOC: stot FCSIHIO 
AUFGCoorMless FCSIHMWNAW! HTLOMHlsotCioev Hiro 
AHOOFENUHH(HSACM ON sroormreor. 

<{13}:5> appozhuthu yoanathaap(yoanathaab) avanaippaarththu: 
nee viyaathikkaaranaippoala un padukkaiyinmeal paduththukko'l; 


unnaip paarkki'ratha'rku un 
thakappanaar(thahappanaar/thagappanaar) varumpoathu, nee, en 


sakoathariyaakiya(sahoathariyaahiya/sagoathariyaagiya) thaamaar 
vanthu, enakkup poajanamkoduththu, ava'l kaiyinaalea 
Saappidumpadikku naan paarkka, en 
ka'nka'lukku(ka'nha'lukku/ka'nga'lukku) 
munpaakach(munbaahach/munbaagach) samaikkumpadi 
thayavuseyyavea'ndum en'ru sol en'raan. 


*EEE*<{13}:5> And Jonadab said unto him, Lay thee down on thy 
bed, and make thyself sick: and when thy father cometh to see 
thee, say unto him, | pray thee, let my sister Tamar come, and 
give me meat, and dress the meat in my sight, that | may see it, 
and eat it at her hand. 


FICK IBV > AUIGILIM (LPS! CUTE HTL 
HUMOMULUNTHS!: fh QUNUTHASIIEHMSLIGLUMED 2 607 
LUGSOSUNETCIGD IPHASCUSMEN; 2 cotomeore 
LITTEAM SOG 260 HSULCM UHWOGCUTS|, th, 1601 
FCSTHPWUMAW! HTLOM UHH, sTTSGU 
GUTMCHDOGISTHHS), Hoe smsudoonGev 
FTUINGWOUGSE HIT UMS, 161 HVIBELSEG 
(IPSOLTGF FENUSEGMOUIQ HWUIOYCEFWIWICEUOMEHLO 
STOO] GIFTED 6TOSTMNITSDT. 

<{13}:6> appadiyea amnoan viyaathikkaaranpoal paduththukko'ndu, 
raajaa thannaip paarkkavanthapoathu, raajaavai noakki: en 
sakoathariyaakiya(sahoathariyaahiya/sagoathariyaagiya) thaamaar 
vanthu naan ava'l kaiyinaalea saappidumpadikku, en 
ka'nka'lukku(ka'nha'lukku/ka'nga'lukku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) ira'ndu nalla 


pa'niyaarangka'laip(pa'niyaarangga'laip) pa'n'numpadi uththaravu 
kodukkavea'ndum en'raan. 


*****<{13}:6> So Amnon lay down, and made himself sick: and 
when the king was come to see him, Amnon said unto the king, 
| pray thee, let Tamar my sister come, and make me a couple of 
cakes in my sight, that | may eat at her hand. 


FERRET ZLE> OWILNACWI DLDGCOoTMoo1 
OQMWTHSSITVSOCLUTED UGSFHSQVSMOONG, Yregr 

HUM MCTL UTTSHUHACUTH, HTVMonen GHEE: crsor 
FCSTHHUMAW HTLOMT OUubsl Hoot Sieuen 
MSUNSTCED FTUUNGWOUGQHE, 616T HIS ELHAG 
(INSTLITG Qyoo1H Heved LISMWIN MI Semen 
LISTUTIEOOILDLIg. 2 HAVO TCHTHSASGEUCMHLO cieormMiroor. 
<{13}:7> appozhuthu thaaveethu: veettukkuth thaamaaridaththil 
aa'l anuppi, nee un 
sakoatharanaakiya(sahoatharanaahiya/sagoatharanaagiya) amnoan 


veettukkup poay, avanukkuch samaiyal pa'n'nikkodu en'ru 
sollachsonnaan. 


*****<{13}:7> Then David sent home to Tamar, saying, Go now 
to thy brother Amnon's house, and dress him meat. 


EE KIZET> SILIGILIM (LPAI HTN: HT_GEGSH 
HTOMML HAed BET HMIUM, hh Deo ¢Cargyoornrsw 
HNC AT OS6GU CuI, HUM FGF FOMLOWEV 
LIOHOOMAGAT(H cToorm) GE MeveoFC)F M6 oreo. 

<{13}:8> thaamaar than 
sakoatharanaakiya(sahoatharanaahiya/sagoatharanaagiya) amnoan 


paduththukko'ndirukki'ra veettukkup poay, maaveduththup 
pisainthu, avan ka'nka'lukku(ka'nha'lukku/ka'nga'lukku) 


munpaakath(munbaahath/munbaagath) thatti, 
pa'niyaarangka'laich(pa'niyaarangga'laich) suttu, 


*EEE*<{13}:8> So Tamar went to her brother Amnon's house; and 
he was laid down. And she took flour, and kneaded it, and made 
cakes in his sight, and did bake the cakes. 


HAE IIZES> HTLOM HOT FCHTHNOOMAW 
HOCUMET UPHASOSTVMG(FS4AM al_Os@u 
GUTU, OTOUHPHHAL MNEHNFHH|, HUT AVIS ELSE 
(INSTLITGS Hig, UCMUNTTHIAMENTE HH, 

<{13}:9> sattiyai eduththu, avanukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) 
vaiththaa'l; aanaalum avan saappidamaattean en'raan; 
pinpu(pinbu) amnoan: ellaarum ennaivittu ve'liyea 


poakattum(poahattum/poagattum) en'raan; ellaarum avanai vittu 
ve'liyea poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l). 


*EEE*<{13}:9> And she took a pan, and poured them out before 
him; but he refused to eat. And Amnon said, Have out all men 
from me. And they went out every man from him. 


PERE KLIZLG> FLIQEOU THHA, AUMDISG 
(IPSCTLITEG AMUAHET MUHHMTEN; QLSOMEAYILD Beu6o 
FTUNLUWATL_GL oo steormnost; MNeotl] S|LOGeorirenr: 
GTEDELIT(IBLD 6TETTEMSHIEMIL( GleueNCw CUT&L_GLDO 
GTOOTMIT6ST; STEVEDIT(IFLD Heuemoor EMH CleueNCw 
GUITOOTITIT er. 

<{13}:10> appozhuthu amnoan thaamaaraip paarththu: naan un 


kaiyinaalea saappidumpadikku, anthap 
palakaaraththai(palahaaraththai/palagaaraththai) a'raiveettilea 


ko'nduvaa en'raan; appadiyea thaamaar thaan seytha 
pa'niyaarangka'lai(pa'niyaarangga'lai) a'raiveettil irukki'ra than 
sakoatharanaakiya(sahoatharanaahiya/sagoatharanaagiya) 
amnoanidaththil ko'ndu poanaa'l. 

*****<{13}:10> And Amnon said unto Tamar, Bring the meat into 
the chamber, that | may eat of thine hand. And Tamar took the 
cakes which she had made, and brought them into the chamber 
to Amnon her brother. 


FKL 31-1 > AUGILIM( LPS! HOGCOMET HTLOMTEOTL 
LITT HAI: HIST 2 ooT HSUNSIMCE FTUUIGLOLG SG, 
AHFU UVSEIMIFHOS HMMoarii_igGev Vasnrevo1Heunr 
TOHMMET; HULIGGCWU HTLOM Hoot QW 
LICOMWUNTHAOHON AmMai_iqe Qupssm Hoo 
FCSIFVCNAL MHUMOCMoM FH#lev arog 
GLIMTeoriren. 

<{13}:11> avan saappidumpadikku ava'l 
avaika'laik(avaiha'laik/avaiga'laik) kitta 
ko'nduvarukaiyil(ko'nduvaruhaiyil/ko'nduvarugaiyil), avan ava'laip 
pidiththu, ava'laip paarththu: en 


sakoathariyea(sahoathariyea/sagoathariyea), nee vanthu ennoadea 
sayani en'raan. 


*E EES <{13}:11> And when she had brought them unto him to 
eat, he took hold of her, and said unto her, Come lie with me, 
my sister. 


TREEEEKEEECIZE I I> HOUT FTUINIGWOUGASG Beuen 
AMUBOMNES ALL QATVHSU(honNSUNE, D6u601 


AMMEN Nig. FH), HUMENTL LITTHSHI: oT6or 
FCSTSMGCW, fh UHH] sTooCoonGL FwWieoil sess. 


<{13}:12> atha'rku ava'l: vea'ndaam, en 
sakoatharanea(sahoatharanea/sagoatharanea), ennai 
avamaanappaduththaathea, isravealilea ippadich 
seyyaththakaathu(seyyaththahaathu/seyyaththagaathu); ippadippatta 
mathikeadaana kaariyaththaich seyyavea'ndaam. 


*EEE* <{13}:12> And she answered him, Nay, my brother, do not 
force me; for no such thing ought to be done in Israel: do not 
thou this folly. 


OOO IZ}II> BHOEG Qala: Geis, oreo 
EFCHTHICOM, TOME HCULOMEMULUGHSICS, 
QerojpGeuelCeo QuUvUigF QEWWFHFSTH); QULIg UULL 
OAICSL Moot SIPWUIFHMOHE CLE WIWICEUSSoTL MLD. 

<{13}:13> naan en vedkaththoadea engkea(enggea) poavean? 
neeyum isravealilea 
mathikettavarka'lil(mathikettavarha'lil/mathikettavarga'lil) 


oruvanaippoala aavaay; ippoathum nee raajaavoadea peasu, avar 
ennai unakkuth tharaamal ma'rukkamaattaar en'raa'l. 


*EEE* <{13}:13> And |, whither shall | cause my shame to go? and 
as for thee, thou shalt be as one of the fools in Israel. Now 
therefore, | pray thee, speak unto the king; for he will not 
withhold me from thee. 


RHEE IIZIIZ> MTOM 6TOOT ClUL_SHCHIGL cmhiGS 
GuTGeu6oT? HUjLO QerojpGeuedlGeo WAGSLL euljsenev 
P(HUMEAUGUTE BEuMW; QUGCUTHILO fh 


TTOTCeuImCL CUE, Huy ToTencsownr 2 osGgH HYMTLOEV 
LOMISSHLOTL_LAY steormiren. 
<{13}:14> avan ava'l sollaik keadkamaattean en'ru ava'laip 


palavanthamaayp(balavanthamaayp) pidiththu, ava'loadea 
sayaniththu, ava'laik ka'rpazhiththaan. 


*E***<113}:14> Howbeit he would not hearken unto her voice: 
but, being stronger than she, forced her, and lay with her. 


FHKE CIIZVITAD HONE Bleue Chemevenevs 
GSLSEMTLGLE 616M] SIUCMENL LieveuthSLOMUL 
No 55), HUCHCL FUMMHH, AMUuMeNns 

SMULNS HME. 

<{13}:15> pi'rpaadu amnoan ava'lai mikavum(mihavum/migavum) 
ve'ruththaan; avan ava'lai virumpina(virumbina) viruppaththaip 
paarkkilum, ava'lai ve'ruththa ve'ruppu 
athikamaayirunthathu(athihamaayirunthathu/athigamaayirunthathu). 


aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal): nee ezhunthu poayvidu en'ru 
amnoan ava'loadea sonnaan. 


*****<{13}:15> Then Amnon hated her exceedingly; so that the 
hatred wherewith he hated her was greater than the love 
wherewith he had loved her. And Amnon said unto her, Arise, be 
gone. 


HEREC ZLISS LIMUTG BWGComles Beuemert 
LIGOYLD Clu MIHHMT; SUC BoucsmMen onl (LOM 
AM(GHUUHMOHU LITNFHA YI, SeuMen Veunshs 
CUMILL] HASOMUNGHHS|. SoNSWIMTEv: 1 stp HH! 
GUTUIONG storm) MoGertet MeuGCentG 

CFM 6OTSOTIT OT. 


<{13}:16> appozhuthu ava'l: nee enakku munthi seytha 
aniyaayaththaippaarkkilum, ippozhuthu ennaith 
thuraththividuki'ra(thuraththividuhi'ra/thuraththividugi'ra) antha 
aniyaayam kodumaiyaayirukki'rathu en'raa'l; aanaalum avan ava'l 
sollaik keadka manathillaamal, 

*E***<{13}:16> And she said unto him, There is no cause: this 
evil in sending me away is greater than the other that thou didst 
unto me. But he would not hearken unto her. 


FELIZ 6> AUGILIM( LPS! HUT: fh sTHTSE (LPH) 
EUS HAMWIMUIFOSUUTTSSlYIO, QIUGUT IPS! 
THEMEN HVSHOMNGHY OHS SOIHWMTWUILO 
GATHEMOWMTUN SAMS] cTOMIMEN; HOTMAIL Be16H1 
Aue QsFTevenvs CSS We#evevmwev, 

<{13}:17> thannidaththil seavikki'ra than vealaikkaaranaik 


kooppittu: nee iva'lai ennai vittu ve'liyea tha'l'li, kathavaip poottu 
en'raan. 


*EEE*<{13}:17> Then he called his servant that ministered unto 
him, and said, Put now this woman out from me, and bolt the 
door after her. 


HPO 13}-17> HOMOMLSFAY CEMNSAM Hoot 
COUMUESITMONS FLUNG:  Qleuemen crecreneor 
QNLG GeueNCu Herel, SHoMeuL YO storms. 
<{13}:18> appadiyea avanidaththil seavikki'ravan ava'lai ve'liyea 
tha'l'li, kathavaip poottinaan; ava'l palavaru'namaana vasthiraththai 
uduththikko'ndirunthaa'l; 


raajakumaaraththika'laakiya(raajakumaaraththiha'laagiya/raajakumaa 
raththiga'laagiya) kannikaika'l(kannihaiha'l/kannigaiga'l) 


ippadikkoththa saalvaika'laith(saalvaiha'laith/saalvaiga'laith) 
thariththukko'lvaarka'l(thariththukko'lvaarha'l/thariththukko'lvaarga'l). 


*EEE*<{13}:18> And she had a garment of divers colours upon 
her: for with such robes were the king's daughters that were 
virgins apparelled. Then his servant brought her out, and bolted 
the door after her. 


HAHEI ZL IB> DILILIG CU SOUL HHlev 
CFOMEAMOUCT Soument GlueNecw Here, A56neuv 
LL IG COTTE; HUET LIVEN(HOOOLOMTET EUSVAIITHOOS 

29 HPHFAMSASTooIg (HHSTN; HISGwOIMs5HSoTAW 
HOM OMEMSANM QUUIQGSISTHS FMvENMCuBMENTS 

HPF FSAVSMTENOUMTSEN. 

<{13}:19> appozhuthu thaamaar: than thalaiyinmeal 
Saampalai(saambalai) vaarip poattukko'ndu, thaan thariththiruntha 


palavaru'namaana vasthiraththaik kizhiththu, than kaiyaith than 
thalaiyinmeal vaiththu, saththamittu azhuthuko'ndupoanaa'l. 


*EEE* <{13}:19> And Tamar put ashes on her head, and rent her 
garment of divers colours that was on her, and laid her hand on 
her head, and went on crying. 


PERE 13}-19> HUIGILIM LPH! HMTLOM: HOT 
HMOVUNICMOGD FTLOUEMED OUTIL CLUTL GSQsrov0, 
HTT FMF HHHH UVEUCH OOM CuUsvHN] SOS S 
ALMHH, HOT MOU HOT HoMCVUNSICME MeuH SHI, 
FHHUILEG A PYHIVSMoooTHGCutsorren. 

<{13}:20> appozhuthu ava'l 


sakoatharanaakiya(sahoatharanaahiya/sagoatharanaagiya) 
apsaloam(absaloam) ava'laip paarththu: un 


sakoatharanaakiya(sahoatharanaahiya/sagoatharanaagiya) amnoan 
unnoadirunthaanoa? ippoathum en 
sakoathariyea(sahoathariyea/sagoathariyea), nee mavunamaayiru; 
avan unnudaiya sakoatharan(sahoatharan/sagoatharan); inthak 
kaariyaththai un manathilea vaikkaathea en'raan; appadiyea 
thaamaar than 
sakoatharanaakiya(sahoatharanaahiya/sagoatharanaagiya) 
apsaloamin(absaloamin) veettil thaniththuk 
kileasappattukko'ndirunthaa'l. 


EEE <113}:20> And Absalom her brother said unto her, Hath 
Amnon thy brother been with thee? but hold now thy peace, my 
sister: he is thy brother; regard not this thing. So Tamar 
remained desolate in her brother Absalom's house. 


FIRE 3V-IO> ALIGILIM( LPS! Aum Crs poor Aw 
AUFCOTD QOUCHNU UTTHS|: 2 €CSrHpornrAw 
AMGEN 2 oTGootig (HHHTComT? QVICLUMBILO eteor 
FCSMSMGCW, fh WESoTLoTUN(h; Meus 2 corepiomL wi 
FCHIHTOHN; QHHAS SIPWUHAMS 2 cor WossGov 
MOUASTICS CTOOMTET; HULIGGCW HMTLON Heo 
SCSISTOMAW QUFCOoMMET afLiged HoMHAS 
ACV FUUL GSO SMV. (1 lh Hen. 

<{13}:21> thaaveethuraajaa inthach 
seythika'laiyellaam(seythiha'laiyellaam/seythiga'laiyellaam) 
kea'lvippattapoathu, 


vekukoapamaayerinthaan(vehukoabamaayerinthaan/vegukoabamaay 
erinthaan). 


*****<{13}:21> But when king David heard of all these things, he 
was very wroth. 


RHEE (IZ I1> HTOUVAIMEN QSE 
DEFUAAMNGWIEETL CHSetonuui_LGCunrgs, 
Chu G CSMULOTOWAS  & 607. 


<{13}:22> apsaloam(absaloam) amnoanoadea 
nanmaiyaakilum(nanmaiyaahilum/nanmaiyaagilum) 
theemaiyaakilum(theemaiyaahilum/theemaiyaagilum) peasavillai; 
than sakoathariyaakiya(sahoathariyaahiya/sagoathariyaagiya) 
thaamaarai amnoan ka'rpazhiththa kaariyaththinimiththam 
apsaloam(absaloam) avanaip 
pakaiththaan(pahaiththaan/pagaiththaan). 


*EEE*<{13}:22> And Absalom spake unto his brother Amnon 
neither good nor bad: for Absalom hated Amnon, because he had 
forced his sister Tamar. 


FEEEEEEEEECIIZN-I9> HHIFCOEOMLD BMConmCoonGlL 
HOTEMLOWTAGYILD HMMOWMAYIL CuEeNevened; Heo 
FCSISMUTAW STLOMEOT QMGorrest SMUNSS 
GTPWUIFHASMAHSO QUFCOMD QOUM#e 

LIC 5H HF IT6OT. 

<{13}:23> ira'ndu varusham sen'rapinpu(sen'rapinbu), 
apsaloam(absaloam) eppiraayeemukkuch 
Ssameepamaana(sameebamaana) paalaathsoarilea(baalaathsoarilea) 
aadka'lai vaiththu, aaduka'lai(aaduha'lai/aaduga'lai) 


mayirkaththarikki'ra vealaiyil irunthaan; angkea(anggea) 
raajakumaarar ellaaraiyum virunthukku azhaiththaan. 


*EEE*<{13}:23> And it came to pass after two full years, that 
Absalom had sheepshearers in Baalhazor, which is beside 
Ephraim: and Absalom invited all the king's sons. 


FREE EEKKIIZIIZ> AISIH CUHOQQD ClESoTMLNGOTL, 
AUEFGCoord sUOAGTUI(psqGEe FLAULoOMoor 
LITCOMHCEMMGED BL SME HUHH!, MA HHonen 
LOUNTESSVSAM Cousmeouled Q(HHSMT; SIHICS 
HTQGLONIT THVMEMTULD QU GHHASEG HOODS HIME. 
<{13}:24> avan raajaavinidaththil poay, aadka'lai vaiththu 
aaduka'lai(aaduha'lai/aaduga'lai) mayirkaththarikki'rean; raajaavum 
avarudaiya oozhiyakkaararum umathu adiyaanoadea varumpadi 
vea'ndikko'l'luki'rean(vea'ndikko'l'luhi'rean/vea'ndikko'l'lugi'rean) 
en'raan. 

*EEE*<{13}:24> And Absalom came to the king, and said, Behold 
now, thy servant hath sheepshearers; let the king, | beseech 
thee, and his servants go with thy servant. 

HHHEKEREREIIZEIAD HOUT TTT Aloo Cum, 
ALON NUHH AGHSNEN WUISHHMSACM OA; 
PTQMEYLO HeUuHeMOlL wi SAP WSHT (GH 2 LOG) 
AQWNTCONCL OU WUg Co6sotig SO 5Ten EF SC 6o1 
6TOOTMITOT. 

<{13}:25> raajaa apsaloamaip(absaloamaip) paarththu: appadi 
vea'ndaam, en makanea(mahanea/maganea); naangka'l(naangga'l) 
ellaarum varuvoamaakil(varuvoamaahil/varuvoamaagil) unakku 
veku(vehu/vegu) selavu'ndaakum(selavu'ndaahum/selavu'ndaagum) 


en'raan; avanai varunthikkeattaalum, avan poaka(poaha/poaga) 
manathillaamal, avanai aaseervathiththaan. 


*EEE*<{13}:25> And the king said to Absalom, Nay, my son, let 
us not all now go, lest we be chargeable unto thee. And he 
pressed him: howbeit he would not go, but blessed him. 


PERE EKLIZEISS TTT HUFCOOMMLOU LITTHSI: 
ALIUIg. CeusvorL MLO, sr6oT LOGGool; HMMIGen srevevm(HL 
CU(HCEUMLOTAY 2 cTSG CleuG CleeverjovorL mG 
STOOTMMTET; HOUMSN U(BHHASCHLLIMYLD, Qe6o 
GCLITS LWsTHlSVEVTLOGD, HEusM6wt I FOuUH\S HITT. 
<{13}:26> appozhuthu apsaloam(absaloam): athu 
koodaathirunthaal, en 
sakoatharanaakiya(sahoatharanaahiya/sagoatharanaagiya) 
amnoanaavathu engka'loadea(engga'loadea) varumpadi avanukku 


uththaravu seyyum en'raan. atha'rku raajaa: avan unnoadea 
varavea'ndiyathu enna en'raan. 


*EEE*<{13}:26> Then said Absalom, If not, | pray thee, let my 
brother Amnon go with us. And the king said unto him, Why 
should he go with thee? 


FRI ZVI G> AUGILIM( LPS! AUFCOOMLD: HHI 
FALMH(HHHME, ToT FCSTHVOUTAL SLO Coorroonrens| 
THIACEITCL CUHLOLIG AHUDSG 2HHVOY ClFWIUILO 
TOHOMTEN. HHMG ITT: Heuso 2 orConrGr 
CUTGCEUSUTIQ. WIG] STEED 6TEOTMDITOOT. 

<{13}:27> apsaloam(absaloam) pinnaiyum avanai varunthik 


keattukko'ndapadiyinaal, avan amnoanaiyum, raajaavin kumaarar 
anaivaraiyum avanoadea poakavittaan(poahavittaan/poagavittaan). 


*EEE*<{13}:27> But Absalom pressed him, that he let Amnon and 
all the king's sons go with him. 


AKER ELIZVITS OLIFCOVMLD LNCTEMSOTUILD DEUCE 6T 
OU(BbAS CS_HSQUSEMOTL UiguUNEITED, So601 


HOCOMMENEOUILD, HTMMM oT GLOIYT Doneoreu6sMMUjLo 
HAUCeoMmGCL Curse reo. 


<{13}:28> apsaloam(absaloam) than vealaikkaararai noakki: amnoan 
thiraadcharasam kudiththuk ka'liththirukkum samayaththai 
nan'raayp paarththirungka'l(paarththirungga'l); appozhuthu naan: 
amnoanai adiyungka'l(adiyungga'l) en'ru solluvean; udanea 
neengka'l(neengga'l) payappadaamal(bayappadaamal) avanaik 
kon'rupoadungka'l(kon'rupoadungga'l); naan allavoa athai 
ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) 
katta'laiyiduki'rean(katta'laiyiduhi'rean/katta'laiyidugi'rean); 
thidanko'ndu thairiyamaayirungka'l(thairiyamaayirungga'l) en'ru 
solliyirunthaan. 

*****<{13}:28> Now Absalom had commanded his servants, 
saying, Mark ye now when Amnon's heart is merry with wine, 
and when | say unto you, Smite Amnon; then kill him, fear not: 
have not | commanded you? be courageous, and be valiant. 


HEHE LIZEIGD DULECEOMLD Hoo Couemvsanryony 
GCHIGA: QONCoior AIT_FPFD Gig HHS 

HM FA(HSGO FOWHOH HOMMIL UTTHSH| HMI GEM; 
AUGUM PH! HTT: HOGCSTTEN GT Sig ujm1sEMT 6T6orM)| 
emeveyiGeucs; 2 Goo HmIGeT LWILILILMLOeD 
AUMTH VCATEMICUTOMGH; Hirer SevevGeut 
AMF TLHSEL5GS S_LMMUNG ACMA; 

ALTOS TOTGH MHPWLOTUN CH MIB 6T6o1M) 

GlE MED EON (Ih 1h H Toor. 


<{13}:29> apsaloam(absaloam) ka'rpiththapadiyea 
apsaloamin(absaloamin) vealaikkaarar amnoanukkuch 


seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l); appozhuthu raajakumaarar 
ellaarum ezhunthirunthu, avaravar thamtham koavea'ru 
kazhuthaiyinmeal ea'ri 
oadippoanaarka'l(oadippoanaarha'l/oadippoanaarga'l). 


*EEE*<{13}:29> And the servants of Absalom did unto Amnon as 
Absalom had commanded. Then all the king's sons arose, and 
every man gat him up upon his mule, and fled. 


RHEE LIZDOD QUECEOMLD AMNG HSUIg Cw 
AUFCooriMlest CousMVLsanjy SMGConrM 5GE 
GEWSMSeT; AUGUMIPSH! HTE{@Lonyy srevevm ho 
TIPHA HHH, Seuyeuy SOD CarGeum) 
B(OH UNTCLOED of) ePiguGumes#nysen. 

<{13}:30> avarka'l(avarha'l/avarga'l) vazhiyil irukki'rapoathea, 
apsaloam(absaloam) raajakumaararaiyellaam adiththuk 
kon'rupoattaan, avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) oruvarum 


meenthirukka vidavillai enki'rathaay(enhi'rathaay/engi'rathaay), 
thaaveethukkuch seythi vanthathu. 


*EEE* <{13}:30> And it came to pass, while they were in the way, 
that tidings came to David, saying, Absalom hath slain all the 
king's sons, and there is not one of them left. 


ERE KAIZ}3O> HOUTSET CULMUNeD OHSS IMGCuUIGCS, 
AUFCOOMLD TTIVQEGLOTTEOTCWEEML Big HHS 
GATOMICLTL LMT, SHouyHetley ee heuHo 
BHAHES ML aMlevencd cHAMHMU, STOMBEGESE 
GEWIG) USS! 


<{13}:31> appozhuthu raajaa ezhunthirunthu, than 
vasthirangka'laik(vasthirangga'laik) kizhiththukko'ndu, tharaiyilea 


vizhunthukidanthaan; avan oozhiyakkaarar ellaarum 
thangka'l(thangga'l) vasthirangka'laik(vasthirangga 'laik) 
kizhiththukko'ndu_nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l). 


*EEE* <{13}:31> Then the king arose, and tare his garments, and 
lay on the earth; and all his servants stood by with their clothes 
rent. 


memrrrrre*<f13131> SUGLIMPS! TTEeQn o(LYhSGHS, 
HUT USIVAMMEOMNS ANFASIVSTOOIG, SonyuNnCev 
OM(LPHHIAL HH MT; Sous SMAWSSTIY sreveor (GD 
HAAN USVAIIMHSONS ANMFHASCO SMOG 

IHISOTMMITIT Hert. 

<{13}:32> appozhuthu thaaveethin 
thamaiyanaakiya(thamaiyanaahiya/thamaiyanaagiya) simiyaavin 
kumaaran yoanathaap(yoanathaab) vanthu: raajakumaararaana 
vaaliparaiyellaam(vaalibaraiyellaam) 
kon'rupoattaarka'l(kon'rupoattaarha'l/kon'rupoattaarga'l) en'ru en 
aa'ndavan ninaikkavea'ndaam; amnoanmaaththiram 
seththuppoanaan; avan than 
sakoathariyaakiya(sahoathariyaahiya/sagoathariyaagiya) thaamaaraik 


ka'rpazhiththa naa'lmutha'rko'ndu, athu apsaloamin(absaloamin) 
negnchil irunthathu. 


*E*E*E*<1{13}:32> And Jonadab, the son of Shimeah David's brother, 
answered and said, Let not my lord suppose that they have slain 
all the young men the king's sons; for Amnon only is dead: for 
by the appointment of Absalom this hath been determined from 
the day that he forced his sister Tamar. 


HHH KKH 13139 > AUIGILIM( LPS! HTN 6 
HOMOWCTAW AUMWTMNs GwoIyoot Cunre#gHrv 


CUA: HIQEGLMIHY Tet cumeoiwempCwievevi Lo 
GATEOMMICLML LMTHEN CTEM) 61ST 1, 600TL erl601 
Honors ACOUCTL MLD; SMO GCeoreo#Lonrs SLO 
QEHAHUGUMOMM6T;, Sous Hoo FCarHhwirsw 
HTMOTEOTS SOUNHS HTC MHAMAVSTOIG, HHI 
AUFCooriilest CHEHAled O\HHSSHI. 

<{13}:33> ippoathum 
raajakumaararka'l(raajakumaararha'l/raajakumaararga'l) ellaarum 
seththaarka'l(seththaarha'l/seththaarga'l) enki'ra(enhi'ra/engi'ra) 
peachchai raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) en aa'ndavan 


thammudaiya manathilea vaikkavea'ndaam; amnoan oruvanea 
seththaan en'raan; apsaloam(absaloam) oadippoanaan. 


***** <{13}:33> Now therefore let not my lord the king take the 
thing to his heart, to think that all the king's sons are dead: for 
Amnon only is dead. 


REE AIZ}33> QFUGUTSILO HTSQGLOII TSE 
GTEVEUIT(IBLD GEHSHMTNISEN sro AlM GuémMs Hregreurslw 
CTEM HL CVML CUE HO(IPEMLW! Loos Gev 
CMEUADCEUML MOD; SOCNMo# se(HeuConr ses Heo 
STONMMTET; HUFCEMLO slg UGLIMTSSITSST. 

<{13}:34> jaamakkaarach seavakan(seavahan/seavagan) than 
ka'nka'lai(ka'nha'lai/ka'nga'lai) ea'reduththup paarththapoathu, 
ithoa, aneakam(aneaham/aneagam) janangka'l(janangga'l) 


thanakkup pinnaalea malai oaramaay 
varuki'rathaik(varuhi'rathaik/varugi'rathaik) ka'ndaan. 


*EEE*<{13}:34> But Absalom fled. And the young man that kept 
the watch lifted up his eyes, and looked, and, behold, there 
came much people by the way of the hill side behind him. 


HEE EEK IIZI3A> OTLDSAITE CECUSBT HOO HAOVMBEMEMN 
JUNGHSHAIU UTTHSCUTG), QCHT, SCHSW KYoomhiGen 
HUMAGU NevioorGCeo Wenevd sEYLOMW uUHAMnHS 
O0OTL_IT60T. 

<{13}:35> appozhuthu yoanathaap(yoanathaab) raajaavaip 
paarththu: ithoa, raajakumaarar 


varuki'raarka'l(varuhi'raarha'l/varugi'raarga'l); umathu adiyean 
sonnapadiyea aayit'ru en'raan. 


**E**<{13}:35> And Jonadab said unto the king, Behold, the 
king's sons come: as thy servant said, so it is. 


PARES 13}:35> HUIGILIM PH! CUTETHNML YITEQoneuL 


LITTHS!: QCHT, HIQEGMINT sudhélmnyseen; 2 Los) 
Ag. CUICT QEMSTSETLIG. GU J,UNMM) stoormMrenr. 


<{13}:36> avan peasi mudinthapoathu, raajakumaarar vanthu, 
saththamittu azhuthaarka'l(azhuthaarha'l/azhuthaarga'l); raajaavum 
avanudaiya ellaa oozhiyakkaararum mikavum(mihavum/migavum) 
pulampi(pulambi) azhuthaarka'l(azhuthaarha'l/azhuthaarga'l). 


*EEE*<{13}:36> And it came to pass, aS soon as he had made an 
end of speaking, that, behold, the king's sons came, and lifted up 
their voice and wept: and the king also and all his servants wept 
very sore. 


HEHEHE (IZ}36> HOUT CUE (LPig hSCUMHI, 
ITQSOIMT UH, FS55NG SPSMISON; YMegmerjio 


AMUMISOLW! sTeVET SAINWSSMH (HL LMBeYLO LYSoro 
A(PHMTHer. 


<{13}:37> apsaloamoa(absaloamoa) ammiyoothin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) thalmaay ennum 
keasoorin raajaavinidaththi'rku oadippoanaan. thaaveethu 
thinanthoa'rum than 
kumaaranukkaakath(kumaaranukkaahath/kumaaranukkaagath) 
thukkiththukko'ndirunthaan. 


*E***<1{13}:37> But Absalom fled, and went to Talmai, the son of 
Ammihud, king of Geshur. And David mourned for his son every 
day. 


Fe LIZ 37> SIUFGOOTGCLOM SILOLAWY Hloor 
GLONTToOTAW HELOMW cTooTeH|LD CHS, Mloor 
ITLTMM_ FADE PoguCuncoinres. Hex 
ASTHCHTMILD Hoo GOD SEIHS 

FIGAST FISCSIM OTL. (1h 1h HITT. 

<{13}:38> apsaloam(absaloam) keasoorukku oadippoay, 
angkea(anggea) moon'ru varusham irunthaan. 


*****<{13}:38> So Absalom fled, and went to Geshur, and was 
there three years. 


eR HRI 1B 38> ALIFCE0MLo CHF, (bG éplq UGLITU, 
AMICH CLNSTM) UAV Q\(HHH Moo. 


<{13}:39> thaaveethuraajaa amnoan seththapadiyinaal, 
avanukkaakath(avanukkaahath/avanukkaagath) thukkiththu aa'ruthal 
adainthapoathu apsaloamaip(absaloamaip) pinthodarum ninaivai 
vittuvittaan. 


**E**<{13}:39> And the soul of king David longed to go forth 
unto Absalom: for he was comforted concerning Amnon, seeing 
he was dead. 


HARRI 31 39> HTEUVAINTEM DLC 
QEHSUIQUNCTED, HUDISFHSH HSAHF BMH 
AML HACIA) AUFCOMMLOU Moot) ML Bho 
lonesome MlL Hen treo. 

|2 saamuveal 14| 

*****19 Samuel 14| 

PEELE E LET ED FIT(Lp Geuevo 14| 

<{14}:1> raajaavin iruthayam apsaloaminmeal(absaloaminmeal) 


innum_ thaangkalaayirukki'rathaich(thaanggalaayirukki' rathaich) 
serooyaavin kumaaran yoavaap(yoavaab) ka'ndu, 


*EE**<{14}:1> Now Joab the son of Zeruiah perceived that the 
king's heart was toward Absalom. 


FRRAREEEER ITAL TD NTeomeleor Qh HWILO 
AUFCoorMeTCoed QestaMiL HSIMISoMUNGHSAMMOHE 
GFCHWUITENST GLONTooT CuIMEUTL Hovo1(h, 


<{14}:2> avan thekkoavaavilirukki'ra puththiyu'l'la(buththiyu'l'la) oru 


sthireeyai azhaiththu: nee izhavu 


ko'ndaaduki'rava'laippoala(ko'ndaaduhi'rava'laippoala/ko'ndaadugi'ra 


va'laippoala), thukkavasthirangka'lai(thukkavasthirangga lai) 
uduththikko'ndu, e'n'ney poosikko'l'laamal, 
i'ranthupoanavanukkaaka(i'ranthupoanavanukkaaha/i'ranthupoanava 
nukkaaga) nedunaa'l thukkikki'ra sthireeyaippoalak 
kaa'npiththu(kaa'nbiththu), 


*EEE*<{14}:2> And Joab sent to Tekoah, and fetched thence a 
wise woman, and said unto her, | pray thee, feign thyself to be 
a mourner, and put on now mourning apparel, and anoint not 
thyself with oil, but be as a woman that had a long time 
mourned for the dead: 


HOOOOOO*C1ALI> QUT OHSCHraITANCN SAM 
USHA Wetton Ph SVAN OU HMIPSHI:  OQipey 
DET TOAMMUMMUGLITC, HSSUsVA IH SMEn 
2 HSASQNSMOONG, sTooorClovors | A&G SMenenmLosv, 
QOHAICLTMUMD GSES OHOHMEN HEASEIM 

VAI MULIGLITEVS STEN S|, 

<{14}:3> raajaavinidaththil poay, avarai noakki: inna inna 
pirakaaramaakach(pirahaaramaahach/piragaaramaagach) sol en'ru 


ava'l sollavea'ndiya vaarththaika'lai(vaarththaiha'lai/vaarththaiga lai) 
yoavaap(yoavaab) ava'l vaayilea poattaan. 


*EEE*<{14}:3> And come to the king, and speak on this manner 
unto him. So Joab put the words in her mouth. 


THERE CIIALZ> TTOMEMEONL AHO CUM, Heuemy 
CHIH: Qevreot Qeoioor MIP SNTLOTGs Clemev cteorm) 
HAUT GETEVEVGOUMTIG WI UTTHROFZSoMeT CWIMTeUTL 
HAE suTuNGeos GuTLL Meo. 

<{14}:4> appadiyea thekkoavaa ooraa'laana antha sthiree 
raajaavoadea peasappoay, tharaiyilea 


mukangkuppu'ra(muhangkuppu'ra/mugangkuppu'ra) vizhunthu 
va'nangki(va'nanggi): raajaavea, iradchiyum en'raa'l. 


*EEE*<{14}:4> And when the woman of Tekoah spake to the 
king, she fell on her face to the ground, and did obeisance, and 
said, Help, O king. 


ER IALAD HULIQGC GHSCEMEUuM atyrentoor 
AHS COMP FrenGeurGe GueuCunw, sSonjunGeo 
(WEAGUYM MHS) uscomMad: yregrGeu, Oy AlujLo 
6TOOTMDITEN. 

<{14}:5> raajaa ava'laip paarththu: unakku enna vea'ndum 


en'ratha'rku, ava'l: naan vithavaiyaanava'l, en purushan 
sen'rupoanaan. 


*EEE*<{14}:5> And the king said unto her, What aileth thee? And 
she answered, | am indeed a widow woman, and mine husband 
is dead. 

TERE IALS> TTT HUME LUIMTHH!: 2 65G 
CTOOTET GEUSHTI(HLO CTEOTMAMEG, Bere: Hirer 
QFSMEUUITEMEUEM, ETO L(HAQGT ChE SoM GLITSOTIT EDT. 


<{14}:6> umathu adiyaa'lukku ira'ndu kumaarar 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l); avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
iruvarum ve'liyilea sa'ndaipa'n'ni, avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
vilakka oruvarum illaathapadiyinaal, oruvan mat'ravanai adiththuk 
kon'rupoattaan. 


*EEE*<{14}:6> And thy handmaid had two sons, and they two 
strove together in the field, and there was none to part them, 
but the one smote the other, and slew him. 


HERE KLIALED> @ OF!) HIQWTELSEG Qoonh Glo 
QHHSIMISeN; Soups QHeudHw CleuelunCev 
FOUENL LICHI6, HeujyHonent MevSS FO(h OU (HL 


Qovev»rGuigunlewirey, (Hust OMMUMEHT Mig gyls 
GBM M| GUM Lor. 


<{14}:7> vamsaththaar ellaarum ummudaiya adiyaa'lukku 
viroathamaay ezhumpi(ezhumbi), than 
sakoatharanaik(sahoatharanaik/sagoatharanaik) kon'rupoattavanai 
oppi; avan kon'ra avan 
sakoatharanudaiya(sahoatharanudaiya/sagoatharanudaiya) 
piraa'nanukkaaka(piraa'nanukkaaha/piraa'nanukkaaga) 
naangka'l(naangga'l) avanaik kon'rupoaduvoam; 
suthantharavaa'lanaayinum avanaiyum azhiththuppoaduvoam 
enki'raarka'l(enhi'raarha'l/engi'raarga'l). ippadi en purushanukkup 
pearum neethiyum poomiyinmeal(boomiyinmeal) 
vaikkappadaathapadikku, enakku innum meethiyaayirukki'ra 
po'riyaiyum aviththuppoada 
manathaayirukki'raarka'l(manathaayirukki'raarha'l/manathaayirukki'ra 
arga'l) en'raa'l. 


*EEE*<{14}:7> And, behold, the whole family is risen against thine 
handmaid, and they said, Deliver him that smote his brother, that 
we may kill him, for the life of his brother whom he slew; and 
we will destroy the heir also: and so they shall quench my coal 
which is left, and shall not leave to my husband neither name 
nor remainder upon the earth. 


THER IALTS CUDEFHHM CTOOCOM(IHL 2 LOIN 6MLW 
AGUTELEE QNGHTSHLOMU st(LPLOu, Heor 
FCHTHIONSHS CAMETMICLM L Osment EPLILN; Beu68HT 
ATON Bust FCSIHIDIOLW NG TooIrm SHE 
HIHISET Humor GAaTomMIGuTGHGeinmd; 
FHHHTOUMTEOMMUNE ILO DBCuEM6oTUjLo 

AMF FUCUTOCOuTD stor AoOnjpser. Q\WILIg. 6t6ot 


UGAXIM SGU CUB HFHuyLo LhuNeorGioev 
MOUADUUL THUG AG, THHAG oor Lo 
BAWITUNGEAM QUTMEMWWLD SoMNssUCuTL 
LOTHTUN HSAMMTSEN sreormiren. 

<{14}:8> raajaa antha sthireeyaip paarththu: nee un veettukkup 
poa, un kaariyaththaikku'riththu uththaravu koduppean en'raan. 
*****<{14}:8> And the king said unto the woman, Go to thine 
house, and | will give charge concerning thee. 
ARIAL BD TTT HH CVA MUL UTTHSI: fh 
2 6 AT_GSGU Cu, WoT SNMPWFMF5GMNSS! 

2 HFTOY GMHUCUCT steormireor. 

<{14}:9> pinnum anthath thekkoavaavoor sthiree raajaavaip 
paarththu: raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) en 
aa'ndavanea, raajaavinmealum avar 
singkaasanaththinmealum(singgaasanaththinmealum) 
kut'ramillaathapadikku, anthap pazhi enmealum en 


thakappan(thahappan/thagappan) veettinmealum 
sumarakkadavathu en'raa'l. 


*EEE*<{14}:9> And the woman of Tekoah said unto the king, My 
lord, O king, the iniquity be on me, and on my father's house: 
and the king and his throne be guiltless. 


TERRE KLIALS> [NOTE ILD HHHH CHSCHMOUTALT 
VAI ITQMeneuul UTTHSI: VTeQTeurSlws 61601 

AL ONL CuGer, TTSMONeTGCLOayILD Berl 

AMSTEFTH HOCH ayIL ENMMeveorgug5G, SHS 


LLP) sTESTGLOGYILD 6TEoT HSLILIGT Oril_iq corCioeyiLo 
FLOVHHSL UH) CTooMIMTEN. 


<{14}:10> atha'rku raajaa: unakku 
viroathamaakap(viroathamaahap/viroathamaagap) 
peasuki'ravanai(peasuhi'ravanai/peasugi'ravanai) ennidaththil 
ko'nduvaa; appozhuthu avan ini unnaith thodaathiruppaan en'raan. 


*EEE*<{14}:10> And the king said, Whosoever saith ought unto 
thee, bring him to me, and he shall not touch thee any more. 


HEE KITA IO>D HHONG® JMVQMl: 2 1G 
OQMICTTSWTSU CUFAMECH ST sTEoTSoTL HSlev 
GIETSOT HOUT, HUGUTUPH) He6sT Glookl 2 corensorgs 
GEMMA HULME storm iron. 


<{14}:11> pinnum ava'l: iraththappazhi 
vaangkuki'ravarka'l(vaangguhi'ravarha'l/vaanggugi' ravarga'l) 
azhimpuseythu(azhimbuseythu), en kumaaranai athampa'n'nap 
perukippoakaathapadikku(peruhippoahaathapadikku/perugippoagaat 
hapadikku), raajaavaanavar thammudaiya 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarai 
ninaippaaraaka(ninaippaaraaha/ninaippaaraaga) en'raa'l. atha'rku 
raajaa: un kumaaranudaiya mayiril on'raavathu tharaiyil 
vizhuvathillai en'ru karththarin jeevanaikko'ndu 
solluki'rean(solluhi'rean/sollugi'rean) en'raan. 


*EE**<{14}:11> Then said she, | pray thee, let the king remember 
the LORD thy God, that thou wouldest not suffer the revengers 
of blood to destroy any more, lest they destroy my son. And he 
said, As the LORD liveth, there shall not one hair of thy son fall 
to the earth. 


PEK IALI I> MNOTOILD Qouet: QTSSHULULD) 
CUTHIGAMEUTSET ALP OUCFWUH!, cToot GLOMTEn co 
AFWUCMOTL GUHAUICUTEMGUGHEG, Tregreuteo#»reuy 
5ZD(MMLW CHUA SVHFO] Hhlomoouunyrs 
STOOMMEN. HHMG ITV: Xoo GMIOIomlwi cwuisflev 
EPOLMMTEUA) HoMOTUNED al(Peuslevenev stsorM! 
HHH BouMmomsCasresnH VerevayACmeor 
6TOOTMITOT. 

<{14}:12> appozhuthu antha sthiree: 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) en aa'ndavanoadea 
umathu adiyaa'l oru vaarththaisolla 


uththaravaaka(uththaravaaha/uththaravaaga) vea'ndum en'raa'l. 
avan: sollu en'raan. 


*EEE* <{14}:12> Then the woman said, Let thine handmaid, | pray 
thee, speak one word unto my lord the king. And he said, Say 
on. 


Pattee eA ALIGILIM( LPS! AS COI : 
HTSVTOUTAW! sro B,6voTL ouGCennmGL 2 OS] Sig Wien 
(Hh UMHAMSCETCVED FX HSTOUTS CoussorH_o 
STOOMITEN. HE6T: GlEMEvay] sTSOTM ITED. 

<{14}:13> appozhuthu antha sthiree: pinnai ean theavanudaiya 
janaththi'rku viroathamaay ippadippatta ninaivai neer 
ko'ndirukki'reer, thuraththu'nda thammudaiyavanai raajaa 


thirumpa(thirumba) azhaikkaathathinaalea, raajaa ippozhuthu sonna 
vaarththaiyinaal kut'ramu'l'lavaraippoal irukki'raar. 


*E**E*<114}:13> And the woman said, Wherefore then hast thou 
thought such a thing against the people of God? for the king 


doth speak this thing as one which is faulty, in that the king 
doth not fetch home again his banished. 


IKI ALI Z> AUGILIM( LPS! AHH COAT: Neorenreor 
JOT CHUMIOOL WI YooTHAMG onNCymsH.omw 
QUUIGUULL Hleneteneu Hit Qarevotig (RSA, 
FAJHHOOL HO Nem weiss yregn #\(H Ou 
AMPNFSTHHAlootGed, Hregr QUGUMT IPS! Glerooreor 
EUTTHOSHWMoTTED GMM (enoneusmyuGumrev 
QwesAmmi. 

<{14}:14> naam marippathu nichchayam, thirumpach(thirumbach) 
searkkakkoodaathapadikku, tharaiyilea 
suva'ruki'ra(suva'ruhi'ra/suva'rugi'ra) tha'n'neeraippoal irukki'roam; 
theavan jeevanai eduththukko'l'laamal, thuraththu'ndavan 


mut'rilum thammaivittu vilakkappadaathirukkum 
ninaivuka'lai(ninaivuha'lai/ninaivuga'lai) ninaikki'raar. 


*EEE*<{14}:14> For we must needs die, and are as water spilt on 
the ground, which cannot be gathered up again; neither doth 
God respect any person: yet doth he devise means, that his 
banished be not expelled from him. 


meee IAT AS PTLD LOPUUG) HEFWILD, HH LWUE 
CFTFHSFaLTHUQSG, SMOIUNGSO Keumiélm 
FOMSMOOTUGCLTED FHSAGCMNILD; CHeucor Her6ne0t 
THHASCSMMMTOCY, HNHHIOTL oso (LoMMlayi.o 
FOMMOMLG MVsESUULTHHSEGW Hhlomovieaysonen 
hleneors Alm. 


<{14}:15> ippoathum naan en 
aa'ndavanaakiya(aa'ndavanaahiya/aa'ndavanaagiya) raajaavoadea 
intha vaarththaiyaip peasavantha 
mukaantharam(muhaantharam/mugaantharam) ennaven'raal: 
janangka'l(janangga'l) enakkup 
payamu'ndaakkinathinaal(bayamu'ndaakkinathinaal), naan 
raajaavoadea peasavanthean; oruvea'lai raajaa thamathu 
adiyaa'ludaiya vaarththaiyinpadi seyvaar en'ru umathu 
adiyaa'laakiya(adiyaa'laahiya/adiyaa'laagiya) naan 
ninaiththathinaalum vantheanea ozhiya vea'rillai. 


*EEE*<{14}:15> Now therefore that | am come to speak of this 
thing unto my lord the king, it is because the people have made 
me afraid: and thy handmaid said, | will now speak unto the 
king; it may be that the king will perform the request of his 
handmaid. 


PERE KIALISSD QVIGLITSILD [HITEC 6T6OT 

OHO cuss! HTSTCeunGL QHsH UMM FRoMWIL 
CUFCUHH (PSIHSHILO crooreoiCleucsommev: evr! Herr 
TOAGL UW (PSL TsACoTHlsorev, Hiro 
NTsTCounrGL CuFeUbCHO; ~eHCainmen FregQT SOS! 
AIG WITEHOL WI CUTMHBOHUNGTUIG. CEWSUMT steorm) 
2 LOG) AQ WIMETTAW! HTsor loners & Hloorrayi_o 
CUubCHGCoot splHlu Coumlevonev. 

<{14}:16> ennaiyum en kumaaranaiyum 
eakamaayth(eahamaayth/eagamaayth) theavanudaiya 
suthantharaththi'rkup pu'rampaakki(pu'rambaakki), azhikka 
ninaikki'ra manushanudaiya kaikkuth thamathu adiyaa'lai 


neengkalaakkividumpadikku(neenggalaakkividumpadikku) raajaa 
keadpaar. 


*EEE*<{14}:16> For the king will hear, to deliver his handmaid 
out of the hand of the man that would destroy me and my son 
together out of the inheritance of God. 


HHEEEEXEEECIIALIED> 6TEOTOOOOTULILD 6T6OT (LOM EN OTULILO 
JHMM CHUMIMOLW FHHFSTSHAIMEGU YUMUOUTSA, 
ANE MNTSANM WD DIML_W MF5GH HOG! 
AQWNON HHASoOTSEAOMOWUGSS ret CGa_unny. 
<{14}:17> raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) en 
aa'ndavanudaiya vaarththai enakku aa'ruthalaayirukkum en'ru 
umathu adiyaa'laakiya(adiyaa'laahiya/adiyaa'laagiya) naan 
e'n'ninean; nanmaiyaiyum theemaiyaiyum keadkumpadi, 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) en aa'ndavan 
theavanudaiya thoothanaippoala irukki'raar; 
itha'rkaaka(itha'rkaaha/itha'rkaaga) ummudaiya 


theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
ummoadeakooda irukki'raar en'raa'l. 


*EEE*<{14}:17> Then thine handmaid said, The word of my lord 
the king shall now be comfortable: for as an angel of God, so is 
my lord the king to discern good and bad: therefore the LORD 
thy God will be with thee. 


HEHE IALIT> JTSQTOUTEIL 6TOT SOL CuEHIEOL WL 
CUT HOOT TOE AMISOMUNGHSEGL croorm) 2 LOS! 
AHL. WITENTAWL HITE 6TSVVIGVOT|Govieor; MHEolEMLOGH WILLD 
FMUOMUULD CSLEGLMOvUIg, YTEQMEUuTHw! ster 

ALOTL UCT CHUMICNL WI ATHOMSTLIGLIMTED 
QHS4ony; M5OSEIS FM NMLW CHeucm4slw 
GJHHT DUCOICL sal OQ(_SHMN ctoormren. 


<{14}:18> appozhuthu raajaa antha sthireekkup 
pirathiyuththaramaaka(pirathiyuththaramaaha/pirathiyuththaramaag 
a): naan unnidaththil keadkum kaariyaththai nee enakku 
ma'raikkavea'ndaam en'raan. atha'rku antha sthiree, 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) en aa'ndavar 
solvaaraaka(solvaaraaha/solvaaraaga) en'raa'l. 


*EEE*<{14}:18> Then the king answered and said unto the 
woman, Hide not from me, | pray thee, the thing that | shall ask 
thee. And the woman said, Let my lord the king now speak. 


err KIA 18> SIUGILIM(IPS! HTQT Shh MMPSEGU 
TAU HSPOTS: Hoot 2 coool HFlev CS_GW 
HIMPWIHOOS 1 66TSG WoMMSSCOUCOL MLD 6TSOMIiosr. 
NHDG BWhS CHT, HTQTOIAW! cost 91 6001 euty 
GIFMEVEUMHMTS 6TeormMiren. 


<{14}:19> appozhuthu raajaa: ithilellaam yoavaap(yoavaab) unakku 
udkaiyaay irukkavillaiyaa en'ru keattaan. atha'rku sthiree 
pirathiyuththaramaaka(pirathiyuththaramaaha/pirathiyuththaramaag 
a), raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) en aa'ndavan 
sonnatha'rkellaam valathupakkaththilaavathu 
idathupakkaththilaavathu 
vilakuvatha'rku(vilahuvatha'rku/vilaguvatha'rku) oruvaraalum 
koodaathu en'ru raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) en 
aa'ndavanudaiya jeevanaikko'ndu 
solluki'rean(solluhi'rean/sollugi'rean); umathu 
adiyaanaakiya(adiyaanaahiya/adiyaanaagiya) 
yoavaapthaan(yoavaabthaan) ithai enakkuk ka'rpiththu, avanea 
intha ellaa 
vaarththaika'laiyum(vaarththaiha'laiyum/vaarththaiga'laiyum) umathu 
adiyaa'lin vaayilea poattaan. 


*EEE*<{14}:19> And the king said, Is not the hand of Joab with 
thee in all this? And the woman answered and said, As thy soul 
liveth, my lord the king, none can turn to the right hand or to 
the left from ought that my lord the king hath spoken: for thy 
servant Joab, he bade me, and he put all these words in the 
mouth of thine handmaid: 


FIT ALIO> ALIGILIM( LPS! Nreon: M#Clevevevi1o 
CUTOUT 2 6ThG FLEMSWUTW O(HS5eMlevemMeowit 
sToTM! CGSLLTO. HHDEG OAS NPHwWSHTONS, 
TTOTEUTAW! TOT DL ovollL_eu6ot ChE Moore HMCGevevm Lo 
CUVAIUSSHH MUG QL AUSSS Hlevteus| 
AMVGUHMEG PHU TEYIL Ful] 6T6o1M) 
HTSQMOUTAW 61ST B60oTL ousH|omL WwW 
HeUMEMSCSTOIGH ChemevaiAGMoot; 2 LOS! 
AQWNTOTAW CHITEUITUSGME Qens coisGqs 
HONHH), HUG QHH THM LUM HONS HONEMUILO 
2S) Sig wires cumuNGeo Cums. 

<{14}:20> naan inthak kaariyaththai 
upamaanamaayp(ubamaanamaayp) 
peasuki'ratha'rku(peasuhi'ratha'rku/peasugi'ratha'rku) umathu 
adiyaanaakiya(adiyaanaahiya/adiyaanaagiya) yoavaap(yoavaab) 
atha'rkuk kaara'namaayirunthaan; aanaalum theasaththil 


nadakki'rathaiyellaam a'riya, en aa'ndavanudaiya gnaanam 
theavathoothanudaiya gnaanaththaippoal irukki'rathu en'raa'l. 


*EEE*<{14}:20> To fetch about this form of speech hath thy 
servant Joab done this thing: and my lord is wise, according to 
the wisdom of an angel of God, to know all things that are in 
the earth. 


HEREEKEEERLIALIOD HTT FHA SITPWHOH 

© LILOMETLOMUIL CUFAMSMEG LOH) Dlg witoonré&iw 
GUITOUTL AHFHMGS SIYSOOMOTUNHHHTT; SL 6orray|Lo 
CHFHHOV HLEAMMFZQW CEM SMW, 616 

AL OTL CUMICML WI EFMET CHUTES OIoMLwi 
EMoTHOHZUCUMTED Q\HSAMSH! cToormrren. 

<{14}:21> appozhuthu raajaa 
yoavaapaippaarththu(yoavaabaippaarththu): ithoa, inthak 
kaariyaththaich seyki'rean(seyhi'rean/seygi'rean), nee poay 


apsaloam(absaloam) ennum pi'l'laiyaa'ndaanaith thirumpa(thirumba) 
azhaiththukko'nduvaa en'raan. 


*EEE*<{14}:21> And the king said unto Joab, Behold now, | have 
done this thing: go therefore, bring the young man Absalom 
again. 

HHA KKK LI AVI TD AULT (LYS! Tei 
CUITEUTEOULLUTTHSA!: QCHT, OHSS SIMUIHOHHE 
QEWAGMent, fh CUM SUEFCEMLD cTESTEILD 
Nerenenwitssol_ tenes H\(LOu 

AMI PHA SCSTON HEU sroorn reer. 


<{14}:22> appozhuthu yoavaap(yoavaab) tharaiyilea 
mukangkuppu'ra(muhangkuppu'ra/mugangkuppu'ra) vizhunthu 
va'nangki(va'nanggi), raajaavai vaazhththi: raajaa thamathu 
adiyaanudaiya vaarththaiyinpadi seythathinaal, en 
aa'ndavanaakiya(aa'ndavanaahiya/aa'ndavanaagiya) raajaavin 
ka'nka'lil(ka'nha'lil/ka'nga'lil) enakkuth thayaikidaiththathu en'ru 
in'ru umathu adiyaanukkuth theriyavanthathu en'raan. 


*EEE*<{14}:22> And Joab fell to the ground on his face, and 
bowed himself, and thanked the king: and Joab said, To day thy 
servant knoweth that | have found grace in thy sight, my lord, O 
king, in that the king hath fulfilled the request of his servant. 


HHH LI AVII> AUGILIM( LPS! CUITEUTL HemyunCeo 
(WEAIGUYM MHS! uscomMadl, Hregrenen eump ss): 
HTT FOF!) Aig WIMTMI|EMLW! CUMIHON SUNG. 
CFUIH HINTED, CTT HL SHTL usommAW! Yrsgreneor 
HOTHMED THGHH SOWA FHA! 616M! Oeorm) 
2 LF!) HGUTIMGEGH VHPWCUHHS| Toomer. 
<{14}:23> pinpu(pinbu) yoavaap(yoavaab) ezhunthu, keasoorukkup 


poay, apsaloamai(absaloamai) erusaleamukku 
azhaiththukko'nduvanthaan. 


*EEE*<{14}:23> So Joab arose and went to Geshur, and brought 
Absalom to Jerusalem. 


FEHHKKKEHKEIALIZ> LN6orL Gwimewitu 6T(LOH SI, 
Gh (HSGU CUM, ABUFCOMEOW TFC SEG 
HOLDS HI] HOH TOOTH CU H 607. 


<{14}:24> raajaa: avan en mukaththaip(muhaththaip/mugaththaip) 
paarkkavea'ndiyathillai; than veettukkuth 
thirumpippoakattum(thirumbippoahattum/thirumbippoagattum) 
en'raan; appadiyea apsaloam(absaloam) raajaavin 
mukaththaip(muhaththaip/mugaththaip) paarkkaamal than 
veettukkuth thirumpippoanaan(thirumbippoanaan). 


**E**<{14}:24> And the king said, Let him turn to his own 
house, and let him not see my face. So Absalom returned to his 
own house, and saw not the king's face. 


TREE IALIAD TTT: GOUT CTT (LPSHMHL 
LITTHHCCUMITIQWIFIEvEHMED; Hoot ON GSGH 
H\(HWOANUCUTG_OW somites; SUUIg Gu SUFCevomo 
YTMMTEMet (IPSHMHU UTMSSTOGD Hoo ail GsGsH 
§\(H WANUIGLIMeor6sT. 

<{14}:25> isravealar anaivarukku'l'lum 
apsaloamaippoal(absaloamaippoal) savunthariyamu'l'lavanum 


mechchikko'l'lappattavanum illai; u'l'langkaal thodangki(thodanggi) 
uchchanthalaimattum avanil oru pazhuthum illaathirunthathu. 


*EK*E*<114}:25> But in all Israel there was none to be so much 
praised as Absalom for his beauty: from the sole of his foot even 
to the crown of his head there was no blemish in him. 


RHEE IALIOD PEOTCOUCV HEMET AGEN LO 
HAUFCOOMEMLOUGLIMTED FOY|HSHMWI (LP errerreusH ILO 
QLOFASIASTETMULILL CUMILD Qevenev; 2 enethiGirev 
CHT ME] 2 FFHHMOVUOL GW Sersoiled iH UpHib 
Greve HHH 5H. 

<{14}:26> avan than thalaimayir thanakkup 
paaramaayiruppathinaal(baaramaayiruppathinaal) varushaantharam 


siraiththukko'l'luvaan; siraikkumpoathu, avan thalaimayir 
raajaavudaiya ni'raiyinpadi irunoo'ru seakkal ni'raiyaayirukkum. 


*EEE*<{14}:26> And when he polled his head, (for it was at 
every year's end that he polled it: because the hair was heavy 
on him, therefore he polled it:) he weighed the hair of his head 
at two hundred shekels after the king's weight. 

TREE IALIED HOUT HOT HOMCVLOUNT HooSGU 


LITTLOMTUNHUUISoTTED uHOOnbhHyLo 


AMFAASVGIN GL CUTCT; AMPS EGLMOCUTH), Qe68H 
HMOVLOUNT HTVMOYSOLW! HlomMMuUNsoiig. OG HMM! 
CFESO Hlomomunrun(hSeGLD. 

<{14}:27> apsaloamukku(absaloamukku) moon'ru kumaararum, 
thaamaar ennum pearko'nda oru kumaaraththiyum 


pi'ranthirunthaarka'l(pi'ranthirunthaarha'l/pi'ranthirunthaarga'l); iva'l 
roopavathiyaana(roobavathiyaana) pe'n'naayirunthaa'l. 


*EE*E*<114}:27> And unto Absalom there were born three sons, 
and one daughter, whose name was Tamar: she was a woman of 
a fair countenance. 


PEER KLIALIT> GUFCOT PAG CLM! GLOMTCLD, 
HMTLONM sToTAM ILO CUIVSMOTL <P GLOTTHAUYLO 
MHS (HHSIISE; Qlouen ehucus Wier 
C)LISUOTSOOTITUN) (IF 1h & Terr. 

<{14}:28> apsaloam(absaloam), raajaavin 


mukaththaikkaa'naamalea(muhaththaikkaa'naamalea/mugaththaikkaa 
‘naamalea), ira'ndu varusham erusaleamilea kudiyirunthaan. 


*EEE*<{14}:28> So Absalom dwelt two full years in Jerusalem, and 
saw not the king's face. 


FREER EECIIALIS> OMUIFCEOMLD, TMTQMeuleor 
(PHHOFSSTOMITOGCED, Qyov1G eucdhoaowo 
eT(HECHOLNIGED Gig UN (hh HMOOT. 

<{14}:29> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) apsaloam(absaloam) 
yoavaapai(yoavaabai) raajaavinidaththil anuppumpadi 
azhaippiththaan; avanoa avanidaththi'rku varamaattean en'raan; 


ira'ndaamvisaiyum avan azhaiththanuppinaan; avan varamaattean 
en'raan. 


*EEE*<{14}:29> Therefore Absalom sent for Joab, to have sent 
him to the king; but he would not come to him: and when he 
sent again the second time, he would not come. 


TAREE KIALIOD ONSITE HUFCOMLO CuWMeUuTenu 
PTQMTOMEM HHO QAMILLOUg SoM PuMNs Heo; 
AUC Hous FHAMG OUuTLOM Cer stesrmren; 
QU CHTL_ TLDONGCHEFUJLD HUT HEMINHF OILUM oorrens; 
HCUCT CUTLOML GCL oor 6TEOTMITCOT. 

<{14}:30> appozhuthu avan than vealaikkaararaip paarththu: ithoa 
en nilaththi'rku arukea(aruhea/arugea) yoavaapin(yoavaabin) nilam 
irukki'rathu; athilea avanukku vaa'rkoathumai vi'lainthirukki'rathu; 
neengka'l(neengga'l) poay athaith 
theekko'luththippoadungka'l(theekko'luththippoadungga'l) en'raan; 
appadiyea apsaloamin(absaloamin) vealaikkaarar antha nilaththai 


theekko'luththippoattaarka'l(theekko'luththippoattaarha'l/theekko'lut 
hthippoattaarga'l). 


*E***<{14}:30> Therefore he said unto his servants, See, Joab's 
field is near mine, and he hath barley there; go and set it on 
fire. And Absalom's servants set the field on fire. 


HEHE KLIAL30> SUIGILIM(IPH!) HOUT Foor 
CUMVESITEOIL LINFHSH!: QCHM ctor HloouHAMES 
AHCS CuimeumNest Hleold QBS4HMSH); HHGoo 
AUDIAG UTIMCSIGIomOw MnnhFHS5Ms); 
HHS CUT BAnss SEVSIELSHMUCUIOMIBEN 
CTOMNET; SULIQGGW WBUFCoonlest Gousmeovsanyy 
HHS Hovsons SFOVEIE55HUCuUTLL meen. 


<{14}:31> appozhuthu yoavaap(yoavaab) ezhunthirunthu, 
apsaloamidaththil(absaloamidaththil) veetti'rku'l poay, ennudaiya 
nilaththai ummudaiya vealaikkaarar theekko'luththippoattathu enna 
en'ru avanaik keattaan. 


*E***<{14}:31> Then Joab arose, and came to Absalom unto his 
house, and said unto him, Wherefore have thy servants set my 
field on fire? 


KIKI AL 31> ALGILIM( LPS! Gwimeuimu oT(LD SN HSI, 
HUFCOTAL FH lev aiLigmMGen Cumw, sts onw 
HosHeNH DUM(MeML_w! Coumvusganyy 
JFEQSIOFLHHUCUM LG] COTS 616M) Beusn ovr 
C&LLIM6. 

<{14}:32> apsaloam(absaloam) yoavaapaip(yoavaabaip) paarththu: 
ithoa, naan ean keasoorilirunthu vanthean; naan angkea(anggea) 
irunthuvittaal nalam en'ru raajaavukkuch sollumpadi ummai 
raajaavinidaththil 
anuppuvatha'rkaaka(anuppuvatha'rkaaha/anuppuvatha'rkaaga) 
ummai ingkea(inggea) varumpadi azhaippiththean; ippoathum naan 


raajaavin mukaththaip(muhaththaip/mugaththaip) paarkkattum; 
enmeal kut'ramirunthaal avar ennaik kon'rupoadattum en'raan. 


*EEE*<{14}:32> And Absalom answered Joab, Behold, | sent unto 
thee, saying, Come hither, that | may send thee to the king, to 
say, Wherefore am | come from Geshur? it had been good for 
me to have been there still: now therefore let me see the king's 
face; and if there be any iniquity in me, let him kill me. 


HERE KIAL32> QUFCOOMLD CUITEUMOOLILI LITT HSI: 
QCSHM, Hirer joo CHFMOON HHH UbCHO; Hiro 
AICS QGHHHAON_LMed Heol ctoorm) NTQrEys@e 


GIFTEVEYILDLIG. 2 LNEMLO HTSQMeno#il FSHleo 
ADIUYUBMSTES 26H OMICS O(GLOLIIG. 

AM MWUNSGCHOT; QUCUTHILD Hroor yregreneor 
(SHMOHU UTTSS_OHLDO; ctootCrocd GMM HHS Mev 
HAUT THOMETES QHTETMICUTLIL(OLD st6omirenr. 
<{14}:33> yoavaap(yoavaab) raajaavinidaththil poay, athai avanukku 
a'riviththapoathu, apsaloamai(absaloamai) azhaippiththaan; avan 
raajaavinidaththil vanthu, raajaavukku 
munpaakath(munbaahath/munbaagath) tharaiyilea 
mukangkuppu'ra(muhangkuppu'ra/mugangkuppu'ra) vizhunthu 
va'nangkinaan(va'nangginaan), appozhuthu raajaa 
apsaloamai(absaloamai) muththamittaan. 


*EEE*<{14}:33> So Joab came to the king, and told him: and 
when he had called for Absalom, he came to the king, and 
bowed himself on his face to the ground before the king: and 
the king kissed Absalom. 


HERE IAL33> CUITEUTL DTM MeN HHlev Cum, 
ADF HUDSG AMNOMNFSCUTG), BUFCOoMEMLO 
AMINUANFHTT;, Suc HTIQreneMt H#lev cuhsl, 
ITMTEYSER (LPOTUTISS HoMNuNCe (NSMHIGULM 
ON(LPHH] USMMAlTTET, SAUGUM LPS! Treg 
HAUECOOMTEMLO (LN H HLL L Moor. 

|2 saamuveal 15| 

HALLE 2 Samuel 15] 


ARIK AK IK | D FIT(Lp Geuevo 15] 


<{15}:1> itha'rkuppinpu(itha'rkuppinbu), apsaloam(absaloam) 
irathangka'laiyum(irathangga laiyum) 
kuthiraika'laiyum(kuthiraiha'laiyum/kuthiraiga'laiyum), thanakku 
mun oada aimpathu(aimbathu) 
seavakaraiyum(seavaharaiyum/seavagaraiyum) 
sampaathiththaan(sambaathiththaan). 


*EEE*<{15}:1> And it came to pass after this, that Absalom 
prepared him chariots and horses, and fifty men to run before 
him. 

EER KISH ITS QEMGUMGTY, SUFGCEdML 


QISHISMETWIL GHoMPSMMUWjL, HOSEG (Poo ser 
ODNUH) CFOUBEMPUJLD FLOLITH)S SIT60T. 


<{15}:2> mealum apsaloam(absaloam) kaalaithoa'rum 
ezhunthirunthu, patta'naththu vaasalukkup 
poaki'ra(poahi'ra/poagi'ra) vazhi oaraththilea nin'ruko'ndu, 
evanaakilum(evanaahilum/evanaagilum) thanakku irukki'ra vazhakku 
mukaantharamaay(muhaantharamaay/mugaantharamaay) 
raajaavinidaththil 
niyaayaththi'rkaakap(niyaayaththi'rkaahap/niyaayaththi'rkaagap) 
poakumpoathu(poahumpoathu/poagumpoathu), avanai azhaiththu, 
nee entha ooraan en'ru keadpaan; avan umathu adiyaan israveal 
koaththirangka'lil(koaththirangga'lil) on'rukkaduththa inna ooraan 
en'raal, 


**EE*<{15}:2> And Absalom rose up early, and stood beside the 
way of the gate: and it was so, that when any man that had a 
controversy came to the king for judgment, then Absalom called 
unto him, and said, Of what city art thou? And he said, Thy 
servant is of one of the tribes of Israel. 


EEE K(I5}I> CIEYILD SBUFGOOML SHTEMCCHMMILO 
THA HHH, ULL cmH Hs) UTFQISGU Gurl eurhl 
QTHHAICO HlooMIADSMSIH, cTsonrhayiLy Horse 
QGES4O UpsSG (CNSTHSTLOMW HPregneit sHlev 
MUIMUIFAMSISL CUTGWOCUT), HUME BO HSHI, 
H hE DAYM6T stom) CHM; Doers 2 LOS! 
AIQuiNe QerojpCeucd CarsHsljmisertlev 

POO MSS HHH Oooo arryreor etsomirev, 

<{15}:3> appozhuthu apsaloam(absaloam) avanai noakki: ithoa, un 
kaariyam nearmaiyum niyaayamumaayirukki'rathu; aanaalum 


raajaavinidaththilea un kaariyaththai visaarippaar oruvarum illai 
enpaan(enbaan). 


*****<{15}:3> And Absalom said unto him, See, thy matters are 
good and right; but there is no man deputed of the king to hear 
thee. 

FICK I 53> ALIGILIM LPS! AUFCEML DOUCHE 
GHI&A: OCH, 2 oo SIMWLO CHemLOuw4Lo 


AUWITUICLPLOTUN SEM); Bp cormey|Lo 
PrSreen_HsACov Boor SIPUsFsoHs MEnOUNY 
GO2(HEUIHLO Qlevened Creo itreor. 


<{15}:4> pinnum apsaloam(absaloam): vazhakku 
viyaajyamu'l'lavarka'l(viyaajyamu'l'lavarha'l/viyaajyamu'l'lavarga'l) 
ellaarum ennidaththil vanthu, naan 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) niyaayagnseyyumpadikku, 
ennai theasaththilea 
niyaayaathipathiyaaka(niyaayaathibathiyaaha/niyaayaathibathiyaaga) 
vaiththaal nalamaayirukkum enpaan(enbaan). 


*****<{15}:4> Absalom said moreover, Oh that | were made 
judge in the land, that every man which hath any suit or cause 
might come unto me, and | would do him justice! 
OCIS AD NTI QILIEGOOMD: USE 
CMUITMUWICLPETENOUTSET STEVEOIT(IHLD cTETEOTIL HHlov 
CUD), HT6T HUTSELSES MWIMUIEHOFWIUILOUGQSEG, 
TOOTEHET CHFHAICOOD HWUIMUTHUAGWTS nous SHTEv 
HEVLOTUN (HRSG 6ooriroot. 

<{15}:5> evanaakilum(evanaahilum/evanaagilum) oruvan avanai 


va'nangkavarumpoathu(va'nanggavarumpoathu), avan than kaiyai 
neetti avanaith thazhuvi, muththagnseyvaan. 


*EEE*<{15}:5> And it was so, that when any man came nigh to 
him to do him obeisance, he put forth his hand, and took him, 
and kissed him. 


HEHE KLIS S> CTENOUMAIGYILD EP(IHEUET DEUEN GT 
CUCUMIBEUIHLOCUTH), HUET Hol MBSMW hig 
AUM6TS H(LPOM, (IPHHEHCEW CUTE. 


<{15}:6> 
inthappirakaaramaaka(inthappirahaaramaaha/inthappiragaaramaaga) 
apsaloam(absaloam) raajaavinidaththil 
niyaayaththi'rkaaka(niyaayaththi'rkaaha/niyaayaththi'rkaaga) varum 
isravealarukkellaam seythu, israveal manusharudaiya 
iruthayaththaik kavarnthuko'ndaan. 


*E***<{15}:6> And on this manner did Absalom to all Israel that 
came to the king for judgment: so Absalom stole the hearts of 
the men of Israel. 


ERK ISLES QHSUMITSILOTG SUFCOOML 
PTT Neon HAevd HWIMUIGHAMSTS OuciH_o 
MHerojpCousv(HSCSEve0TL GEWSI), QerojpGerevo 
DDIOQHOOLW QHHUHMOHS HOUSHAHIC HMO Moor. 
<{15}:7> naa'rpathu varusham sen'rapinpu(sen'rapinbu), 
apsaloam(absaloam) raajaavai noakki: naan karththarukkup 


pa'n'nina en poruththanaiyai eproanil(ebroanil) seluththumpadikku 
naan poaka(poaha/poaga) uththaravukodum. 


*EEE*<{15}:7> And it came to pass after forty years, that 
Absalom said unto the king, | pray thee, let me go and pay my 
vow, which | have vowed unto the LORD, in Hebron. 


FEKEEKISLT> TMU! UGA Cle soMNcorL, 
AUECOTLD YIVtene CHG: Hire SFHHHSGU 
LIVEN 6T6T GLT(HHHAMOIEMW sIUGCHIeotley 
CEQIHHIMOUGAG Hirer GUE 2 HSHTOYCSMOLD. 


<{15}:8> karththar ennai erusaleamukkuth thirumpi(thirumbi) 
varappa'n'ninaal, karththarukku aaraathanai seyvean en'ru umathu 
adiyaanaakiya(adiyaanaahiya/adiyaanaagiya) naan 
seeriyaatheasaththil keasoorilea kudiyirukkumpoathu, 
poruththanaipa'n'ninean en'raan. 


*EEE*<{15}:8> For thy servant vowed a vow while | abode at 
Geshur in Syria, saying, If the LORD shall bring me again indeed 
to Jerusalem, then | will serve the LORD. 


KHER KI SLES HTHHY COMO (HF COO( NGS 
H(HOM uUpUUsoemileirey, SJHHHEG AYTHoMT1 
GIEWIGEUCT CTOOTM) 2 LOS) SQ WITTE Mier 


FPWUTCHFHH OD CSRMGCO Gigun(HSGWGurgy, 
CILIT (HH HOM OMLIGOICOON CEOTEOT ETEOTMOITEDT. 

<{15}:9> atha'rku raajaa, samaathaanaththoadea poa en'raan; 
appozhuthu avan ezhunthu eproanukkup(ebroanukkup) poanaan. 


*EEE*<{15}:9> And the king said unto him, Go in peace. So he 
arose, and went to Hebron. 


TREE ISL OS HHOG ITT, FLOTHToNsACHTCL 
GUT 6TSOTMIT6OT; SIUIGILIT(LPH| Heo sT(LPHHl 

STUCHTTAD IGGL CuIMTooriroor. 

<{15}:10> apsaloam(absaloam) israveal 
koaththirangka'lukkellaam(koaththirangga'lukkellaam) veavukaararai 
anuppi, neengka'l(neengga'l) ekkaa'laththoniyaik keadkumpoathu, 


apsaloam(absaloam) eproanilea(ebroanilea) raajaavaanaan en'ru 
sollungka'l(sollungga'l) en'ru sollachsolli vaiththirunthaan. 


*EEE*<{15}:10> But Absalom sent spies throughout all the tribes 
of Israel, saying, As soon as ye hear the sound of the trumpet, 
then ye shall say, Absalom reigneth in Hebron. 


THERE LISYIOD HGUECEOML OleropGeuev 
CSTHFAIMHIS EFAS Cueyanryony SeaHIvin, 
HHA TEINS TOMMUs CSLGMGCuUTH, 
AUFCOOMLD TUG ToMGed HTYQMeuTeoresr sTestM)| 
GETEVEYIMIGEN cTootm) ClemevevéGlemeved) 
enEUs HCG IS ITT. 

<{15}:11> erusaleamilirunthu varavazhaikkappatta irunoo'rupear 
apsaloamoadea(absaloamoadea) 


koodappoanaarka'l(koodappoanaarha'l/koodappoanaarga'l); 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 


vagnchakamin'ri(vagnchahamin'ri/vagnchagamin'ri) a'riyaamaiyinaal 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l). 

*EEE*<{15}:11> And with Absalom went two hundred men out of 
Jerusalem, that were called; and they went in their simplicity, 
and they knew not any thing. 


HK ISL TI > 61(HFCOOLMEOE IS! 
QUPUMMWSSUULL QGmIMICuT 29UFCeoTGLtGL 
FaALUGCUMSMNISEN; Heusen cues SL HAloor) 
AMWNTMOuUNeted Cutoo#niysen. 


<{15}:12> apsaloam(absaloam) palika'laich(baliha'laich/baliga'laich) 
seluththumpoathu, thaaveethin 
aaloasanaikkaaranaakiya(aaloasanaikkaaranaahiya/aaloasanaikkaaran 
aagiya) akiththoappeal(ahiththoappeal/agiththoappeal) ennum 
keeloaniyanaiyum avan ooraakiya(ooraahiya/ooraagiya) 
keeloavilirunthu varavazhaippiththaan; appadiyea kattuppaadu 
palaththu(balaththu), janangka'l(janangga'l) 
apsaloaminidaththil(absaloaminidaththil) thira'laay vanthu 
koodinaarka'l(koodinaarha'l/koodinaarga'l). 


*EEE*<{15}:12> And Absalom sent for Ahithophel the Gilonite, 
David's counsellor, from his city, even from Giloh, while he 
offered sacrifices. And the conspiracy was strong; for the people 
increased continually with Absalom. 


FERRER ERCLISYII> QUFCOOMLD LEOOHBEHMETE 
QEQUIFHAOCUIS!, STU oT BCoremMonsanyoonrAw 
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<{15}:13> athai a'rivikki'ra oruvan thaaveethinidaththil vanthu, 
isravealil ovvoruvarudaiya iruthayamum 
apsaloamaippat'rippoaki'rathu(absaloamaippat'rippoahi'rathu/absaloa 
maippat'rippoagi'rathu) en'raan. 

*e***<{15}:13> And there came a messenger to David, saying, 
The hearts of the men of Israel are after Absalom. 

PAPAS A SS AS oS HOH AMINE Sm D> (Ih 6U6OT 
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PCUGIEUM(HEUHoMOL WwW! Q\HHW(LPLO 
AUFCOMEMOUUIMMUGUTAM S| steormirosr. 

<{15}:14> appozhuthu thaaveethu erusaleamilea thannidaththilu'l'la 
thannudaiya ellaa oozhiyakkaararaiyum noakki: ezhunthu 
oadippoavoam, illaavittaal naam apsaloamukkuth(absaloamukkuth) 
thappa idamillai; avan theeviriththu nammidaththil vanthu, 
nammaip pidiththu, nammeal pollaappu varappa'n'ni, 
nakaraththaip(naharaththaip/nagaraththaip) pattayakkarukkinaal 


sangkaarampa'n'naathapadikkuth(sanggaarampa'n'naathapadikkuth) 
theeviramaayp pu'rappadungka'l(pu'rappadungga'l) en'raan. 


*EEE*<{15}:14> And David said unto all his servants that were 
with him at Jerusalem, Arise, and let us flee; for we shall not 
else escape from Absalom: make speed to depart, lest he 
overtake us suddenly, and bring evil upon us, and smite the city 
with the edge of the sword. 


FIER I SLIT AD AUGILIM( LPS! HTH) o1(1HFGeoihlGev 
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<{15}:15> raajaavin oozhiyakkaarar raajaavaip paarththu: ithoa, 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) engka'l(engga'l) 
aa'ndavan katta'laiyidum kaariyaththaiyellaam seyya umathu 
adiyaaraakiya(adiyaaraahiya/adiyaaraagiya) naangka'l(naangga'l) 
aayaththamaayirukki'roam en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 
*EEE*<{15}:15> And the king's servants said unto the king, 
Behold, thy servants are ready to do whatsoever my lord the 
king shall appoint. 

REE LISH ISS TTT CT SAINWISSTHY TTegreneuc 
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<{15}:16> appadiyea raajaavum avanudaiya veettaar ellaarum 
kaalnadaiyaayp 
pu'rappattaarka'l(pu'rappattaarha'l/pu'rappattaarga'l); veettaikkaakka 
raajaa 
ma'rumanaiyaattika'laakiya(ma'rumanaiyaattiha'laahiya/ma'rumanaiya 
attiga'laagiya) paththu sthireeka'laip(sthireeha'laip/sthireega'laip) 
pinvaiththaan. 

*EEE*<{15}:16> And the king went forth, and all his household 


after him. And the king left ten women, which were concubines, 
to keep the house. 


ERK ISHED ALILIGGW TTQMTEYLO Beum|onLw 
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<{15}:17> raajaavum samastha janangka'lum(janangga'lum) 


kaalnadaiyaayp pu'rappattu, sat'ruththooram poay, oru idaththilea 
thariththu nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l). 


*EEE*<{15}:17> And the king went forth, and all the people after 
him, and tarried in a place that was far off. 


AE etre a lstily: NTs TenYLD FEU 69 60 Th (1h LD 
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<{15}:18> avanudaiya oozhiyakkaarar ellaarum, kireaththiyar 
yaavarum pileaththiyar yaavarum avan pakkaththilea 
nadanthupoanaarka'l(nadanthupoanaarha'|/nadanthupoanaarga'l); 
kaaththoorilirunthu kaalnadaiyaay vanthiruntha 
a'runoo'rupearaakiya(a'runoo'rupearaahiya/a'runoo'rupearaagiya) 
kiththiyar ellaarum 
raajaavukkumunpaaka(raajaavukkumunbaaha/raajaavukkumunbaaga) 
nadanthaarka'l(nadanthaarha'l/nadanthaarga'l). 


*EEE*<{15}:18> And all his servants passed on beside him; and all 
the Cherethites, and all the Pelethites, and all the Gittites, six 
hundred men which came after him from Gath, passed on before 
the king. 
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<{15}:19> appozhuthu raajaa 
kiththiyanaakiya(kiththiyanaahiya/kiththiyanaagiya) eeththaayaip 
paarththu: nee engka'ludaneakooda(engga'ludaneakooda) 
varuvaanean? nee thirumpippoay(thirumbippoay), 
raajaavudaneakooda iru; nee anniyatheasaththaan; nee un 
idaththi'rkuth thirumpip(thirumbip) 
poakalaam(poahalaam/poagalaam). 


**EE*<{15}:19> Then said the king to Ittai the Gittite, Wherefore 
goest thou also with us? return to thy place, and abide with the 
king: for thou art a stranger, and also an exile. 


FKL I OVI OD ALIGILIM( LPS! VTi AS HWcorr SW 
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DG: h AHHWCHFSS Moo; fh 2 67 HL FHMGS 
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<{15}:20> nee neat'ruthaanea vanthaay; in'ru naan unnai 
engka'loadea(engga'loadea) nadanthuvarumpadikku 
azhaiththukko'ndu poakalaamaa(poahalaamaa/poagalaamaa)? naan 
poakakkoodiya(poahakkoodiya/poagakkoodiya) idaththi'rkup 
poaki'rean(poahi'rean/poagi'rean); nee un 
sakoathararaiyum(sahoathararaiyum/sagoathararaiyum) 
azhaiththukko'ndu_ thirumpippoa(thirumbippoa); 
kirupaiyum(kirubaiyum) u'nmaiyum unnoadea 
iruppathaaka(iruppathaaha/iruppathaaga) en'raan. 


*EEE*<{15}:20> Whereas thou camest but yesterday, should | this 
day make thee go up and down with us? seeing | go whither | 
may, return thou, and take back thy brethren: mercy and truth 
be with thee. 


HERE IISEIOD fh GHOMISICOT OUHHMU; Qioorm) 
HTT 2 6oEHN6T THISCENTGL Hl HHIOUu(HLOLIG. HG 
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<{15}:21> aanaalum eeththaay raajaavukkup 
pirathiyuththaramaaka(pirathiyuththaramaaha/pirathiyuththaramaag 
a): raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) en aa'ndavan 
engkeayiruppaaroa(enggeayiruppaaroa), angkea(anggea) umathu 
adiyaanum, seththaalum pizhaiththaalum, iruppaan en'ru 
karththarudaiya jeevanaiyum 


raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) en aa'ndavanudaiya 
jeevanaiyum ko'ndu solluki'rean(solluhi'rean/sollugi'rean) en'raan. 


*EEE*<{15}:21> And Ittai answered the king, and said, As the 
LORD liveth, and as my lord the king liveth, surely in what place 
my lord the king shall be, whether in death or life, even there 
also will thy servant be. 


TERRE EKLISHIID> OLOOMEYILD MFHAM NTSQTEYSGL 
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HOOTL UMIENL WI BOieMSoUjLD Cameo 
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<{15}:22> appozhuthu thaaveethu eeththaayai noakki: nadanthuvaa 
en'raan; appadiyea 
kiththiyanaakiya(kiththiyanaahiya/kiththiyanaagiya) eeththaayum 
avanudaiya ellaa manusharum avanoadirukki'ra ellaap 
pi'l'laika'lum(pi'l'laiha'lum/pi'l'laiga'lum) 
nadanthupoanaarka'l(nadanthupoanaarha'l/nadanthupoanaarga'l). 
**EE*<{15}:22> And David said to Ittai, Go and pass over. And 
Ittai the Gittite passed over, and all his men, and all the little 
ones that were with him. 
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<{15}:23> sakala(sahala/sagala) janangka'lum(janangga'lum) 
nadanthupoaki' rapoathu(nadanthupoahi'rapoathu/nadanthupoagi'rap 
oathu), theasaththaar ellaarum makaa(mahaa/magaa) saththamaay 
azhuthaarka'l(azhuthaarha'l/azhuthaarga'l); raajaa keetharoan 
aat'raik kadanthaan; janangka'l(janangga'l) ellaarum 
vanaantharaththi'rkup poaki'ra(poahi'ra/poagi'ra) vazhiyea 
nadanthupoanaarka'l(nadanthupoanaarha'l/nadanthupoanaarga'l). 


*EEE*<{15}:23> And all the country wept with a loud voice, and 
all the people passed over: the king also himself passed over the 
brook Kidron, and all the people passed over, toward the way of 
the wilderness. 


HEHEHE IISLIZ> EHO MOMMA GHLD 
HL_HACUTAMCuUTS), CHEHHM cTeveom(Hlo LSM 
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<{15}:24> saathoakkum theavanudaiya udanpadikkaip pettiyai 
avanoadeakooda irunthu sumakki'ra sakala(sahala/sagala) 
leaviyarum vanthu, theavanudaiya pettiyai angkea(anggea) 
vaiththaarka'l(vaiththaarha'l/vaiththaarga'l); janangka'l(janangga'l) 
ellaarum 
nakaraththilirunthu(naharaththilirunthu/nagaraththilirunthu) 


kadanthutheerumattum, apiyaththaar(abiyaththaar) 
thirumpippoayirunthaan(thirumbippoayirunthaan). 


*EEE*<{15}:24> And lo Zadok also, and all the Levites were with 
him, bearing the ark of the covenant of God: and they set down 
the ark of God; and Abiathar went up, until all the people had 
done passing out of the city. 
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<{15}:25> raajaa saathoakkai noakki: theavanudaiya pettiyai 
nakaraththi'rkuth(naharaththi'rkuth/nagaraththi'rkuth) 


thirumpak(thirumbak) ko'ndupoa; karththarudaiya 
ka'nka'lil(ka'nha'lil/ka'nga'lil) enakkuk kirupai(kirubai) 


kidaiththathaanaal, naan athaiyum avar vaasasthalaththaiyum 
paarkki'ratha'rku, ennaith thirumpa(thirumba) varappa'n'nuvaar. 


*EEE*<{15}:25> And the king said unto Zadok, Carry back the ark 
of God into the city: if | shall find favour in the eyes of the 
LORD, he will bring me again, and shew me both it, and his 
habitation: 


TAKER IIBEIOD YTOT FTCHTEOS CHE: 
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CUTFSVFVHOHUL UTTSAMHMG, slovreno#s 
H\M(GHLWU CuTULCHTEoHIOUMTIy. 

<{15}:26> avar: unmeal enakkup piriyamillai 
enpaaraakil(enbaaraahil/enbaaraagil), ithoa, ingkea(inggea) 


irukki'rean; avar thammudaiya paarvaikku nalamaanapadi enakkuch 
seyvaaraaka(seyvaaraaha/seyvaaraaga) en'raan. 


*EEE*<{15}:26> But if he thus say, | have no delight in thee; 
behold, here am |, let him do to me as seemeth good unto him. 


THEKEEXEEKCIISOLIGD HOUT: DETCLIED 6TH GU 
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<{15}:27> pinnum raajaa 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) saathoakkai 
noakki: nee gnaanathirushdikkaaran allavoa? nee 


samaathaanaththoadea 
nakaraththi'rkuth(naharaththi'rkuth/nagaraththi'rkuth) 


thirumpu(thirumbu); un makan(mahan/magan) 
akimaasum(ahimaasum/agimaasum) apiyaththaarin(abiyaththaarin) 
makan(mahan/magan) 
yoanaththaanumaakiya(yoanaththaanumaahiya/yoanaththaanumaagi 
ya) ungka'l(ungga'l) kumaarar ira'ndupearum 
ungka'loadeakoodath(ungga'loadeakoodath) thirumpip(thirumbip) 
poakattum(poahattum/poagattum). 


*EEE*<{15}:27> The king said also unto Zadok the priest, Art not 
thou a seer? return into the city in peace, and your two sons 
with you, Ahimaaz thy son, and Jonathan the son of Abiathar. 


EK ISLIT> LNOTEOILD NTT SEM Woon Aw 
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<{15}:28> enakku a’rivikki'ratha'rku 
ungka'lidaththilirunthu(ungga'lidaththilirunthu) seythivarumattum, 


naan vanaantharaththin ve'lika'lilea(ve'liha'lilea/ve'liga'lilea) 
thariththiruppean en'raan. 


*EEEE<{15}:28> See, | will tarry in the plain of the wilderness, 
until there come word from you to certify me. 


THERE ISEIGDS OTHE HAMOMSAMSAMG 

2 MAM FAO (HHS COEWHOUCLOL OLD, mre 
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6TOOTMITOT. 


<{15}:29> appadiyea saathoakkum apiyaththaarum(abiyaththaarum) 
theavanudaiya pettiyai erusaleamukkuth thirumpak(thirumbak) 
ko'ndupoay, angkea(anggea) 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 

*EK*E*<115}:29> Zadok therefore and Abiathar carried the ark of 
God again to Jerusalem: and they tarried there. 


RHEE ISLIOD DLILIGGCW FTCHTHEGLO 
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<{15}:30> thaaveethu than mukaththai(muhaththai/mugaththai) 
moodi, ve'rungkaalaal nadanthu azhuthuko'ndu, olivamalaiyinmeal 
ea'rippoanaan; avanoadiruntha sakala(sahala/sagala) 


janangka'lum(janangga'lum) mukaththai(muhaththai/mugaththai) 
moodi azhuthuko'ndu ea'rinaarka'l(ea'rinaarha'l/ea'rinaarga'l). 


*EEE*<{15}:30> And David went up by the ascent of mount 
Olivet, and wept as he went up, and had his head covered, and 
he went barefoot: and all the people that was with him covered 
every man his head, and they went up, weeping as they went 
up. 

FIER I SV 30> HMO! 5601 (PHSHNT CLI. 
ClEUMIMISTEdTED HLH APACS M01, 
FPOMUIEMEVUNSTGLOGD ETMILIGLIM6OTIT6OT; 
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<{15}:31> apsaloamoadea(absaloamoadea) 


kattuppaadupa'n'ninavarka'ludan(kattuppaadupa'n'ninavarha'ludan/k 
attuppaadupa'n'ninavarga'ludan) 


akiththoappealum(ahiththoappealum/agiththoappealum) 
searnthirukki'raan en'ru thaaveethukku a’rivikkappattapoathu, 
thaaveethu: karththaavea, 
akiththoappealin(ahiththoappealin/agiththoappealin) aaloasanaiyaip 
payiththiyamaakkividuveeraaka(payiththiyamaakkividuveeraaha/payit 
hthiyamaakkividuveeraaga) en'raan. 

*EEE*<{15}:31> And one told David, saying, Ahithophel is among 
the conspirators with Absalom. And David said, O LORD, | pray 
thee, turn the counsel of Ahithophel into foolishness. 
FEREEEEEEECIION3I> OLIFCOOMGCLOTGL 
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<{15}:32> thaaveethu malaiyin uchchimattumvanthu, 
angkea(anggea) theavanaip pa'ninthuko'ndapoathu, ithoa, 
a'rkiyanaakiya(a'rkiyanaahiya/a'rkiyanaagiya) oosaay than 
vasthiraththaik kizhiththukko'ndu, thalaiyinmeal puzhuthiyaip 
poattukko'ndavanaay avanukku ethirppattaan. 


*EEE*<{15}:32> And it came to pass, that when David was come 
to the top of the mount, where he worshipped God, behold, 
Hushai the Archite came to meet him with his coat rent, and 
earth upon his head: 
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<{15}:33> thaaveethu avanaip paarththu: nee ennoadeakooda 
nadanthuvanthaal enakkup paaramaayiruppaay(baaramaayiruppaay). 


*EEE* <{15}:33> Unto whom David said, If thou passest on with 
me, then thou shalt be a burden unto me: 


HRCI SY 33> HTEUD! HOUMSNL UTTHHI: fh 
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<{15}:34> nee nakaraththi'rkuth(naharaththi'rkuth/nagaraththi'rkuth) 
thirumpippoay(thirumbippoay), apsaloamai(absaloamai) noakki: 
raajaavea, Ummudaiya oozhiyakkaaranaayiruppean; mun naan 
ummudaiya thakappanukku(thahappanukku/thagappanukku) 
oozhiyakkaaranaayirunthean; ippoathu naan umakku 
oozhiyakkaaran en'raayeayaakil(en'raayeayaahil/en'raayeayaagil), 
enakkaaka(enakkaaha/enakkaaga) 
akiththoappealin(ahiththoappealin/agiththoappealin) aaloasanaiyai 
apaththamaakkuvaay(abaththamaakkuvaay). 


*EEE*<{15}:34> But if thou return to the city, and say unto 
Absalom, | will be thy servant, O king; as | have been thy 
father's servant hitherto, so will | now also be thy servant: then 
mayest thou for me defeat the counsel of Ahithophel. 
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<{15}:35> unnoadea angkea(anggea) saathoak 
apiyaththaar(abiyaththaar) ennum 
aasaariyarka'l(aasaariyarha'l/aasaariyarga'l) 
irukki'raarka'l(irukki'raarha'l/irukki'raarga'l) allavaa? raajaavin 
veettilea pi'rakki'ra eatheathu seythi u'ndoa, ennenna 
kea'lvippaduki'raayoa(kea'lvippaduhi'raayoa/kea'lvippadugi'raayoa), 
athaiyellaam saathoak apiyaththaar(abiyaththaar) ennum 
aasaariyarka 'lukku(aasaariyarha'lukku/aasaariyarga'lukku) a'rivippaay. 


*EEE*<{15}:35> And hast thou not there with thee Zadok and 
Abiathar the priests? therefore it shall be, that what thing soever 
thou shalt hear out of the king's house, thou shalt tell it to 
Zadok and Abiathar the priests. 


RHIC 35> D OICOONGCL HAIGH CHE 
ANUIHHTY sTooTsH|L SMeEmHuysen QHSHonjSsen 
HEOveVEiT? HTM afl_igGeo NMS4lM GCHS! 
QEWIGH) 2 ooIGL, cronGlerteoreot CScroMUUGAmMmGuwin, 
AMACWEVCOML FTCHTS GINWHHM cTeors|Lo 
AHFIMUTSOFSG BAMONOUMU. 


<{15}:36> angkea(anggea) 
avarka'loadea(avarha'loadea/avarga'loadea) saathoakkin 
makan(mahan/magan) akimaasum(ahimaasum/agimaasum) 
apiyaththaarin(abiyaththaarin) makan(mahan/magan) 
yoanaththaanum, avarka'l(avarha'l/avarga'l) ira'ndu kumaararum 
irukki'raarka'l(irukki'raarha'l/irukki'raarga'l); neengka'l(neengga'l) 
kea'lvippaduki'ra(kea'lvippaduhi'ra/kea'lvippadugi'ra) 
seythiyaiyellaam 
avarka'lvasamaay(avarha'lvasamaay/avarga'lvasamaay) enakku 


anuppuveerka'laaka(anuppuveerha'laaha/anuppuveerga 'laaga) 
en'raan. 


*EEE*<{15}:36> Behold, they have there with them their two 
sons, Ahimaaz Zadok's son, and Jonathan Abiathar's son; and by 
them ye shall send unto me every thing that ye can hear. 


HHH IIOL3 E> HIAICH HOUTSCOMCL FICHTHE#A OT 
LOOT HALOTEHWD HINUIHFHMHloo WSC 
GCUITEHHHTSDILO, Houser Oyo GLO (Ho 
QHsAmnijsn; HHIsen CoonuuGslm 

CIF UIFIEMWICIWICVEOITLD SOUTHCMOUFLOML cTEoTSG 
AHDIUYOMATITE 6T6ormMir6or. 

<{15}:37> appadiyea thaaveethin 
sineakithanaakiya(sineahithanaahiya/sineagithanaagiya) oosaay 


nakaraththi'rku(naharaththi'rku/nagaraththi'rku) vanthaan; 
apsaloamum(absaloamum) erusaleamukku vanthaan. 


**EE*<{15}:37> So Hushai David's friend came into the city, and 
Absalom came into Jerusalem. 


HERE ISL 37> QUILIQGGU HSTaxsloor AGHAKconmAwW 
OMFTL HEVHAMEG UbHTOT; BUFCOM PLO 
T(HFCO(IPSEG UHM. 

|2 saamuveal 16| 

**EEEETD Samuel 16] 

Petree tthe |p FIT(Lp Geuev 16| 

<{16}:1> thaaveethu malaiyuchchiyilirunthu sat'rappu'ram 


nadanthupoanapoathu, ithoa, 
meavipoaseaththin(meaviboaseaththin) 


kaariyakkaaranaakiya(kaariyakkaaranaahiya/kaariyakkaaranaagiya) 
seepaa(seebaa), pothika'laich(pothiha'laich/pothiga'laich) sumakki'ra 
ira'ndu kazhuthaika'lai(kazhuthaiha'lai/kazhuthaiga'lai) 
oattikko'nduvanthu, avanaich santhiththaan; 
avaika'lil(avaiha'lil/avaiga'lil) irunoo'ru appangka'lum(appangga'lum), 
vat'ralaana noo'ru 
thiraadchappazhakkulaika'lum(thiraadchappazhakkulaiha'lum/thiraadc 
happazhakkulaiga'lum), vasanthakaalaththup palanaana noo'ru 
kulaika'lum(kulaiha'lum/kulaiga'lum), oru thuruththi 
thiraadcharasamum irunthathu. 


*****<{16}:1> And when David was a little past the top of the 
hill, behold, Ziba the servant of Mephibosheth met him, with a 
couple of asses saddled, and upon them two hundred loaves of 
bread, and an hundred bunches of raisins, and an hundred of 
summer fruits, and a bottle of wine. 


HARI BLT > HTN) WOMVUEFAUNO HHH! 
EFMMUYMOW HL_HAICUMeTCUTS), OCS, 
GWEONGLNIGES Aloo srplwuseryeonsw &ur4, 
CLUTHSNENsE HOEAIM QiooIG S(pnsH Somer 
PLIGSUSTON HUH HUM FHAS HMO; 
AMUSEMED QIGHHMM! HUUMBEGLO, uMMevitoor Him 
ATL FULLPSGOVSELLO, UFHHSTOVHSIL LIvVSoor 
HIN! GOUOSEHW, OG HGSH Hym_sypscow 
AGbSEs! 


<{16}:2> raajaa seepaavaippaarththu(seebaavaippaarththu): 
ivaika'l(ivaiha'l/ivaiga'l) ennaththi'rku en'ru keattatha'rku, 
seepaa(seebaa): kazhuthaika'l(kazhuthaiha'l/kazhuthaiga'l) raajaavin 
veettaar ea'ruki'ratha'rkum(ea'ruhi'ratha'rkum/ea'rugi'ratha'rkum), 
appangka'lum(appangga'lum) pazhangka'lum(pazhangga'lum) 


vaalipar(vaalibar) pusikki'ratha'rkum, thiraadcharasam 
vanaantharaththil 
vidaayththuppoanavarka'l(vidaayththuppoanavarha'l/vidaayththuppo 
anavarga'l) kudikki'ratha'rkumea en'raan. 


*EEE*<{16}:2> And the king said unto Ziba, What meanest thou 
by these? And Ziba said, The asses be for the king's household 
to ride on; and the bread and summer fruit for the young men 
to eat; and the wine, that such as be faint in the wilderness may 
drink. 


AKI ELI > TTT FLITEMEULILIINNHA!: Qreneuser 
THU OMHAAME sto! G6LLHMG, FUT: SpsnHsen 
Iter any JNIAMSMEGM, SUUMBEGLO 
ULPAMISELLD suTEuUT YASAMSMEGL, HNT_eyew 
CUOMMHAVHAAC ONL MUFHILGLMoTOu He 
GOSAMFAMGGCLO creormrsr. 

<{16}:3> appozhuthu raajaa: un aa'ndavanudaiya kumaaran 
engkea(enggea) en'ru keattatha'rku, seepaa(seebaa) raajaavai 
noakki: erusaleamil irukki'raan; in'ru israveal veettaar en 
thakappanudaiya(thahappanudaiya/thagappanudaiya) raajyaththai 
en vasamaayth 


thirumpappa'n'nuvaarka'l(thirumbappa'n'nuvaarha'l/thirumbappa'n'n 
uvaarga'l) en'raan en'ru sonnaan. 


*EEE*<{16}:3> And the king said, And where is thy master's son? 
And Ziba said unto the king, Behold, he abideth at Jerusalem: for 
he said, To day shall the house of Israel restore me the kingdom 
of my father. 

FIR I B1-3> AUIGILIM (LPS! NTT: 2 61 


HOT UMM WI GLOMTOT shICS croo1M| GSL_LHMG, 


Fur prensneu CHrdé&: shFGoouhled Qi_S&émMi 607; 
Qesm) QeroypCoued afc toot SSUUGHIoMLwW 
TTQWIHOOT 6TOT CUFLOMUIG A(HDULILIC GO| oui Sent 
ETOOMITEOT 6TSOTMD| ClEMeoteotiT oor. 


<{16}:4> appozhuthu raajaa seepaavai(seebaavai) noakki: 
meavipoaseaththi rku(meaviboaseaththi'rku) u'ndaanathellaam 
unnudaiyathaayit'ru en'raan. atha'rkuch seepaa(seebaa): 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) en aa'ndavanea, 
ummudaiya ka'nka'lil(ka'nha'lil/ka'nga'lil) enakkuth 
thayaikidaikkavea'ndum en'ru naan pa'ninthu 
keattukko'l'luki'rean(keattukko'l'luhi'rean/keattukko'l'lugi'rean) 
en'raan. 


*****<{16}:4> Then said the king to Ziba, Behold, thine are all 
that pertained unto Mephibosheth. And Ziba said, | humbly 
beseech thee that | may find grace in thy sight, my lord, O king. 
IRI GLAD ALIGILIM (LPH! Nreon Fureneu CHr&l: 
CWONGCLITNGEFAIMEG 2 cool too Hevevro 

2 STOOL WFTUNMM) sooMM6oT. HHOGE Fun: 
TTSTeUTAW! Too BL ovo euGeor, 2 LO(IpsmMLwW 
HOTHMEV THUGS SOWA SHCOUOMHLO 6T6otM)] 
HoT WMH! CSL_OSOSTETELACM Co stoormren. 
<{16}:5> thaaveethuraajaa 
pakoorimmattum(bahoorimmattum/bagoorimmattum) 
vanthapoathu, ithoa, savul veettu vamsaththaanaayirukki'ra 
kearaavin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
seemeayi ennum pearu'l'la oru manushan 


angkeayirunthu(anggeayirunthu) pu'rappattu, thooshiththukko'ndea 
nadanthuvanthu, 


*EEE*<{16}:5> And when king David came to Bahurim, behold, 
thence came out a man of the family of the house of Saul, 
whose name was Shimei, the son of Gera: he came forth, and 
cursed still as he came. 


AOKI EES> HTENHINTM UFalflLOLOL GL 
EUGSCUTS!, OCH, Fayed ai_@ 
CUDEFHSTOMUNHSEAM CaNTeMcor GLoMjoorAlw 
FCLOUN sTSTEHILD CLHENET SPH LWADIOQET 
AMICSUNGH HA YUMUULG, HOOF HISOSMoICL 

HL HHIUHHI, 

<{16}:6> sakala(sahala/sagala) janangka'lum(janangga'lum), 
sakala(sahala/sagala) 
palasaalika'lum(balasaaliha'lum/balasaaliga'lum), thaaveethin 
valathupu'ramaakavum(valathupu'ramaahavum/valathupu'ramaagavu 
m) 
idathupu'ramaakavum(idathupu'ramaahavum/idathupu'ramaagavum) 


nadakkaiyil, thaaveethinmealum, thaaveethuraajaavudaiya 
sakala(sahala/sagala) oozhiyakkaararmealum ka'rka'lai e'rinthaan. 


*****<{16}:6> And he cast stones at David, and at all the 
servants of king David: and all the people and all the mighty 
men were on his right hand and on his left. 


KHER IGLED EHO DOMTMIAGHLO, FHOV 
LICVETOONGESLD, HTEUSl6oT CuCVSILIMLOMGOYLO 
QLSFIUMMTGeYL HL_SoMauned, HTasHloorGroayi.0, 
HTOMUAFIPTLTOYMOL WwW FSO SATMWFSMYTGLOyILo 
HNHOMEM 6TH HIM. 


<{16}:7> seemeayi avanaith thooshiththu: iraththappiriyanea, 
pealiyaa'lin(bealiyaa'lin) manushanea, tholainthupoa, tholainthupoa. 


*E***<{16}:7> And thus said Shimei when he cursed, Come out, 
come out, thou bloody man, and thou man of Belial: 
AKI ELT > FCLOUN HOUMA HILO S|: 
QISSUUMWUG oT, GuOWIMeMest WsMlaoCentr, 
GATEHEHAIGUM, Cl Teneo h HIG. 

<{16}:8> savulin sthalaththil raajaavaana unmeal karththar savul 
veettaarin iraththappazhiyaith 
thirumpappa'n'ninaar(thirumbappa'n'ninaar); karththar 
raajyapaaraththai(raajyabaaraththai) un 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
apsaloamin(absaloamin) kaiyil oppukkoduththaar; ippoathum ithoa, 


un akkiramaththil akappattaay(ahappattaay/agappattaay); nee 
iraththappiriyanaana manushan en'raan. 


**E**<{16}:8> The LORD hath returned upon thee all the blood 
of the house of Saul, in whose stead thou hast reigned; and the 
LORD hath delivered the kingdom into the hand of Absalom thy 
son: and, behold, thou art taken in thy mischief, because thou 
art a bloody man. 


HHHEKEREREIIBLS> FEO TCUHVAHAHIE MTMEUMToor 

2 ICL STHST Fay al_LiMper Qyssuuillomus 
H\(HWUUUMOOMETTT, STHAY TTVQWILUTTHOMS 2 6oT 
GWIorAw BuUFCeorilest snasutev 
UYSCUSIOHSHI; QUGCUTSILD QGCH, 2 cor 
ASATWSHH Ed QSUULLMWU; Hh QPHSSHUNMWoeorneor 
LOD IOQQEO STEOTMYITSOT. 


<{16}:9> appozhuthu seruyaavin kumaaran apisaay(abisaay) 
raajaavai noakki: anthach seththanaay 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) en aa'ndavanai 
thooshippaanean? naan poay avan thalaiyai 
vaangkippoadattumea(vaanggippoadattumea) en'raan. 
**E***<1{16}:9> Then said Abishai the son of Zeruiah unto the 
king, Why should this dead dog curse my lord the king? let me 
go over, | pray thee, and take off his head. 


FIERY B1-Q> ALIGILIM (LPH! GIF (HUITEM oT GLOMTooT 
ANT HTEteneu CHIGHA: BhHHF QEHSHM 
HTQMTOUTAWL! CTT DCL UusMET HATOOLILITGSoeor? MIMTeor 
CUT Sus Henevenw! sutmAUIGUTLL OGL 
6TOOTMITOOT. 

<{16}:10> atha'rku raajaa: seruyaavin kumaararea, enakkum 
ungka'lukkum(ungga'lukkum) enna? avan ennaith thooshikkattum; 
thaaveethaith thooshikkavea'ndum en'ru karththar avanukkuch 
sonnaar; aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) ean ippadich 
seyki'raay(seyhi'raay/seygi'raay) en'ru keadkaththakkavan yaar 
en'raan. 


*****<{16}:10> And the king said, What have | to do with you, 
ye sons of Zeruiah? so let him curse, because the LORD hath 
said unto him, Curse David. Who shall then say, Wherefore hast 
thou done so? 


REE LIGEIOD HHMOG YTOM: Cle (hWMEleor 
GONG, THHMAGLO 2 MSGHSEGLD crore? De6o1 
TENMETNH FTOQOASL_GW; HTMUMTS 
FTIOVSAHCOUGIGLD 611M) SHHHHT HUM SGESF 


CEFTSTSUNT; AOSWME coor QULIGs CEWélmmw 
TOTM)| CHLHHHSHOUCT WMT 6TSOMIMTVW. 

<{16}:11> pinnum thaaveethu apisaayaiyum(abisaayaiyum) than 
oozhiyakkaarar ellaaraiyum paarththu: ithoa, en 

karppappi rappaana en kumaaranea en piraa'nanai 
vaangkaththeadumpoathu(vaanggaththeadumpoathu), inthap 
penyameenan(benyameenan) eththanai 
athikamaaych(athihamaaych/athigamaaych) seyvaan, avan 
thooshikkattum; appadich seyyak karththar avanukkuk 
katta'laiyittirukki'raar. 

*****<{16}:11> And David said to Abishai, and to all his servants, 
Behold, my son, which came forth of my bowels, seeketh my life: 
how much more now may this Benjamite do it? let him alone, 
and let him curse; for the LORD hath bidden him. 


KIEL 1> LNOTEOID STAI) SIMEMEMUIULD Hoo 
SAI HIGSTYY sTOSMEMPULD LINTHSHI: QCSHM, ctoor 
SFTUULMNMUUMT6oT ctoot GLONTGCoor ctoor Uy Move cor 
CUTHISHCHPIOGUTA, QHSU Cusormibsorcor TH Bom eo1 
AAGOMUIE CEWSUMT, HorsoT ATOOSSL OLD; 
AULIGEF QEWWES STHST HUM EGS 
SLLMMUNL io (SAMI. 

<{16}:12> oruvea'lai karththar en si'rumaiyaip paarththu, intha 
naa'lil avan ninthiththa ninthanaikkup 


pathilaaka(bathilaaha/bathilaaga) enakku nanmaiyaich 
sarikkattuvaar en'raan. 


**E**<{16}:12> It may be that the LORD will look on mine 
affliction, and that the LORD will requite me good for his cursing 
this day. 


emcee <i oy be 2 (Ih GeuEmMEN HJHST 61601 
AMIMOWGOWILE LINFHH!, QHH Hreled DersT HHANHS 
HHHMOSBGL USEolS co EG Hoven onwis 
FMNSSL_ HUM srsormireor. 

<{16}:13> appadiyea thaaveethum avan manusharum vazhiyea 
nadanthupoanaarka'l(nadanthupoanaarha'l/nadanthupoanaarga'l); 
seemeayiyum malaiyin pakkaththilea avanukku 
ethiraaka(ethiraaha/ethiraaga) nadanthu thooshiththu, avanukku 
ethiraakak(ethiraahak/ethiraagak) ka'rka'lai e'rinthu, ma'n'naith 
thoot'rikko'ndea vanthaan. 

*****<{16}:13> And as David and his men went by the way, 
Shimei went along on the hill's side over against him, and cursed 
as he went, and threw stones at him, and cast dust. 
KIB 13> SILILIGGCWU HII BOu6o1 
LODIOQ(GHL euLHCu HL HAlGuroinjpacn,; FCrouNuwjLo 
LOSMOOUNGT LSSHAIC HUD SG THITS HLH! 


HIONFH), AHUOIFEG THIGH SDHGEHEN cM SHI, 
DOTTENONH ALMMAGS MIG euih HMO. 

<{16}:14> raajaavum avanoadiruntha sakala(sahala/sagala) 
janangka'lum(janangga'lum) 
vidaayththavarka'laay(vidaayththavarha'laay/vidaayththavarga'laay), 
thangkumidaththilea(thanggumidaththilea) searnthu, 
i'laippaa'rinaarka'l(i'laippaa'rinaarha'l/i'laippaa'rinaarga'l). 
*****<{16}:14> And the king, and all the people that were with 
him, came weary, and refreshed themselves there. 


KHER IGEIAD TTSOMEYLD DHOUCOMG (HHH FHOV 
VOMSELMO ML TMAH OUTST, SHIGMLHHGCov 
GCETHH), QomenuuiTMcorny ser. 

<{16}:15> apsaloamum(absaloamum) israveal 
manusharaakiya(manusharaahiya/manusharaagiya) 
sakala(sahala/sagala) janangka'lum(janangga'lum) avanoadeakooda 


akiththoappealum(ahiththoappealum/agiththoappealum) 
erusaleamukku vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l). 


**EE*<{16}:15> And Absalom, and all the people the men of 
Israel, came to Jerusalem, and Ahithophel with him. 
HHH 16}:15> BILIEGM(IPLD QervyGaisd 
SOIOOITEWL FOO VMS EGO BeuCo#nGr gat 
HAFCHMGCUAIO THEGCUVINEEG USMS. 


<{16}:16> a'rkiyanaakiya(a'rkiyanaahiya/a'rkiyanaagiya) oosaay 
ennum thaaveethin sineakithan(sineahithan/sineagithan) 
apsaloamidaththil(absaloamidaththil) vanthapoathu, oosaay 
apsaloamai(absaloamai) noakki: raajaavea 
vaazhka(vaazhha/vaazhga), raajaavea vaazhka(vaazhha/vaazhga) 
en'raan. 


*****<{16}:16> And it came to pass, when Hushai the Archite, 
David's friend, was come unto Absalom, that Hushai said unto 
Absalom, God save the king, God save the king. 


PEEK IGLE1G> QINDAICOTEWL! QMFMTL CTSOTSHILO 
HTH cot ACHAFCH BUFCOMAL HH ev oulhHCuTS, 
SAFTU AUFCOMOLM CHE: FrsgQrGeu curlps, 
HTQTGeu CUMS sTSSMIT6or. 


<{16}:17> appozhuthu apsaloam(absaloam) oosaayaip paarththu: 
un sineakithanmeal(sineahithanmeal/sineagithanmeal) unakku 
irukki'ra thayai ithuthaanoa? un 
sineakithanoadea(sineahithanoadea/sineagithanoadea) nee 
poakaatheapoanathu(poahaatheapoanathu/poagaatheapoanathu) 
enna en'ru keattaan. 


*****<{16}:17> And Absalom said to Hushai, Is this thy kindness 
to thy friend? why wentest thou not with thy friend? 


FIL ELT > AUGIUIM( LPS! AUEFCEOTLD ®MEFTEMWIL 
LITT HHI: DoT ACHA FMCW 2 o15Gq QHSAM 
HOW QHSHTICo? Xo ACHAFZCoNGCL fh 
GCUTSENCHGCUMOTH] sTooteot 616s] C&LL Moo. 

<{16}:18> atha'rku oosaay apsaloamai(absaloamai) noakki: appadi 
alla, karththarum intha janangka'lum(janangga'lum) israveal 
manushar anaivarum 


therinthuko'l'luki'ravaraiyea(therinthuko'l'luhi'ravaraiyea/therinthuko 
l'lugi'ravaraiyea) naan searnthu avaroadea iruppean. 


***E*<{16}:18> And Hushai said unto Absalom, Nay; but whom 
the LORD, and this people, and all the men of Israel, choose, his 
will | be, and with him will | abide. 


HHH IGIB> HHMG MEM BUFCOVMEMLO 
CHTGA: SIUUg Bovey, SHHHS(HO QHH MooihiG EGLO 
QHervyjCoced WAM QO Di6nevreri((hL0 
AFPHAVETHELAMOUCMICWH Hirst CFS 
HAMUGITCL Q(GHUGues. 


<{16}:19> ithuvum allaamal, naan yaaridaththil seavippean? 
avarudaiya kumaaranidaththil allavaa? ummudaiya 


thakappanidaththil(thahappanidaththil/thagappanidaththil) eppadich 
seaviththeanoa, appadiyea ummidaththilum seavippean en'raan. 
*EEE*<{16}:19> And again, whom should | serve? should | not 
serve in the presence of his son? as | have served in thy father's 
presence, so will | be in thy presence. 


HERE KBE 19> FVBHIOYLD SIEVEVMLOCV, HIT6OT 

WNL SHlevd C&OMUGCLCT? SouhenLw 
GUOTMoML_H§Hlev Seveveul? 2 W(pemLw 

HSUUEOML_ HFHlevd HUGE CFONHCHCOM, SIULIg Gu 
2 LOLA SHlayiLo CFQNUGLICT eTeomMtes. 

<{16}:20> apsaloam(absaloam) 
akiththoappealaip(ahiththoappealaip/agiththoappealaip) paarththu, 


naangka'l(naangga'l) seyyavea'ndiyathu innathen'ru aaloasanai 
sollum en'raan. 


*****<{16}:20> Then said Absalom to Ahithophel, Give counsel 
among you what we shall do. 


HHEKEREREKIIBLIO>D GUFCOOMLMD HAHCHTMGCUMEL 
LITT HHI, HITMIHET CLEWIWIC EUG WH) QleoreorG)S corm) 
ACOTFoneyr ClETEVAYILD ETEOTMITEDT. 


<{16}:21> appozhuthu 
akiththoappeal(ahiththoappeal/agiththoappeal) 
apsaloamai(absaloamai) noakki: veettaikkaakka ummudaiya 
thakappan(thahappan/thagappan) pinvaiththa avarudaiya 
ma'rumanaiyaattika'lidaththil(ma'rumanaiyaattiha'lidaththil/ma'ruman 
aiyaattiga'lidaththil) piraveasiyum, appozhuthu ummudaiya 
thakappanukku(thahappanukku/thagappanukku) 
naat'ramaayppoaneer enpathai(enbathai) isravealar ellaarum 


kea'lvippattu, ummoadirukki'ra ellaarudaiya 
kaika'lum(kaiha'lum/kaiga'lum) palakkum(balakkum) en'raan. 


*EEE*<{16}:21> And Ahithophel said unto Absalom, Go in unto 
thy father's concubines, which he hath left to keep the house; 
and all Israel shall hear that thou art abhorred of thy father: 
then shall the hands of all that are with thee be strong. 
HHI ELI 1 > AUGILIM( LPS! HAAFCHTLGiUED 
AUFCoorenw CHrs&: afi_mL_ésarsS ZW pomML_w 
HSULET NotTMEUHH BOUuHoMLwi 
LOMIMsHETITL ig seN_HHlev MTGeuFuwjL, 
AUGUMTPH! PW CeMLW HSULIGCHISEG 
HIMMUWMTUWUGCLNEi sTeotliends QerojpGeuevy 
ETEVEVIT(IBLD G&ertoNUUL(, 2 LOGLOMg (ih S41 
CTEVEVT(HEML WI MSS EGLO UCVSEGLO 6ioormirenr. 


<{16}:22> appadiyea apsaloamukku(absaloamukku) 
upparikaiyinmeal(upparihaiyinmeal/upparigaiyinmeal) oru 
koodaaraththaip poattaarka'l(poattaarha'l/poattaarga'l); 
angkea(anggea) apsaloam(absaloam) sakala(sahala/sagala) 
isravealarin ka'nka'lukku(ka'nha'lukku/ka'nga'lukku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga), than 
thakappanudaiya(thahappanudaiya/thagappanudaiya) 
ma'rumanaiyaattika'lidaththil(ma'rumanaiyaattiha'lidaththil/ma'ruman 
aiyaattiga'lidaththil) piraveasiththaan. 


*EEE*<{16}:22> So they spread Absalom a tent upon the top of 
the house; and Absalom went in unto his father's concubines in 
the sight of all Israel. 


FREER IIELII> MULIGGCW BUFCEoT(MSG 
2 HLPMEuUNICWED <E(h FaLIVHOHU CUuM_LMSEN; 


AACS BUFGeotl FHe0 MeronGCeucoleor 
HONTHELHG (IPSOUTS, HOT HSULIGI/OOLW 
LOMIMSHSTUIT Gg SMN_HHev MTCuhAs Heo. 
<{16}:23> annaadka'lil 
akiththoappeal(ahiththoappeal/agiththoappeal) sollum aaloasanai 
theavanudaiya vaakkaippoala irunthathu, appadi 
akiththoappealin(ahiththoappealin/agiththoappealin) 


aaloasanaiyellaam thaaveethukkum irunthathu, 
apsaloamukkum(absaloamukkum) appadiyea irunthathu. 


*EEE*<{16}:23> And the counsel of Ahithophel, which he 
counselled in those days, was as if a man had enquired at the 
oracle of God: so was all the counsel of Ahithophel both with 
David and with Absalom. 


HHH IIBLI3> OHM HOMO BAHCHTGUEVY 
GIFTELEYILD J, CeoTreoMmont GHOumMI| enw 
EUTSMASUICLTE QGHSHI, HAUL HAFCHTGiOO CT 
AGUTEMSNAWICVEVTLD HTOUBSGD QGHHSH, 
AUFCOM PSG BUUigGCu Q(GHSH. 

|2 saamuveal 17| 

*##%%19 Samuel 17| 

RAKED FT(LNGCEUED 17| 

<{17}:1> pinpu(pinbu) 
akiththoappeal(ahiththoappeal/agiththoappeal) 
apsaloamai(absaloamai) noakki: naan panneeraayirampearaith 


therinthuko'ndu ezhunthu, in'ru iraaththiri thaaveethaip 
pinthodarnthu poakattum(poahattum/poagattum). 


*****<{17}:1> Moreover Ahithophel said unto Absalom, Let me 
now choose out twelve thousand men, and | will arise and 
pursue after David this night: 


THERE ITS NETL, HASHCHTMUGCUED BUFGCEvMEMLO 
CHISA: HST LsoteoiyjnuNTOGueMjs VDHPHAIOSM6vo1IG 
TYHH!, Qe! QHTHH Hains Neorlsm j5s! 
GUTSLO@LD. 

<{17}:2> avan vidaayththavanum kaitha'larnthavanumaayirukkaiyil, 
naan avanidaththil poay, avanaith thidukkidappa'n'nuvean; 


appozhuthu avanoadirukkum janangka’'lellaarum(janangga'lellaarum) 
Oadippoavathinaal, naan raajaa oruvanaimaaththiram vetti, 


*EEEE<{17}:2> And | will come upon him while he is weary and 
weak handed, and will make him afraid: and all the people that 
are with him shall flee; and | will smite the king only: 


FREE KTTED> HOUCT ONL MUG FH OUSHILO 
MAHMIHHAUMILOTUN HSHSUNEY, MHIMT6or 

AUML_ FHled CUM, Beu6nw1gs 
HOSEL ULC EY |GousoT, SAUIGILIM( LPS! 
HMUCOMG(HSGO KYovhiSGletevevi (iLO 

Pig UGCLMEUHISMTED, HTT TQM eP(Heusmoo#r ons HILO 
GleuL_iq., 

<{17}:3> janangka'laiyellaam(janangga'laiyellaam) ummudaiya 
vasamaayth thirumpappa'n'nuvean(thirumbappa'n'nuvean), 
ippadichseyya neer 


vakaitheadinaal(vahaitheadinaal/vagaitheadinaal), ellaarum 
thirumpinapin(thirumbinapin) janangka'l(janangga'l) 


samaathaanaththoadu iruppaarka'l(iruppaarha'l/iruppaarga'l) 
en'raan. 


*EEE*<{17}:3> And | will bring back all the people unto thee: the 
man whom thou seekest is as if all returned: so all the people 
shall be in peace. 


FHEKEEXEEECLITE ZS OSMMIDBOMENGWIGCVEVITLD 2 LO(LN6MLW 
CUFLOTUG F(HOUUILICHIGOH|Couso, Q\UILIG FCS WwW! ihr 
CHEMSCHIQ SME, STEVEVIT(HLD F(HLOMeoiMest YeoihiGen 
FLOTHTENHACHETGH Q\(GHULUNTT SEN croormireor. 

<{17}:4> intha vaarththai apsaloamin(absaloamin) paarvaikkum, 


isravealudaiya sakala(sahala/sagala) moopparin paarvaikkum 
nalamaayth thoan'rinathu. 


*****<{17}:4> And the saying pleased Absalom well, and all the 
elders of Israel. 


TAREE ITLAS QVHH CUTTHOOSH BUFCEoMLALT 
LINTEMEUSGLD, QerojpCougienrwi FSEv CLPvLILfleor 
LITTMOUSEGLO HEOLOMUIS CHMoomMleorgy. 

<{17}:5> aakilum(aahilum/aagilum) apsaloam(absaloam): 


a'rkiyanaakiya(a'rkiyanaahiya/a'rkiyanaagiya) oosaayaik kooppittu, 
avan vaaymozhiyaiyum keadpoam en'raan. 


*E***<{17}:5> Then said Absalom, Call now Hushai the Archite 
also, and let us hear likewise what he saith. 


HERE LITES> OFYILN BUFCOOMLO: SIM AWCoTAW 
OMTFTOUA FLUNG, Qos CuMmUG Lom PlemwivjLo 
GC&LGUMLD 6TeOTMITeor. 


<{17}:6> oosaay apsaloamidaththil(absaloamidaththil) vanthapoathu, 
apsaloam(absaloam) avanaip paarththu: 
inthappirakaaramaaka(inthappirahaaramaaha/inthappiragaaramaaga) 
akiththoappeal(ahiththoappeal/agiththoappeal) sonnaan; avan 
vaarththaiyinpadi seyvoamaa? allaven'raal, nee sol en'raan. 


*E***<{17}:6> And when Hushai was come to Absalom, Absalom 
spake unto him, saying, Ahithophel hath spoken after this 
manner: shall we do after his saying? if not; speak thou. 
THERE CIITE GS OMEFTL HUFCOTLAL FHlOv0 
CUHACLUTH, AHUFCOMMD OUCH LIMTH SI: 
QHSUNTSIUOTS HAHCHIUGUCD CF looreoriteos; 
HUT UTMIHOFUNGTUIG CEWICeumLon? 
AevevGleusommmed, 1 GEMED sTsormMireo. 

<{17}:7> appozhuthu oosaay apsaloamai(absaloamai) noakki: 


akiththoappeal(ahiththoappeal/agiththoappeal) inthavisai sonna 
aaloasanai nallathalla en'raan. 


*E***<117}:7> And Hushai said unto Absalom, The counsel that 
Ahithophel hath given is not good at this time. 


RK LY TVS AUIGILIM LPS! OMFTU GLUFCETEMLDO 
CHISEA: HAFCHIMUCUC QHHEMens Cletooroot 
HCOOMECNSM HEVEVHEVED 6TOOTMITODT. 


<{17}:8> mealum oosaay: ummudaiya 
thakappanum(thahappanum/thagappanum) avan manusharum 
palasaalika'l(balasaaliha'l/balasaaliga'l) en'rum, ve'liyilea 
kuttika'laip(kuttiha'laip/kuttiga'laip) pa'rikoduththa karadiyaippoala 
manameriki'ravarka'l(manamerihi'ravarha'l/manamerigi'ravarga'l) 
en'rum neer a'riveer; ummudaiya thakappan(thahappan/thagappan) 
yuththaveeranumaayirukki'raar; avar iraakkaalaththil 


janangka'loadea(janangga'loadea) 
thangkamaattaar(thanggamaattaar). 

*EEE*<{17}:8> For, said Hushai, thou knowest thy father and his 
men, that they be mighty men, and they be chafed in their 
minds, as a bear robbed of her whelps in the field: and thy 
father is a man of war, and will not lodge with the people. 


TERRE KLITYS> CINEYILD STEM: DLO CPOMLW 
HHUUDILD HOUT WEMIOO(HLO LEMS eTSSTMILo, 
CleueMuNGes GLiqg sen UMOETHSS 

STIG MOWLICUTED WsIGLoMAMeiIvSe cTeotMmMILo (Hy 
AMO; FW LPsMLW HST 

WjF SOM OMIOTUN SAMI; Hou QyTssrevs Hlev 
VoohlSCentGL HhISLOTL_LNMA. 


<{17}:9> ithoa, avar ippozhuthu oru kepiyilaavathu(kebiyilaavathu), 
vea'rea yaathoaridaththilaavathu o'liththiruppaar; 
thuvakkaththileathaanea 
nammudaiyavarka'lil(nammudaiyavarha'lil/nammudaiyavarga'lil) silar 
pattaarka'leayaanaal(pattaarha'leayaanaal/pattaarga'leayaanaal), 
athaik keadki'ra yaavarum apsaloamaip(absaloamaip) 
pinselluki'ra(pinselluhi'ra/pinsellugi'ra) janangka'lil(janangga'lil) 
sangkaaram(sanggaaram) u'ndaayit'ru 
enpaarka'l(enbaarha'l/enbaarga'l). 


*****<{17}:9> Behold, he is hid now in some pit, or in some 
other place: and it will come to pass, when some of them be 
overthrown at the first, that whosoever heareth it will say, There 
is a slaughter among the people that follow Absalom. 


TEHEKERERECIITEOS QCHM, QOUT QIUGLIT(LYS 62 (Ih 
AaqNuieteusy!, GuGnm winGarpsHeoreugs 


QOMFH(HULINT; HUSHS HICH OT 
HWO(pMLWeuTseneo Heoy U_LMSGenwiteoen, 
AMS CSLAM WTOHW BUFCeotemiwou 
NeoorevogiAm Lerhseled FRIST 2 cool muNmm 
6TOOTLINMIT HEN. 

<{17}:10> appozhuthu singkaththin(singgaththin) 
iruthayaththi'rkoththa iruthayamu'l'la 

palavaanaayirukki ravanungkooda(balavaanaayirukki ravanungkooda) 
kalangkippoavaan(kalanggippoavaan); ummudaiya 
thakappan(thahappan/thagappan) savuriyavaan en'rum, 
avaroadirukki'ravarka'l(avaroadirukki'ravarha'l/avaroadirukki'ravarga'l) 


palasaalika'l(balasaaliha'l/balasaaliga'l) en'rum, isravealar ellaarum 
a'rivaarka'l(a'rivaarha'l/a'rivaarga'l). 


*****<{17}:10> And he also that is valiant, whose heart is as the 
heart of a lion, shall utterly melt: for all Israel knoweth that thy 
father is a mighty man, and they which be with him are valiant 
men. 


Per ITE OD HUGIUM PSH) AMISH Hloo1 
QHSUSAOIEISS QP GSucponen 
LIVENTSTTUN FSAM UD hiFoal SVMIAILICLMEUTEOT; 
2 D(PEMLW HAULCT FO4MWeUMsoT creormILo, 
AUGCIMG HSAMOUTSET LEVEMTOONBEN sTSSTMILD, 
QeropCeueoy srevev M(H SMleumysen. 

<{17}:11> aathalaal naan solluki'ra(solluhi'ra/sollugi'ra) 
yoasanaiyaavathu, thaa'nmuthal 


peyersepaamattum(beyersebaamattum) irukki'ra kada'rkarai 
ma'nalaththanai thiradchiyaana isravealar ellaarum umma'ndaiyil 


koottappattu, neerthaaneakooda yuththaththi'rkup 
poakavea'ndum(poahavea'ndum/poagavea'ndum). 


*****<{17}:11> Therefore | counsel that all Israel be generally 
gathered unto thee, from Dan even to Beersheba, as the sand 
that is by the sea for multitude; and that thou go to battle in 
thine own person. 


HEHE KITE TI > QHOMED Hilo Cherevayidélm 
GUITFMOMUMTUH!, Hoop sev GUC FUTLOL Gio 
QhS4aM SLMSEnT Wsvmevg zone HPL Awe 
QerojGouevl slevevT(HLO 2 LOLOssoTEMLUNev 
FalL_LUULG, HYSIGorgaL WYHSHHHMEGU 
GCUTSGeu6EvOTHLD. 

<{17}:12> appozhuthu avaraik ka'ndupidikki'ra 
ewidaththilaakilum(evvidaththilaahilum/evvidaththilaagilum) naam 
avaridaththil poay, pani poomiyinmeal(boomiyinmeal) 
i'rangkuvathupoala(i'rangguvathupoala) avarmeal 


i'rangkuvoam(i'rangguvoam); appadiyea avaroadirukki'ra ellaa 
manusharilum oruvanum avarukku meenthiruppathillai. 


**E**<{17}:12> So shall we come upon him in some place where 
he shall be found, and we will light upon him as the dew falleth 
on the ground: and of him and of all the men that are with him 
there shall not be left so much as one. 


PE KKLITELZ> SIUIGIUIM(PH) HUH S 
HONG MGAEM THOME FFleoTAleyiLO MIMO 
AUPL_SHAevd GCuMW, Loot) LAluNesrGroeo 
QoOMIGugICures KoaijyCwoed AmMmIGGCou\r1; 


ALILIG CU HUGITig (HSAM steve WaHinoflayiio 
PHUDID HUG BHA Guus evenev. 


<{17}:13> oru patta'naththi'rku'l 
pukunthaareayaanaal(puhunthaareayaanaal/pugunthaareayaanaal), 
isravealar ellaarum anthap patta'naththinmeal 
kayi'ruka'laip(kayi'ruha'laip/kayi'ruga'laip) poattu, angkea(anggea) 
oru podikkallum kaa'nappadaathea 
poakumattum(poahumattum/poagumattum), athai izhuththu 
aat'rilea poaduvaarka'l(poaduvaarha'l/poaduvaarga'l) en'raan. 


**E**<{17}:13> Moreover, if he be gotten into a city, then shall 
all Israel bring ropes to that city, and we will draw it into the 
river, until there be not one small stone found there. 


HAE ITEIZ> ED(I ULL OT HHIM GEM 
UGHSIGHwWNeney, QerojpGoueoy crevevt(HW BHHU 
ULL ors AloorGed SUIM SMU GUTILG, SmIGS 
62h GIUMG SHOVEL SMTOOTULULTCS CUTGMLGL, 
ANS QYSH! AMMlGev GUIGeurypsen eteormMioor. 


<{17}:14> appozhuthu apsaloamum(absaloamum) israveal manushar 
anaivarum: akiththoappealin(ahiththoappealin/agiththoappealin) 
aaloasanaiyaippaarkkilum 
a'rkiyanaakiya(a'rkiyanaahiya/a'rkiyanaagiya) oosaayin aaloasanai 
nallathu en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l); ippadi karththar 
apsaloaminmeal(absaloaminmeal) pollaappai varappa'n'num 
poruttu, akiththoappealin(ahiththoappealin/agiththoappealin) nalla 
aaloasanaiyai 
apaththamaakkuki'ratha'rkuk(abaththamaakkuhi'ratha'rkuk/abaththa 
maakkugi'ratha'rkuk) karththar katta'laiyittaar. 


*E***<{17}:14> And Absalom and all the men of Israel said, The 
counsel of Hushai the Archite is better than the counsel of 


Ahithophel. For the LORD had appointed to defeat the good 
counsel of Ahithophel, to the intent that the LORD might bring 
evil upon Absalom. 


POO KITE TAS SIUGLIMIDS) SUFGevT(po 
QHerojCoed WAM OMT enoreri(h LD: 
HAFCHMLGCUMO ST BI, Coorg onovren WiLILIM S51 eyILo 
AMAWCMAW CMF TUNST B,CooTesmert Heres 
TOONS; QUUIG ATHHT MBUFCoomMlestCioev 
GILITEVEVITLIGOL! EUTLILICHTEOOHILD CLIT, 
AAFZCHIUCUOS Hevev 9 CeurgmMe#»enw 

AUS HOTEGAMSOGS SVSST SLL MULL AM. 
<{17}:15> pinpu(pinbu) oosaay, saathoak apiyaththaar(abiyaththaar) 
ennum aasaariyarka'laip(aasaariyarha'laip/aasaariyarga laip) 
paarththu: inna innapadi 
akiththoappeal(ahiththoappeal/agiththoappeal) 


apsaloamukkum(absaloamukkum) isravealin moopparukkum 
aaloasanai sonnaan; naanoa inna innapadi aaloasanai sonnean. 


*E**E*<{17}:15> Then said Hushai unto Zadok and to Abiathar the 
priests, Thus and thus did Ahithophel counsel Absalom and the 
elders of Israel; and thus and thus have | counselled. 


RHE ITEISS OTL] STEM, ETCHTS SINWFHIT 
STOTOILD BETHUNSOMENL LINTHSI: Qreorcot oor 6orLiig. 
AAFCHTMUGCUE SUFCoMPSEGW MQerojGeucdleor 
CLPLILK(BSGW BAGCeoreonon GEieoiconnresn; HTCoonr 
Qiorteot Oiertevtulg. BL, CeutsEeMnent Cle MeorGevrenr. 


<{17}:16> ippozhuthum neengka'l(neengga'l) seekkiramaayth 
thaaveethukku a'rivikkumpadikkuch seythi anuppi: neer in'ru 
iraaththiri vanaantharaththin ve'lika'lilea(ve'liha'lilea/ve'liga'lilea) 
thangkavea'ndaam(thanggavea'ndaam); raajaavum avaroadirukki'ra 
sakala(sahala/sagala) janangka'lum(janangga'lum) 
vizhungkappadaathapadikkuth(vizhunggappadaathapadikkuth) 
thaamatham illaamal akkaraippadavea'ndum en'ru 
sollachsollungka'l(sollachsollungga'l) en'raan. 


*****<{17}:16> Now therefore send quickly, and tell David, 
saying, Lodge not this night in the plains of the wilderness, but 
speedily pass over; lest the king be swallowed up, and all the 
people that are with him. 

mere KIT} 16> QIIGIUIMIPSHILD Hhise FSATOTWIG 
HTNASEG AMMSGWuUGSSE VEWH DOIN: HH 
Qo) QiITHAM cusombhayH#loor CleouietaelGeo 
HMIACOUML MLD; HTVMTEYLO HouGCHMig(hS4hM Fev 
LQOOMMSEFLO OM PMSUULMHUGHES HMTLOSLD 
QeveviLw6ed ASSMOTUUL GEUSMOHLO teorm) 

CIF TEVEVECIFTEVAYITAIGEM 6TSOTMITSOT. 

<{17}:17> yoanaththaanum akimaasum(ahimaasum/agimaasum), 
thaangka'l(thaangga'l) nakaraththil(naharaththil/nagaraththil) 
piraveasikki'rathinaal kaa'nappadaathapadikku, entoakeal(-) a'ndai 
nin'ruko'ndirunthaarka'l(nin'ruko'ndirunthaarha'l/nin'ruko'ndirunthaar 
ga'l); oru vealaikkaari poay, athai 
avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) sonnaa'l; 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) thaaveethu raajaavukku athai 
a'rivikkappoanaarka'l(a'rivikkappoanaarha'l/a'rivikkappoanaarga'l). 


*EEE*<{17}:17> Now Jonathan and Ahimaaz stayed by Enrogel; for 
they might not be seen to come into the city: and a wench went 
and told them; and they went and told king David. 

TEE ITEIT> CUIMTOTHHTEDILO SALOTEHLO, HMMIGEN 
HETHHOD NJCUMSAM#S looted SATOOMUULMTHUGSES, 
STONGCITCHED BSMEML hloor MIG) HIT 601g. (HHMI SEN; 
Qh COUCMOVESTH! CUM, HNH HUTSOLSAGE 

CIE TSTSTTEN; HOUTHET HTN) VTIMMEYSEEG BONS 
AMONS SUCUMTCONT SEN. 


<{17}:18> oru pi'l'laiyaa'ndaan avarka'laik(avarha'laik/avarga 'laik) 
ka'ndu, apsaloamukku(absaloamukku) a’riviththaan; 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) avarka'l(avarha'l/avarga'l) iruvarum 
seekkiramaayp poay, 
pakoorimilirukki'ra(bahoorimilirukki'ra/bagoorimilirukki'ra) oru 
manushan veetti'rku'l 
piraveasiththaarka'l(piraveasiththaarha'l/piraveasiththaarga'l); avan 
mut'raththil oru ki'na'ru irunthathu; athil 
i'rangkinaarka'l(i'rangginaarha'l/i'rangginaarga'l). 


**EE*<{17}:18> Nevertheless a lad saw them, and told Absalom: 
but they went both of them away quickly, and came to a man's 
house in Bahurim, which had a well in his court; whither they 
went down. 


THEKEEEEX*IITVIB> 6O(Th LEMON ENWIMSOOTL M60T 
AUTSOMA 50TH, HUFCOIMPSEG BM ONG SM607; 
AMAUMTE HUTS QHOuGHwW FEAT Cumw, 
LEAL GSE Uh WADIagsst eriltg mM Gen 


NICUASSIISEN;, Sous INMMsSHled <euh Hovom) 
QoHsa; HA QomiAennipacn. 


<{17}:19> veettukkaari oru paayai eduththu, ki'nat'ruvaayinmeal 
viriththu, kaariyam ve'lippadaathapadikku, athinmeal noyyaip 
parappivaiththaa'l. 


*EEE*<{17}:19> And the woman took and spread a covering over 
the well's mouth, and spread ground corn thereon; and the thing 
was not known. 


HITE IOD _GHSMH) UH UTEMWI TOSS, 
AoomMMieuTuNerCroed ONNHSHI!, SMPWLo 
CUCMUULTHUGSEE, AHleoCwoed CMHMUem wiv 
LIPLIAN 6reus &ITer. 


<{17}:20> apsaloamin(absaloamin) seavakar(seavahar/seavagar) 
antha sthireeyinidaththil veetti'rku'l vanthu: 
akimaasum(ahimaasum/agimaasum) yoanaththaanum 
engkea(enggea) en'ru keattaarka'l(keattaarha'l/keattaarga'l); 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) antha sthiree: 
vaaykkaalukku appaalea 
poayvittaarka'l(poayvittaarha'l/poayvittaarga'l) en'raa'l; 
ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) theadikkaa'naatheapoay, erusaleamukkuth 
thirumpinaarka'l(thirumbinaarha'l/thirumbinaarga'l). 

*****<{17}:20> And when Absalom's servants came to the woman 
to the house, they said, Where is Ahimaaz and Jonathan? And 
the woman said unto them, They be gone over the brook of 
water. And when they had sought and could not find them, they 
returned to Jerusalem. 

TAREE ITY IOD HGUFCOOMACT CFUBT BHF 


VAT UNM SHHlev aiLigMGen cuhH!]: SALOME 


GCUITSTHSHTEDILO THICS ctoom| CSLLM&en; 
HUTHOHAG AHS OOM: UMMESTAYEEG SILUUTCEd 
CUTUOMNL_LAT Sen creormnren; Qeuly sen 

C5ig SSTUOTCHGCUML, oThFCO(N5EGSH 
§\(H LW MNoorny sen. 

<{17}:21> ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) poanapi'rpaadu, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) ki'nat'rilirunthu ea'rivanthu, 
thaaveethuraajaavukku a'riviththu, thaaveethai noakki: 
seekkiramaay ezhunthu aat'raik 
kadanthupoangka'l(kadanthupoangga'l); innapadi 
akiththoappeal(ahiththoappeal/agiththoappeal) 


ungka'lukku(ungga'lukku) viroathamaay aaloasanai sonnaan 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


**E**<{17}:21> And it came to pass, after they were departed, 
that they came up out of the well, and went and told king 
David, and said unto David, Arise, and pass quickly over the 
water: for thus hath Ahithophel counselled against you. 


THERE EEITEI I > MOUTH CUTENMUIG, Houyaen 
ACMINMNG HS! SHeubs!, STaisyregncy se 
AMONHS|), STAMOS CHE: FSALOMU 1(LPhH! 
AMOMS S HAICLUMMBEHN; Oloorsor ita. 
AAFCHTMUGCUC 2 HSE54EG aNCyms.omw 
HGCOMECHN CLETEMSMITET STEOTMOMT SEN. 

<{17}:22> appozhuthu thaaveethum avanoadiruntha 
sakala(sahala/sagala) janangka'lum(janangga'lum) ezhunthu 


yoarthaanaik 
kadanthupoanaarka'l(kadanthupoanaarha'l/kadanthupoanaarga'l); 


pozhuthu 
vidiki'ratha'rku'l'laaka(vidihi'ratha'rku'l'laaha/vidigi'ratha'rku'l'laaga) 
yoarthaanaik kadavaathavan oruvanum illai. 

*EEE*<{17}:22> Then David arose, and all the people that were 
with him, and they passed over Jordan: by the morning light 
there lacked not one of them that was not gone over Jordan. 


HHH HRI TI > AUGIUIM LPS! HMOAIBILO 

AUGCOMG (HHH FOO QTMAHEGLD 6T(LP HS! 

GUM STENTS SL HAGCUMOTMHET, CIT LPS! 

Mig AIMSMGerenrs CUMNHTEM6oH SL OUTS ouU68o1 
GP2(HOUIL Qlevenev. 

<{17}:23> akiththoappeal(ahiththoappeal/agiththoappeal) than 
yoasanaiyinpadi nadakkavillai en'ru ka'ndapoathu, than 
kazhuthaiyinmeal sea'namvaiththu ea'ri, than oorilirukki'ra than 
veettukkup poay, than veettukkaariyangka'lai(veettukkaariyangga lai) 
ozhungkupaduththi(ozhunggupaduththi), naan'ruko'ndu seththaan; 
avan thakappan(thahappan/thagappan) kalla'raiyil avanai 
adakkampa'n'ninaarka'l(adakkampa'n'ninaarha'l/adakkampa'n'ninaarg 
a'l). 

*****<{17}:23> And when Ahithophel saw that his counsel was 
not followed, he saddled his ass, and arose, and gat him home 
to his house, to his city, and put his household in order, and 
hanged himself, and died, and was buried in the sepulchre of his 
father. 


FERRE ITEIZ> HSHCHTUGCLOD HOOT 

CUTE EHEMUNGTLIG HLSSOMNeveMED 6TSoTM! 

SFOTL GUTH, HOT AMPOHUNHCM Ceovo1Ldencus HI 
JM, Hoot oapeOHShmM Hor ol GSGu Cunrw, Heor 


N_Gssrfumiamen —epMGuosgs, 
HTSOTMICSTONH EHH; Hous HBLULICT 
FEVEVENMUNED D[CUCHEOM DHL HALOLICHO COON SOM SEN. 


<{17}:24> thaaveethu maknaayeemukku(-) vanthaan; 
apsaloamum(absaloamum) sakala(sahala/sagala) 
isravealaroadungkooda yoarthaanaik kadanthaan. 


*E***<{17}:24> Then David came to Mahanaim. And Absalom 
passed over Jordan, he and all the men of Israel with him. 


AHR ITEDAD HTEUD! LODSOOMMUIMIPHEG CUHHIMT; 
HUFCEMT(IPL FO MerojpCoueoGytOmigal 
CUNT HMMS HLM SIMO. 


<{17}:25> apsaloam(absaloam), yoavaapukkup(yoavaabukkup) 
pathilaaka(bathilaaha/bathilaaga) amaasaavai 
iraa'nuvaththalaivanaakkinaan; intha amaasaa, 
naakaasin(naahaasin/naagaasin) kumaaraththiyum seruyaavin 
sakoathariyum(sahoathariyum/sagoathariyum) yoavaapin(yoavaabin) 
aththaiyumaakiya(aththaiyumaahiya/aththaiyumaagiya) 
apikaayilaip(abikaayilaip) padaiththa 
isravealanaakiya(isravealanaahiya/isravealanaagiya) eththiraa ennum 
pearu'l'la oru manushanudaiya kumaaranaayirunthaan. 


*EEE*<{17}:25> And Absalom made Amasa captain of the host 
instead of Joab: which Amasa was a man's son, whose name was 
Ithra an Israelite, that went in to Abigail the daughter of Nahash, 
sister to Zeruiah Joab's mother. 


HOO OEEITE ISS QIUIFCOOMM, CUITEUNTNUSGU Us eons 
AHAOTETOEU QITAD UHH MVEUOTSA TET; Qs 
ATE, HTSTAeo GLOTPHSIULO ECW 


SFCSIHMWD CusTeunes? BHoOHWLOTSIW 
AMNSTUNMOU UML HF QeojpCoievenAws THAT 


STONE ILD GLIIHETET EO ADIQMDISML WI 
GLOM COUN (I 1h H IT 6oT. 


<{17}:26> israveal janangka'lum(janangga'lum) 
apsaloamum(absaloamum) keeleayaath theasaththilea 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 


*****<{17}:26> So Israel and Absalom pitched in the land of 
Gilead. 


TERRE ITE IGS PEOTCOUC Moor! (GLO 
AUFCoorypw SGeouwins CHFHHICOO 
LIMenWiLAln ml Sleorriy ser. 


<{17}:27> thaaveethu maknaayeemil(-) searnthapoathu, ammoan 
puththirarin theasaththu rappaa(rabbaa) 
patta'naththaanaakiya(patta'naththaanaahiya/patta'naththaanaagiya) 
soapi(soabi) ennum naakaasin(naahaasin/naagaasin) kumaaranum, 
loatheapaar(loatheabaar) ooraanaana ammiyealin kumaaran 
maakeerum(maaheerum/maageerum), roakilim(roahilim/roagilim) 
ooraanum 
keeleayaaththiyanumaakiya(keeleayaaththiyanumaahiya/keeleayaatht 
hiyanumaagiya) parsilaavum(barsilaavum), 


*EEE*<{17}:27> And it came to pass, when David was come to 
Mahanaim, that Shobi the son of Nahash of Rabbah of the 
children of Ammon, and Machir the son of Ammiel of Lodebar, 
and Barzillai the Gileadite of Rogelim, 


AH AAKKKKKK LT TVITD HMTOIS! LOS oornuwitAlep GETHSCUTH, 
ADGLOMET YHA Hoot CHFHH! FULT 


ULL oom SMooTEW! CEM storey iLO HTGTéleor 
GLOTTAHILO, CoonGHuny sayjreo#tet SILOLAGWedl6or 
GLONToot WIS (HL, CyMAeOLd sary rei Lo 

SCOTS AWIEHILOTAW LFlevirey., 


<{17}:28> meththaika'laiyum(meththaiha'laiyum/meththaiga'laiyum), 
kalangka'laiyum(kalangga'laiyum), 
ma'npaa'ndangka'laiyum(ma'npaa'ndangga'laiyum), 
koathumaiyaiyum, vaa'rkoathumaiyaiyum, maavaiyum, va'ruththa 
payat'raiyum, perum payat'raiyum, si'ru payat'raiyum, va'ruththa 
si'ru payat'raiyum, 


*EE**<{17}:28> Brought beds, and basons, and earthen vessels, 
and wheat, and barley, and flour, and parched corn, and beans, 
and lentiles, and parched pulse, 


TEER KIITE IBD CIOHMASMONULD, SEVAIGONEMLLDO, 
LOSUUTILITEDOTL MIDOHETWILD, GHMTAHENLOGOMWIWILD, 
EUTMCESTAICMMOCOWIUWLD, LOTEMEUUJLD, CUMS 
LILIMEMMUjLD, GIUICLO LILIMeEMMUjLD, lm) LIWIMeMMULD, 
ass Ap) LUHenmus.a, 

<{17}:29> theanaiyum, ve'n'neyaiyum, 
aaduka'laiyum(aaduha'laiyum/aaduga'laiyum), 
paalkattika'laiyum(paalkattiha'laiyum/paalkattiga'laiyum), 
thaaveethukkum avanoadiruntha janangka'lukkum(janangga'lukkum) 
saappiduki'ratha'rkuk(saappiduhi'ratha'rkuk/saappidugi'ratha'rkuk) 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l); antha 
janangka'l(janangga'l) vanaantharaththilea pasiyum i'laippum 
thavanamumaayiruppaarka'l(thavanamumaayiruppaarha'l/thavanamu 
maayiruppaarga'l) en'ru ippadich 
seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l). 


*EEE*<{17}:29> And honey, and butter, and sheep, and cheese of 
kine, for David, and for the people that were with him, to eat: 
for they said, The people is hungry, and weary, and thirsty, in 
the wilderness. 


RHEE ITEDOD CHEMOUILD, ClEUCOTCICOOTEOLLILLILD, 
AHHSMENULD, UTEVALG.SMETULD, HTN GLO 
HAUCOME(HHA QUMBEOLSGON FTMUNGAMSMGS 
CEMOIHUATTSEN, Hh QoMlGSE CucowimhayshslGov 
LIFWLO QMETULLD HUeoT Plo run (HUUMTTHeN 6T6orM)| 
QuUuig ge OQEWHM Ser. 

|2 saamuveal 18| 

te+** 2 Samuel 18| 

RAKED FTLNGCOUED 18| 

<{18}:1> thaaveethu thannoadiruntha janangka'lai(janangga'lai) 
ilakkam paarththu, avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) 
aayiraththukku 


athipathika'laiyum(athibathiha'laiyum/athibathiga'laiyum), noot'rukku 
athipathika'laiyum(athibathiha'laiyum/athibathiga'laiyum) vaiththu, 


*EEE*<{18}:1> And David numbered the people that were with 
him, and set captains of thousands and captains of hundreds 
over them. 


THR KIBL > HTN] HOlCOMG (HHH QEoIHoner! 
QvG5 UTTHH, HUTSNCWY BuIFSHAG 
HAAUASMOMUL, HIMMEG AHUHSoMeTvjLO 
SNEUHSHI, 


<{18}:2> pinpu(pinbu) thaaveethu janangka'lil(janangga'lil) moon'ril 
oru pangkai(panggai) yoavaapin(yoavaabin) 
vasamaakavum(vasamaahavum/vasamaagavum), moon'ril oru 
pangkaich(panggaich) seruyaavin kumaaranum 
yoavaapin(yoavaabin) 
sakoatharanumaana(sahoatharanumaana/sagoatharanumaana) 
apisaayin(abisaayin) vasamaakavum(vasamaahavum/vasamaagavum), 
moon'ril oru pangkaik(panggaik) 
kiththiyanaakiya(kiththiyanaahiya/kiththiyanaagiya) eeththaayin 
vasamaakavum(vasamaahavum/vasamaagavum) anuppi: naanum 
ungka'loadeakoodap(ungga'loadeakoodap) pu'rappattu varuvean 
en'ru raajaa janangka'lidaththil(janangga'lidaththil) sonnaan. 


*EE**<{18}:2> And David sent forth a third part of the people 
under the hand of Joab, and a third part under the hand of 
Abishai the son of Zeruiah, Joab's brother, and a third part under 
the hand of Ittai the Gittite. And the king said unto the people, | 
will surely go forth with you myself also. 


HHH BLD> NETL] STON) QoollhiGerllevd eLpeormlev 
(1h UMIENS CUITEUTNGST CUFLOTHEYLO, eLpsommMled ech 
UAIOOGE QE HUITOM ST GLOMAOILO CwimeumMeor 
FCHTHVADILMMST SIMEMUNCT UFLOTSOYLO, elpoormMlev 
(Hh UMIOSS AFHWSoTAW! FHSHMUNCT cugFLoTGeyL0 
ADIUM: HIELO 2 HSCommCLéaLu YMUULEG 
EUHGOU6T STEM NTN KevmhiGe_sHlev 

CE MOT OOTIT6OT. 

<{18}:3> janangka'loa(janangga'loa): neer pu'rappadavea'ndaam; 
naangka'l(naangga'l) mu'rinthoadippoanaalum, 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) engka'l(engga'l) kaariyaththai oru 
poruttaaka(poruttaaha/poruttaaga) 


e'n'namaattaarka'l(e'n'namaattaarha'l/e'n'namaattaarga'l); 
engka'lil(engga'lil) paathippear seththuppoanaalum, engka'l(engga'l) 
kaariyaththaippat'rik 
kavalaippadamaattaarka'l(kavalaippadamaattaarha'l/kavalaippadamaa 
ttaarga'l); neeroa, engka'lil(engga'lil) pathinaayirampearukkuch sari; 
neer patta'naththil irunthuko'ndu, engka'lukku(engga'lukku) 
uthaviseyki'rathu(uthaviseyhi'rathu/uthaviseygi'rathu) 
engka'lukku(engga'lukku) nalamaayirukkum 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{18}:3> But the people answered, Thou shalt not go forth: 
for if we flee away, they will not care for us; neither if half of 
us die, will they care for us: but now thou art worth ten 
thousand of us: therefore now it is better that thou succour us 
out of the city. 

HARKER II EZ SOSTMIGGENMT: (Hi LYMLIUL GeussorL mb; 
HIHISET LPMHCHMgUCUMOMYILO, SUTHEM oti Herr 
GFTPWHOS OH GUTH LTS siSsorsvor.onmL_Lnmyjsen; 
THIS UTAHUCUT CEHALIGLMEMTEYILO, oils 
SITPWHFAMFUUDMS SMMEOUUILLOT_LMsen; HC, 
THANE USSTTUNFOCUHSEGEsE FH; Hy ULL ovors Hlev 
QGSHAVSTOIG, THACESEG 2 FONCOFWAMS| 
THISCHAG HOOLOTUNHSEGLM sroomnyaen. 

<{18}:4> appozhuthu raajaa avarka'laip(avarha'laip/avarga 'laip) 
paarththu: ungka'lukku(ungga'lukku) nalamaayth 
thoan'ruki'rathaich(thoan'ruhi'rathaich/thoan'rugi'rathaich) seyvean 
en'ru solli, raajaa olimukavaasal(olimuhavaasal/olimugavaasal) 


oaraththilea nin'raan; janangka'l(janangga'l) ellaarum 
noo'runoo'raakavum(noo'runoo'raahavum/noo'runoo'raagavum), 


aayiram aayiramaakavum(aayiramaahavum/aayiramaagavum) 
pu'rappattaarka'l(pu'rappattaarha'l/pu'rappattaarga'l). 


*E***<{18}:4> And the king said unto them, What seemeth you 
best | will do. And the king stood by the gate side, and all the 
people came out by hundreds and by thousands. 


FARRER SIBEAD SHUIGILIT(LPH! YTEQM SEU SOOeNL 

LITT HSI: PHFECLSEG HOOLOMUS CHroomAmengss 
GEWIGEUET sTHOTM) GEMEvEd), TTsQT spedi(LN SeuTeev 
PVHA\Cod MHloomM Mor; QoormhiGer sTevevi ((HLO 
HIMIHIMTSeYLO, SUNT SUN pLoTrseyLo 

UMUUL Liner. 

<{18}:5> raajaa yoavaapaiyum(yoavaabaiyum), 
apisaayaiyum(abisaayaiyum), eeththaayaiyum noakki: 
pi'l'laiyaa'ndaanaakiya(pi'l'laiyaa'ndaanaahiya/pi'l'laiyaa'ndaanaagiya) 
apsaloamai(absaloamai) ennimiththam methuvaay 
nadappiyungka'l(nadappiyungga'l) en'ru katta'laiyittaan; ippadi 
raajaa apsaloamaikku'riththu(absaloamaikku'riththu) 
athipathika'lukkellaam(athibathiha'lukkellaam/athibathiga'lukkellaam) 


katta'laiyittathai janangka'l(janangga'l) ellaarum 
keattirunthaarka'l(keattirunthaarha'l/keattirunthaarga'l). 


*EEE*<{18}:5> And the king commanded Joab and Abishai and 
Ittai, saying, Deal gently for my sake with the young man, even 
with Absalom. And all the people heard when the king gave all 
the captains charge concerning Absalom. 


FREER CIIBESS TTT CIIMEMTENLIULILD, SMEFMEMWIUILO, 
FHSMTOMOWIUL CHITA: Neronenwitosor root &lw 
AUFCOMEMLO TOMONLANSHLO GLOSIOUTW HLUNW Ise 
6TOOTM)| SLL EMETUNL Moot; Q\ULIg. Hires 


HUFCOTEMOSEGNSH! AHAUAS OG SClBVEvML 
ALLENMMUNL LEM VovMmlGe 6sTEvevM(IHLO 

C&L iq (HSM SEM. 

<{18}:6> janangka'l(janangga'l) ve'liyea isravealarukku 


ethiraakap(ethiraahap/ethiraagap) pu'rappattapi'rpaadu, 
eppiraayeem kaattilea yuththam nadanthathu. 


*E***<{18}:6> So the people went out into the field against 
Israel: and the battle was in the wood of Ephraim; 
HERR LIBYG> SOMMIBGEN ClEUEMGUL 
MevjCucnv(hS5G THPTSEU YMUUILLMMurg, 
STULNTTUILD STLIgGev WYHHD HLHHSA. 

<{18}:7> angkea(anggea) israveal janangka'l(janangga'l) thaaveethin 
seavakarukku(seavaharukku/seavagarukku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) mu'riya 
adikkappattaarka'l(adikkappattaarha'l/adikkappattaarga'l); 
angkea(anggea) an'raiyathinam 
irupathinaayirampear(irubathinaayirampear) 


madiyaththakkathaaka(madiyaththakkathaaha/madiyaththakkathaaga 
) periya sangkaaram(sanggaaram) u'ndaayit'ru. 


**EE*<{18}:7> Where the people of Israel were slain before the 
servants of David, and there was there a great slaughter that day 
of twenty thousand men. 


THEKEREX*IIBETS MICH OlerotCeued VevihlGen 
HTN CT CFUSBHSG (INSU (Lp Mw 
AQSSUULLMSEN; SMICS Boorem mui HleorLo 
QHUMSMUNTOGCUT WigugsgsSSHTS GIUPWI FHISMLO 
2 ovo TUNM MI. 


<{18}:8> yuththam antha theasam engkum(enggum) paranthathu; 
an'raiyathinam pattayam padchiththa 
janangka'laippaarkkilum(janangga'laippaarkkilum), kaadu 
padchiththa janam athikam(athiham/athigam). 


*****<{18}:8> For the battle was there scattered over the face of 
all the country: and the wood devoured more people that day 
than the sword devoured. 


EK IIBER> WHHL HH CHF MHIGW UHHH; 
ACEO MWUWHIETLO UL LWIL ULAHS 
VoMMSMOMULIMFSAGYIMO, ATH U_AHH Moo1lo 
AGL. 


<{18}:9> apsaloam(absaloam) thaaveethin 
seavakarukku(seavaharukku/seavagarukku) ethirppattaan; 
apsaloam(absaloam) koavea'ru kazhuthaiyinmeal ea'rivarumpoathu, 
anthak koavea'rukazhuthai sannalpinnalaana oru periya karvaali 
maraththinkeezh vanthathinaal, avanudaiya thalai 
karvaalimaraththil maattikko'ndu, avan vaanaththukkum 
poomikkum(boomikkum) naduvea thongkinaan(thongginaan); avan 
ea'riyiruntha koavea'rukazhuthai appaalea poayit'ru. 


*EEE*<{18}:9> And Absalom met the servants of David. And 
Absalom rode upon a mule, and the mule went under the thick 
boughs of a great oak, and his head caught hold of the oak, and 
he was taken up between the heaven and the earth; and the 
mule that was under him went away. 


FARRER EIIBLOS> HMIFCOONMLD HTONA OT CFUAHAG 
THTULLLMoT, SUFCEoTL CarCoumi 
F(POHUNTCUOED TMeuGOCuUG), AHbHHS 
CEIGUME(POS ForroredMicrroevion —PUh CUIFIW 


FIEOUTEO LOTHASTSID ubH#looted, MeuUmMI|enLw 
HONCO STEUMOONOTHHED LOTLgQ SQM, DeU6o1 
CUTETHHAGO YMEGLO HOCou SMM Alcorn; 
HUST JMUNGHHS CarGoumMapons SUUTGEv 
GuTUNM MI. 

<{18}:10> athai oruvan ka'ndu, yoavaapukku(yoavaabukku) 


a'riviththu: ithoa, apsaloamai(absaloamai) oru karvaalimaraththilea 
thongkakka'ndean(thonggakka'ndean) en'raan. 


*E***<{18}:10> And a certain man saw it, and told Joab, and 
said, Behold, | saw Absalom hanged in an oak. 

KHER IIZEIOD HOH P(HOUuCl HOH, CUIMEUTSEG 
AMOMNHS!: QCHT, SUFCOMTMWM ih 
HTEUTOOLOFHAICED CTHISSAOICL oof SoM sr. 
<{18}:11> appozhuthu yoavaap(yoavaab) thanakku athai 
a'riviththavanai noakki: nee athaik ka'ndaayea; pinnai ean avanai 
angkea(anggea) vetti, tharaiyilea tha'l'lippoadavillai? naan unakkup 


paththu ve'l'likkaasaiyum oru kachchaiyaiyum kodukkak 
kadamaiyu'l'lavanaayiruppeanea en'raan. 


*****<{18}:11> And Joab said unto the man that told him, And, 
behold, thou sawest him, and why didst thou not smite him 
there to the ground? and | would have given thee ten shekels of 
silver, and a girdle. 


FHKE LI OVI > AUIGILIM( LPS! CUTOUT] HoAG 
AON AMOMNHHUCHST CHIGA: fh HNHE 

HOLL MCW; MNesencowr cJoor DBoenoo BhICS Cle iaq, 
HOOTUNGE HNeNUIGCUIL aMleveneod? Hire 2 SGU 


LDH] GUCTMNESTOMFULD GOH SFONFEMWIUILO 
CETHSHSS SLOMLMUETETCUSoMUN(HUCLIGSOT 6TEOTM IMENT. 


<{18}:12> antha manushan yoavaapai(yoavaabai) noakki: en 
kaika'lil(kaiha'lil/kaiga'lil) aayiram ve'l'likkaasu_ni'ruththuk 
kodukkappattaalum, naan raajaavudaiya kumaaranmeal en kaiyai 
neettamaattean; 
pi'l'laiyaa'ndaanaakiya(pi'l'laiyaa'ndaanaahiya/pi'l'laiyaa'ndaanaagiya) 
apsaloamai(absaloamai) neengka'l(neengga'l) avaravar 
kaappaat'rungka'l(kaappaat'rungga'l) en'ru raajaa umakkum 
apisaaykkum(abisaaykkum) eeththaaykkum engka'l(engga'l) 
kaathuka'l(kaathuha'l/kaathuga'l) keadkak katta'laiyittaarea. 


*EEE*<{18}:12> And the man said unto Joab, Though | should 
receive a thousand shekels of silver in mine hand, yet would | 
not put forth mine hand against the king's son: for in our 
hearing the king charged thee and Abishai and Ittai, saying, 
Beware that none touch the young man Absalom. 


FEE KIBETI> OHH WMIOQT CUIMOUTEML CHEE: 
STOTT COBHAM HUNT CheuctelNsara HMISFHIS 
GATHSSULULLMYILO, Hilo TrseQreyonLw 
GLOMTooOGCoed 616oT HSOOW! HLL LOML GLowr; 
NenronmnwinrsoL rors SUFCeoten.o Hmiser 
AMUTUT STULITNMMIMIGEN croorm) YTIEQT 2 WSGLO 
AMNEFMUSGLO FHHTUGSGLWO HSM STH SET CSAS 
SLLenmunt_LnaGy. 

<{18}:13> raajaavukku oru kaariyamum 
ma'raivaayirukkamaattaathu; aathalaal, naan athaich 


seyveanaakil(seyveanaahil/seyveanaagil), en piraa'nanukkea 
viroathamaakach(viroathamaahach/viroathamaagach) 


seypavanaavean(seybavanaavean), neerum enakku 
viroathamaayiruppeer en'raan. 


*EEE*<{18}:13> Otherwise | should have wrought falsehood 
against mine own life: for there is no matter hid from the king, 
and thou thyself wouldest have set thyself against me. 


FRR LIZED TTOMEYSE (Ih BIMTPIWICLPLO 
LOSMMEUTUN(HSSOM LTH; BHM, HoT BongHE 
GEWICHT, soot MITTHOMODSECS QNCHTTSMOTGE 
QFWUEUSTTGCEUEoT, HH THES ONCHTSMOTUN GUL 
6TOOTMITOOT. 

<{18}:14> aathalaal yoavaap(yoavaab): naan ippadi unnoadea 
peasi, thaamathikkamaattean en'ru solli, than kaiyilea moon'ru 
vallayangka'lai(vallayangga'lai) eduththukko'ndu, 
apsaloam(absaloam) innum karvaalimaraththin naduvilea uyiroadea 


thongkukaiyil(thongguhaiyil/thonggugaiyil), 
avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) avan negnchilea kuththinaan. 


*EEE*<{18}:14> Then said Joab, | may not tarry thus with thee. 
And he took three darts in his hand, and thrust them through 
the heart of Absalom, while he was yet alive in the midst of the 
oak. 


HAE IBETAD OQ HOTED CWITEUML: HMTeoT OLLI 
2 sTGorTGL GUA, STOHSSOT GCL oo coon) 
GIETEVED!, HoT MSUNGCED ClNoorm) usvevwimHlSonert 
THHASAVASTONG, SUFCEMLD Mleorapiio 
FTEUTOOLOTHSloo HHaNGe 2 uNCorGL 
CETHIGMOAUNE, SHenuHAenen Beso ClihE_FGEv 
GH Hloorr oor. 


<{18}:15> appozhuthu yoavaapin(yoavaabin) 
aayuthathaarika'laakiya(aayuthathaariha'laahiya/aayuthathaariga laagi 
ya) paththu seavakar(seavahar/seavagar) 
apsaloamaich(absaloamaich) soozhnthu avanai adiththuk 
kon'rupoattaarka'l(kon'rupoattaarha'l/kon'rupoattaarga'l). 


*EEE*<{18}:15> And ten young men that bare Joab's armour 
compassed about and smote Absalom, and slew him. 
PeeeeeEE ES 1BE-IS> QHUIGILIM PSH! CUTEUM6oT 
AWSSIMPSNTAWL UHH CeuFT MUFCovtemos 
FIDHH HUH HQ HAS CSMooTM| Cum L_MmMsen. 
<{18}:16> appozhuthu yoavaap(yoavaab) ekkaa'lam oothi 
janangka'lai(janangga'lai) ni'ruththippoattapadiyinaal, 
janangka'l(janangga'l) isravealaip 
pinthodaruki'rathai(pinthodaruhi'rathai/pinthodarugi'rathai) vittuth 
thirumpinaarka'l(thirumbinaarha'l/thirumbinaarga'l). 


*****<{18}:16> And Joab blew the trumpet, and the people 
returned from pursuing after Israel: for Joab held back the 
people. 


FI LI BVI G> AUGILIM( LPS! CWITEUTL sTHSMENTLD 
oa§] MoThIGSonenr HMMS HUGUM_L vig uNeorey, 
VoohSe QerojCouemeou Moar HAMM 
ML OS SiH wuMleonysen. 

<{18}:17> avarka'l(avarha'l/avarga'l) apsaloamai(absaloamai) 
eduththu, avanaik kaattilu'l'la oru periya kuzhiyilea poattu, 
avanmeal makaa(mahaa/magaa) periya ka'rkuviyalaik 


kuviththaarka'l(kuviththaarha'l/kuviththaarga'l); isravealar ellaarum 
avaravar thangka'l(thangga'l) 


koodaarangka'lukku(koodaarangga'lukku) 
oadippoanaarka'l(oadippoanaarha'l/oadippoanaarga'l). 


*EEE*<{18}:17> And they took Absalom, and cast him into a 
great pit in the wood, and laid a very great heap of stones upon 
him: and all Israel fled every one to his tent. 

TERE KLIBLITS HOUTHEM GHUFCOMEMMO HHS, 
HAUMMA STLig.eyierer eee Guflui GLHuNCeo 
GUTLG, SeusGLoed LST QupwW sm@Gelwenevsd 
GMFAHITSeN; QeropCeueoy srevevt(HLO Beuyeuly 
HHISNM FLIMHSEOLSEG slg UGLMOM SEM. 

<{18}:18> apsaloam(absaloam) uyiroadea irukkaiyil: en pearai 
ninaikkappa'n'numpadiyaaka(ninaikkappa'n'numpadiyaaha/ninaikkap 
pa'n'numpadiyaaga) enakkuk kumaaran illai en'ru solli, raajaavin 
pa'l'laththaakkilea thanakken'ru oru thoo'nai ni'ruththi, anthath 
thoo'nukkuth than pearaith thariththirunthaan; athu 


innaa'lvaraikkum apsaloamin(absaloamin) adaiyaa'lam en'ru 
sollappadum. 


*****<{18}:18> Now Absalom in his lifetime had taken and 
reared up for himself a pillar, which is in the king's dale: for he 
said, | have no son to keep my name in remembrance: and he 
called the pillar after his own name: and it is called unto this 
day, Absalom's place. 


THERE EECLIBNISS> MUFCOOTLD ZUNGTTGL 
QihSonSuNev: ctor Cueny 
HOMMESULICMOO|DUIQ.UITH sTOHHGH GLOMI OO 
Qeveneo ctootm) Clemevedl, Nregnanest ienets 5TS4ICoo 
FMB Uh HIEH6T HM/FH), HHHH SND|/SOGS 


Hot CUMS SVSAGHSHMO, SF! Hib HpMeieucny sou 
AUFCOoMUAGT BML WIMETLO cTeotm) ClEMeveoLILIGLD. 


<{18}:19> saathoakkin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
akimaas(ahimaas/agimaas): karththar raajaavai avar 
saththurukka'lin kaikku neengkalaakki(neenggalaakki) 
niyaayagnseythaar ennum seythiyai avarukkuk 
ko'ndupoaka(ko'ndupoaha/ko'ndupoaga), naan oadattumea en'raan. 


*****<{18}:19> Then said Ahimaaz the son of Zadok, Let me now 
run, and bear the king tidings, how that the LORD hath avenged 
him of his enemies. 


HHH IIBEIO> ETCHTHAON GLOMIPOoMAW 
HAMM: STHHT ITQTME Houly FHH(HSHOMOT 
MHEG HHISOISA! HMWMUIEHAFWIHM cToorsi_o 
CEWIFIEMW HUHEGS GAMO HCUIS, Heo 
SPELLOGCLO sTeorMmIrent. 


<{18}:20> yoavaap(yoavaab) avanai noakki: in'raiyathinam nee 
seythiyaik 
ko'ndupoakakkoodaathu(ko'ndupoahakkoodaathu/ko'ndupoagakkood 
aathu); innorunaa'lilea nee seythiyaik 
ko'ndupoakalaam(ko'ndupoahalaam/ko'ndupoagalaam); raajaavin 
kumaaran seththapadiyinaal, in'raikku nee seythiyaik 
ko'ndupoakavea'ndaam(ko'ndupoahavea'ndaam/ko'ndupoagavea'nda 
am) en'ru solli, 


*****<{18}:20> And Joab said unto him, Thou shalt not bear 


tidings this day, but thou shalt bear tidings another day: but this 
day thou shalt bear no tidings, because the king's son is dead. 


AHR LIBYIOD CUITEUTL Heuer CHE: 
QoorenmMwuAles#L Hh CEwiHlenws 
CSETOIHCLITSS42._15]; QeoCeoxnemreanGeo fh 
QEUAMUS QaTHTHCUTHETLM; [regress GLOMyoor 
QEFHHUIQUNTTED, QettemmMsG H CEwHemws 
HTN HGCUTESECOICML MLD storm) CleMmeved), 


<{18}:21> yoavaap(yoavaab) kooshiyai noakki: nee poay ka'ndathai 
raajaavukku a'rivi en'raan; kooshi yoavaapai(yoavaabai) 
va'nangki(va'nanggi) oadinaan. 


*EEE*<{18}:21> Then said Joab to Cushi, Go tell the king what 
thou hast seen. And Cushi bowed himself unto Joab, and ran. 


*EEKREEEIIBEI I> CUITEUTL FLQOOOW CHTSSI: 
CUT SHTL EMS HTQMTEYSE Mle croormnest; Fner0 
GCWITEUTEML! CUSTOMISE) Pig Correo. 


<{18}:22> saathoakkin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
akimaas(ahimaas/agimaas) innum yoavaapai(yoavaabai) noakki: 
eppadiyaanaalum kooshiyin pi'rakaalea(pi'rahaalea/pi'ragaalea) 
naanum oadattumea en'ru thirumpak(thirumbak) keattatha'rku, 
yoavaap(yoavaab): en makanea(mahanea/maganea), sollumpadi 
unakku nalla seythi illaathirukkaiyil, nee oadavea'ndiyathu enna 
en'raan. 


**E**<{18}:22> Then said Ahimaaz the son of Zadok yet again to 
Joab, But howsoever, let me, | pray thee, also run after Cushi. 
And Joab said, Wherefore wilt thou run, my son, seeing that 
thou hast no tidings ready? 


HEHE IIBEDI> ETCHTAHAON GLOMIPOoMAW 
AHAALLMEY QotaMiL CuTairemu CHraé: 
STUILIIQWITETTEYILD FroHluNeor AmatGCev HireI.o 
SPLLOGLO stom) H(GHWUS CHL_LSMG, Gwiteunru: 
STOTT LOGGCooT, GF MEVEYILOLIIG. 2 6THEG Hever ClEW#) 
Qevevrs (HSHSuUNED, fh —PL_ Gersvollg WH] 61601601 
6TOOTMITOOT. 

<{18}:23> atha'rku avan: eppadiyaanaalum naan oaduvean en'raan; 
appozhuthu yoavaap(yoavaab): oadu en'raan; appadiyea 
akimaas(ahimaas/agimaas) samanaana 


poomivazhiyaayoadik(boomivazhiyaayoadik) kooshikku 
munthikko'ndaan. 


*E***<118}:23> But howsoever, said he, let me run. And he said 
unto him, Run. Then Ahimaaz ran by the way of the plain, and 
overran Cushi. 

TERRE LIBIZ> HONG GOUT: STULIG WITSTMEyILO 
HT6oT eOGCever sroorMMot;, HUGUTIPS!) GUIMEUTu: eG 
CTOTMMET; SUUIQGGCW SSLOMEO FLWorteor 

LMU MUTGCUITigd MAME (LOH) SMO Moor. 


<{18}:24> thaaveethu ira'ndu olimukak(olimuhak/olimugak) kevuni 
vaasalukku naduvaaka(naduvaaha/naduvaaga) udkaarnthirunthaan; 
jaamangkaakki'ravan(-) alangkaththilirukki'ra(alanggaththilirukki'ra) 
kevuniyinmeal nadanthu, than ka'nka'lai(ka'nha'lai/ka'nga'lai) 
ea'reduththu, ithoa, oru manushan thaniyea 
oadivaruki'rathaik(oadivaruhi'rathaik/oadivarugi'rathaik) ka'ndu, 


*****<{18}:24> And David sat between the two gates: and the 
watchman went up to the roof over the gate unto the wall, and 
lifted up his eyes, and looked, and behold a man running alone. 


HEREC (IBLIAD HTEUA QING Qeollipas ClHerjooh 
CUTEFQISEG HHOUTH 2 SIKH HIM; 
OTOMATHAM CUT BHVMAS HCO SEM 
CASIMUNSTCLOED HL HHI], Hoot Sonam SOMHHA, 
QCST, PG WM agen HoilGus <iq. uh alMon Hs 
HOVT(H, 

<{18}:25> kooppittu raajaavukku a'riviththaan. appozhuthu raajaa: 


avan oruvanaay vanthaal, avan vaayilea nallaseythi irukkum 
en'raan; avan oadi kittavarumpoathu, 


*EEE*<{18}:25> And the watchman cried, and told the king. And 
the king said, If he be alone, there is tidings in his mouth. And 
he came apace, and drew near. 


RREEECIIEEISS FALLING HTQMEYSE BIMONS HITT. 
AUGIUM PH! HTEQr: eso EP(HOsor4riws eumhS ITE, 
AUST suTuNGe Hoos) QUHSGW cstoormnren; 
AUC sig ALL Ou(GHLOCursy, 


<{18}:26> jaamangkaakki'ravan(-), vea'roruvan 
oadivaruki'rathaik(oadivaruhi'rathaik/oadivarugi'rathaik) ka'ndu: 
athoa pinnoruvan thaniyea 
oadivaruki'raan(oadivaruhi'raan/oadivarugi'raan) en'ru vaasal 
kaakki'ravanoadea kooppittuch sonnaan; appozhuthu raajaa: 
avanum nalla seythi 
ko'nduvaruki'ravan(ko'nduvaruhi'ravan/ko'nduvarugi'ravan) en'raan. 


*EEE*<{18}:26> And the watchman saw another man running: and 
the watchman called unto the porter, and said, Behold another 
man running alone. And the king said, He also bringeth tidings. 


HHEREKEE*CLIBYIG> OTLDMISTSAMEUCT, CEuClMIMT(Ih Ou6oT 
PG OUHAMNOHS SIH: HCH MNeorCloorn (h eu6or 
HOMICWU sPigeu(HAlMMoot stsorm| eumeev 
STSAMCUGCSMNCL FLUNL_HE CE Meoreortesr; 
AUGUMT(PSH! YTV: SleusHild Hevev Glew s) 

CEM HEU(IHAMEU6OT 6TEOTMDITEDT. 

<{18}:27> mealum jaamangkaakki'ravan(-): munthinavanudaiya 
oattam saathoakkin kumaaran 
akimaasudaiya(ahimaasudaiya/agimaasudaiya) 
oattampoalirukki'rathu en'ru enakkuth 
thoan'ruki'rathu(thoan'ruhi'rathu/thoan'rugi'rathu) en'raan; 


appozhuthu raajaa: avan nalla manushan; avan nalla seythi solla 
varuki'raan(varuhi'raan/varugi'raan) en'raan. 


*****<{18}:27> And the watchman said, Me thinketh the running 
of the foremost is like the running of Ahimaaz the son of Zadok. 
And the king said, He is a good man, and cometh with good 
tidings. 

HEE LIBEDT> CLOGVILD QTLOMATSAM Cu6o: 
(HAlTOUMmIMLW —eLLW FICSTH4lo GLOMoor 
HAAMTAMOLW GLLUMGCUTEO BSH MH) eteorm) 
TUG CHTOTMEMS! sroorMres, SAUGUM IS! Yregn: 
ANT HEED WEIS; Hoss Heved ClEWH) Clemevev 
CU(HEIMMEOT 6TSOTMDITCOT. 


<{18}:28> akimaas(ahimaas/agimaas) vanthu raajaavai noakki: 
samaathaanam en'ru soli, 
mukangkuppu'ra(muhangkuppu'ra/mugangkuppu'ra) vizhunthu, 
raajaavai va'nangki(va'nanggi), 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) en aa'ndavanukku 
viroathamaayth thangka'l(thangga'l) kaika'lai(kaiha'lai/kaiga'lai) 
eduththa manusharai oppukkoduththirukki'ra ummudaiya 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukku 
sthoaththiram u'ndaavathaaka(u'ndaavathaaha/u'ndaavathaaga) 
en'raan. 


*EEE*<{18}:28> And Ahimaaz called, and said unto the king, All is 
well. And he fell down to the earth upon his face before the 
king, and said, Blessed be the LORD thy God, which hath 
delivered up the men that lifted up their hand against my lord 
the king. 


EEK (IBEIB> QEILOMEO CUS! MTQtenen CHaesA: 
FLOMTHMSTLD cTsotM| Cemeved, NSMIGUYM oMl(YwHHl, 
HTMYMENEU CUSTHMIA, KTSMTEUTEAWL! TOT BH, COOL UME 
QIGITHLWOMUF HHS HOBSON THHH WDIQQMT 
PUYSAVSIGHHAHS4EM DUO MMLW CHeucoiT4sw 
HHF(HHG COCHTHSIPWD 2 OL MUGHTE 6ioormMireos. 
<{18}:29> appozhuthu raajaa: 
pi'l'laiyaa'ndaanaakiya(pi'l'laiyaa'ndaanaahiya/pi'l'laiyaa'ndaanaagiya) 
apsaloam(absaloam) 

sukamaayirukki'raanaa(suhamaayirukki' raanaa/sugamaayirukki'raanaa 
) en'ru keattatha'rku, akimaas(ahimaas/agimaas) yoavaap(yoavaab) 
raajaavin vealaikkaaranaiyum ummudaiya adiyaanaiyum 
anuppuki'rapoathu(anuppuhi'rapoathu/anuppugi'rapoathu), oru 
periya santhadiyirunthathu; aanaalum athu innathen'ru theriyaathu 
en'raan. 


*****<{18}:29> And the king said, Is the young man Absalom 
safe? And Ahimaaz answered, When Joab sent the king's servant, 
and me thy servant, | saw a great tumult, but | knew not what 
it was. 

FRREEEES*E(1B}DG> SHLIGILIM( LPH! ITEQI: 

NETENETWITSOOTL TETTAWLI BLUFGCEOML 
FHOTUNHSAMMOMN room| CH_L_HMG, S&LOMerv 
CUITEUTL NTT CouemMevoSSMfoneorwjLo 

2 DCPMLW HIQUWMTEMSTWLD HO|UYAMCUTS), —h 
GQIFIU FHS GUNIGHSS|; SYSoMeyiid HS) 

Qrocron Hoo! VAG WTS) creormireor. 

<{18}:30> appozhuthu raajaa: nee angkea(anggea) poay nil 
en'raan; avan oru pakkaththil poay nin'raan. 

*EEE*<{18}:30> And the king said unto him, Turn aside, and 
stand here. And he turned aside, and stood still. 

FKL BVZ0> AUGILIM( LPS! prem:  AmIG& Gurw 
Hhled sTeTM Moo; Hest seh USSHHlOd Cumw 
thleormireor. 

<{18}:31> ithoa, kooshi vanthu: 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) en aa'ndavanea, 
na'rseythi, in'ru karththar umakku 


viroathamaayezhumpina(viroathamaayezhumbina) ellaarin kaikkum 
ummai neengkalaakki(neenggalaakki) niyaayagnseythaar en'raan. 


*EEE*<{18}:31> And, behold, Cushi came; and Cushi said, Tidings, 
my lord the king: for the LORD hath avenged thee this day of all 
them that rose up against thee. 


HEHE EK(IBEZ1> OCH, Fro) OuHhHl: TTSQMeursiw 
616 BCT euGoo, HMCFWSH), Qiooim) BHVHST 2 WEE 
ONGTTSWOTOW (IPL Met stevevtifloor MSSGLO 2 LOMO 
HHISOTSA) HWIMWIEHOFWHM sions. 

<{18}:32> appozhuthu raajaa kooshiyaip paarththu: 
pi'l'laiyaa'ndaanaakiya(pi'l'laiyaa'ndaanaahiya/pi'l'laiyaa'ndaanaagiya) 
apsaloam(absaloam) 

sukamaayirukki'raanaa(suhamaayirukki' raanaa/sugamaayirukki'raanaa 
) en'ru keattatha'rku, kooshi enpavan(enbavan): anthap 
pi'l'laiyaa'ndaanukku nadanthathupoala, 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) en aa'ndavanudaiya 
saththurukka'lukkum, pollaappuch seyya umakku viroathamaay 


ezhumpuki'ra(ezhumbuhi'ra/ezhumbugi'ra) yaavarukkum 
nadakkakkadavathu en'raan. 


*EEE*<{18}:32> And the king said unto Cushi, Is the young man 
Absalom safe? And Cushi answered, The enemies of my lord the 
king, and all that rise against thee to do thee hurt, be as that 

young man is. 


EEK I1BE 32> HUGIUIM PS! TTT Forodleowi 

LITT HS: Neremerwitooot roirAwi SUeCeory 
FHOTUNHSAMMOON creo! CH_L_HMG, Faro 
STONLICNET: HHH Meronmenwirovorl_ Toi HG 
HLHHSICUMED, HTQMTEUuTAW! 61ST BL GVoTL cue ionl_w 
FHF (HSHOELSELD, CIUMVCOMUYE CLFWIW! 2 WSEG 
ONGCTTHOML eTPLOYAM WTUGSEGY HL_F545L us) 
6TOOTIDITOOT. 


<{18}:33> appozhuthu raajaa mikavum(mihavum/migavum) 
kalangki(kalanggi), kevunivaasalin mealveetti'rku'l ea'rippoay 
azhuthaan; avan ea'rippoakaiyil(ea'rippoahaiyil/ea'rippoagaiyil): en 
makanaakiya(mahanaahiya/maganaagiya) apsaloamea(absaloamea), 
en makanea(mahanea/maganea), en 
makanaakiya(mahanaahiya/maganaagiya) apsaloamea(absaloamea), 
naan unakkup pathilaakach(bathilaahach/bathilaagach) 
seththeanaanaal nalamaayirukkum; apsaloamea(absaloamea), en 
makanea(mahanea/maganea), en makanea(mahanea/maganea), 
en'ru_ solli azhuthaan. 


*EEE* <{18}:33> And the king was much moved, and went up to 
the chamber over the gate, and wept: and as he went, thus he 
said, O my son Absalom, my son, my son Absalom! would God | 
had died for thee, O Absalom, my son, my son! 


HK KAHN [1 BV 33> AUGLIT(LY S| Hirer AlSeyLO SeomMIs), 
Caeyomleurscoolet Gucvai_iomeen qmuGurw 

A PHM, Her6oT JOUGUTEMSuUNED: cToot W&oorr&wW 
HLUEFGCEOTGLO, 6T6oT LOGCSoT, CT6oT LOGSOMAL 
AUFCOIGLO, Hie 2 orAGU Us eur ss 
CEFHCHOUMoTMED HELOTUNHSGWOW; SUFGCEMGLO, creo 
WAGE, 6T6OT LOSGOOT, sTSTM| GlEMEDED) (PHIM. 

|2 saamuveal 19| 

**EEEID Samuel 19] 

HHKEEEEEEEID FMT(LPGCOUEV 19] 

<{19}:1> ithoa, raajaa 
apsaloamukkaaka(absaloamukkaaha/absaloamukkaaga) azhuthu 


pulampuki'raar(pulambuhi'raar/pulambugi'raar) en'ru 
yoavaapukku(yoavaabukku) a’rivikkappattathu. 


*****<{19}:1> And it was told Joab, Behold, the king weepeth 
and mourneth for Absalom. 


THREE KIOLID OCH, NIT RBUFCOOMPSSTSG 
APH] YSOWYAlMNT ctoorm) GuUTEuTysEe 
AMONG SUULL sl. 


<{19}:2> raajaa thammudaiya 
kumaaranukkaaka(kumaaranukkaaha/kumaaranukkaaga) 
manamnonthirukki'raar en'ru an'raiyathinam janangka'l(janangga'l) 
kea'lvippattaarka'l(kea'lvippattaarha'l/kea'lvippattaarga'l); 
athinimiththam an'raiyathinam antha jeyam janaththi'rkellaam 
thukkamaay maa'rit'ru. 


*EEE*<{19}:2> And the victory that day was turned into mourning 
unto all the people: for the people heard say that day how the 
king was grieved for his son. 

TERRE LIONI> TTT HO(OOLW GWM OSHS 
LOSTLOGIHTHAHSAMMY 616M] SooremMwsHleorLo 
VoohISe CHMONUUL LMS; HHS GLO 

ACTEM MUIFICOL HHH COWL VomHHAIMC Gevevi Lo 
FISHLOMW LoOMMMMI. 

<{19}:3> yuththaththil 
mu'rinthoaduki'rathinaal(mu'rinthoaduhi'rathinaal/mu'rinthoadugi'rat 
hinaal) vedkappattuth thirutta'lavaay 
varuki'ravarka'lpoala(varuhi'ravarha'lpoala/varugi'ravarga'lpoala), 
janangka'l(janangga'l) an'raiyathinam thirutta'lavaayp 
patta'naththi'rku'l vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l). 
*EEE*<{19}:3> And the people gat them by stealth that day into 


the city, as people being ashamed steal away when they flee in 
battle. 


HEHE IIOLZ> WHHHHIOV (LOMHCHIOAM Sloorrev 
QoL suuLGs s(GHLL eum oud élmeuysenGurrev, 
VOMMISE HOKOMUA LO HLL ereumwiv 

ULL cons AM Ger uhsHMySen. 

<{19}:4> raajaa than mukaththai(muhaththai/mugaththai) 
moodikko'ndu, makaa(mahaa/magaa) saththamaay: en 
makanaakiya(mahanaahiya/maganaagiya) apsaloamea(absaloamea), 
apsaloamaakiya(absaloamaahiya/absaloamaagiya) en 


makanea(mahanea/maganea), en makanea(mahanea/maganea) 
en'ru_ ala'rikko'ndirunthaan. 


*EEE*<{19}:4> But the king covered his face, and the king cried 
with a loud voice, O my son Absalom, O Absalom, my son, my 
son! 


KHER IOLAD TITSOMT HOT (PSHM CLlg SSM, 
LOST FHHLOMW: 616 WSOTAW SUFCeoMGLo, 
AUFCOOMLOTAW CTT LOSGOT, 6T6oT LOGGOT 6TSOTM)| 
HAM HG SMT SOT Ig (1h fh HIT60T. 


<{19}:5> appozhuthu yoavaap(yoavaab) veetti'rku'l'lea 
raajaavinidaththil poay: in'ru ummudaiya jeevanaiyum, ummudaiya 
kumaarar kumaaraththika'lin(kumaaraththiha'lin/kumaaraththiga lin) 
jeevanaiyum, ummudaiya manaivika'lin(manaiviha'lin/manaiviga lin) 
jeevanaiyum, ummudaiya 
ma'rumanaiyaattika'lin(ma'rumanaiyaattiha'lin/ma'rumanaiyaattiga'lin 
) jeevanaiyum thappuviththa ummudaiya oozhiyakkaarar ellaarin 
mukaththaiyum(muhaththaiyum/mugaththaiyum) 
vedkappaduththineer; in'ru neer ummaip 
pakaikki'ravarka'laich(pahaikki'ravarha'laich/pagaikki'ravarga'laich) 
sineakiththu(sineahiththu/sineagiththu), ummaich 
sineakikki'ravarka'laip(sineahikki'ravarha'laip/sineagikki'ravarga'laip) 


pakaikki'reer(pahaikki'reer/pagaikki'reer) en'ru 
vi'langkuki'rathu(vi'langguhi'rathu/vi'langgugi'rathu). 

*EEE*<{19}:5> And Joab came into the house to the king, and 
said, Thou hast shamed this day the faces of all thy servants, 
which this day have saved thy life, and the lives of thy sons and 
of thy daughters, and the lives of thy wives, and the lives of thy 
concubines; 

FIR IOVS > ALIGILIM (LPS! GUWITeUTL ai_i¢m@erGen 
PTSQKeMeM_HAHlev CuMU: Qleorm) 2 LW ipemtw 
HOUHMSTULD, PMO(SNLW GWOT GwIsHHoloor 
HoOUCHSTUILD, DLO(INEML WI WenevrenaHertleor 

HEU ETUILD, DLO (LNEML_W! LOMILOGMSOTLLITL_ Iq HEN oor 
HEUMOTM|L FHULONHS DLL wi caipwuisanyy 
STEVCVITHET (PSHMHUjLD Clou_SUUGH Hoty; Qreorm) 
Hy TWMWU UMS6AMoTEOME ACHAT SHI, 

2 NeNLWE ACHASAMAITSEOOML LEHSSAMHY ct6o1m) 
Menthe &M HI. 

<{19}:6> athipathika'lum(athibathiha'lum/athibathiga'lum) 
seavakarum(seavaharum/seavagarum) umakku 
a'rpamaanavarka'l(a'rpamaanavarha'l/a'rpamaanavarga'l) en'ru_ in'ru 
vi'langkappa'n'nuki'reer(vi'langgappa'n'nuhi'reer/vi'langgappa'n'nugi'r 
eer); apsaloam(absaloam) uyiroadirunthu, naangka'l(naangga'l) 


anaivarum in'ru seththuppoanaal, appozhuthu ummudaiya 
paarvaikku nalamaayirukkum en'ru in'ru a'rinthuko'ndean. 


*EEE*<{19}:6> In that thou lovest thine enemies, and hatest thy 
friends. For thou hast declared this day, that thou regardest 
neither princes nor servants: for this day | perceive, that if 


Absalom had lived, and all we had died this day, then it had 
pleased thee well. 


THREE IOV E> HAUGAGHLO C&USHO 2W5G 
AMULITEMOUTHET CTOOTM! Qo) QMenmISLILISooT oj AHI; 
AUFCOOMLD Z@UINGHMIG. (HHH), HIMIGET Bonevrer (LO 
QiooM) VF HHIUCUTooMEd, SUGUM IPH! 2 Wem iw 
LITTMUSE HELOMUNHSGLO ctoorm! Oeorm) 
AMG HIG BTS L oor. 

<{19}:7> ippoathum ezhunthirunthu ve'liyea vanthu, ummudaiya 
oozhiyakkaararoadea anpaayp(anbaayp) peasum; neer ve'liyea 
varaathirunthaal, in'ru iravu oruvarum ummoadea 
thangkiyiruppathillai(thanggiyiruppathillai) en'ru karththarmeal 
aa'naiyiduki'rean(aa'naiyiduhi'rean/aa'naiyidugi'rean); appozhuthu 
ummudaiya si'ruvayathumuthal ithuvaraikkum umakku nearitta 


ellaath theemaiyaippaarkkilum, athu umakku athika(athiha/athiga) 
theemaiyaayirukkum en'raan. 


*****<{19}:7> Now therefore arise, go forth, and speak 
comfortably unto thy servants: for | swear by the LORD, if thou 
go not forth, there will not tarry one with thee this night: and 
that will be worse unto thee than all the evil that befell thee 
from thy youth until now. 


AREER LIOLTS> BVLICLITAILD oT(LP AH HS! CleuernGuwt 
CUS), DU NsML wi CaiPWsaryConGL IeouMWL 
Cua; HY QeueNCu auprHh(GHStev, Geom) Qe, 
6PX(HO(HW 2 LGCWIGL SHIAUNGUUFevemev t6o1M) 
BJHFVCW SB onsvouNGAGmMeor, SUGUM IPS! 

2 D(YOMLW AMAUWAFIPHO QFUMISGW 2 WSG 


GHMLL sTHOETS HMUMUWLLUTTSA SID, BH] 2WSG 
ANS FOOWTUNHSGLD 6TSorMirsr. 


<{19}:8> appozhuthu raajaa ezhunthupoay, 
olimukavaasalil(olimuhavaasalil/olimugavaasalil) udkaarnthaan; 
ithoa, raajaa olimukavaasalil(olimuhavaasalil/olimugavaasalil) 
udkaarnthirukki'raar en'ru sakala(sahala/sagala) 
janangka'lukkum(janangga'lukkum) a'rivikkappattapoathu, 
janangka'l(janangga'l) ellaarum raajaavukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l); isravealaroavenil avaravar 
thangka'l(thangga'l) koodaarangka'lukku(koodaarangga 'lukku) 
oadippoanaarka'l(oadippoanaarha'l/oadippoanaarga'l). 


*****<{19}:8> Then the king arose, and sat in the gate. And they 
told unto all the people, saying, Behold, the king doth sit in the 
gate. And all the people came before the king: for Israel had fled 
every man to his tent. 


KR I OURS ALIGILIM (LPS! NTs 6T(LOIHHIGUITU, 
POM SEUTFOID 2X SIMNHSTT; OCH, ore 
POM PSOUTEOD 2 LSIMHA(HSAMM cro] F5E0 
VUMMSEOSGON AMOMSSUULLGUTG), Qeowmhiser 
CTEVEVIT(HLO NTVMEYSE (LPSOUTS OuhSHM HEN; 
MHerojpCeuevGyrCleucmes Seuyeuy HAmIsen 
FaALMAACGCLAG slo LCumeony ser. 

<{19}:9> isravealudaiya sakala(sahala/sagala) 
koaththirangka'lilumu'l'la(koaththirangga'lilumu'l'la) 
sakala(sahala/sagala) janangka'lukku'l'lum(janangga'lukku'l'lum) 


vaakkuvaatham u'ndaaki(u'ndaahi/u'ndaagi), 
avarka'l(avarha'l/avarga'l): raajaa nammudaiya saththurukka'lin 


kaikku nammai neengkalaakkivittaar(neenggalaakkivittaar), 
avarthaanea pelistharin kaikku nammaith thappuviththaar; 
ippoathoa apsaloamukkuth(absaloamukkuth) thappa, 
theasaththaivittu oadippoanaar. 


*EEE*<{19}:9> And all the people were at strife throughout all 
the tribes of Israel, saying, The king saved us out of the hand of 
our enemies, and he delivered us out of the hand of the 
Philistines; and now he is fled out of the land for Absalom. 


HEHEHE KLIOLO> MOGUL WI FHE0 
CSIHAITMHISMAY (Peel FSO QovihHlSELSGENEGLO 
CUTSGOUTHO 2 TOTLTA, HUTHEN: HTT HO pen wi 
FHF(HHSM CT MS5G HOMW HHsorsAan_c«yy, 
AUTHTCET QUOIVAM CO MSSG HUEMWS 

HUYOM HSI; QUCUICHT SUFCOIUSEGH SUL, 
CGHFFHMFOMLO slg uGuronny. 

<{19}:10> namakku raajaavaaka(raajaavaaha/raajaavaaga) 
apisheakampa'n'nivaiththa(abisheahampa'n'nivaiththa/abisheagampa’ 
n'nivaiththa) apsaloam(absaloam) yuththaththilea seththaan; 
ippoathum raajaavaith thirumpa(thirumba) azhaiththu varaamal 


neengka'l(neengga'l) summaayiruppaanean en'ru 
sollikko'ndaarka'l(sollikko'ndaarha'l/sollikko'ndaarga'l). 


**E***<{19}:10> And Absalom, whom we anointed over us, is dead 
in battle. Now therefore why speak ye not a word of bringing 
the king back? 


HERE EEIOVIOD BLOGG IJTQMEUMTS 
ANG OQFDWUGTOMNMUHH HUFCOMD WYHHHH COO 
QEHSH MOT; QUCUTHILD [TMeneus H(HWU Bom HH! 


CUTTLOGD HimIGEMT SHLOLOTUNCHULITCSoreot cTSOTM! 
ClE MED EO SG) SM6VOTL MI Herr. 


<{19}:11> ippadi isravealar ellaarum peasikko'ndirukki'rathu, raajaa 
irukki'ra veettilea avanukkuk kea'lviyaanapadiyinaal, 
thaaveethuraajaa saathoak apiyaththaar(abiyaththaar) ennum 
aasaariyarka 'lidaththukku(aasaariyarha lidaththukku/aasaariyarga lidat 
hthukku) aa'l anuppi, neengka'l(neengga'l) yoothaavin 
moopparoadea peasi: raajaavaith thammudaiya veettukkuth 
thirumpa(thirumba) azhaiththuvara neengka'l(neengga'l) 
mat'ravarka'lukkup(mat'ravarha'lukkup/mat'ravarga'lukkup) 
pinthippoavaanean? 


*EE**<{19}:11> And king David sent to Zadok and to Abiathar the 
priests, saying, Speak unto the elders of Judah, saying, Why are 
ye the last to bring the king back to his house? seeing the 
speech of all Israel is come to the king, even to his house. 


HHH LIOLIIT> QULIQ QleroTCeueoy srevev(iHLO 
CUASOSMdTIG HSAMSHI, HTT QiHs4lM arii_igGev 
HUDIEGS CSMOMUMTUQuNetted, STAIN TEIN 
ETCHTS OGMNWHSHM TOMO BEMHUjsoN FA HseG 
AM HOIUMN, HMHISeT upstones eypuuCpmr. Gué: 
ITMTEMEUs SO(ISOLW O_GSGH HH WU 

HAM NFAOUT HIST WMMUTse,aGu 

Nh AUGCUMTEuTGeoreor? 

<{19}:12> neengka'l(neengga'l) en 
sakoatharar(sahoatharar/sagoatharar), neengka'l(neengga'l) en 
elumpum(elumbum) en 


maamsamumaanavarka'l(maamsamumaanavarha'l/maamsamumaana 
varga'l); raajaavaith thirumpa(thirumba) azhaiththuvara 


neengka'l(neengga'l) 
pinthinavarka'laayiruppaanean(pinthinavarha'laayiruppaanean/pinthin 
avarga laayiruppaanean) en'ru sollungka'l(sollungga'l). 


*EEE*<{19}:12> Ye are my brethren, ye are my bones and my 
flesh: wherefore then are ye the last to bring back the king? 


HARKER EIIONII> (IIE 616. FCSTHIY, HIE 6T6O1 
STEYILOLILD STOO LOTLDF CIP LOMEMOUT HEN; HTSQTEMEUIs 
H(GHOU AHOWHHOU HmIsSer 

Nb AleoreugpsenruNn(GUuLTCeoreor stoorm) Cle mrevey|hlser. 
<{19}:13> neengka'l(neengga'l) amaasaavaiyum noakki: nee en 
elumpum(elumbum) en maamsamum allavoa? nee 
yoavaapukkup(yoavaabukkup) pathilaaka(bathilaaha/bathilaaga) 
ennaa'lum enakku munpaakap(munbaahap/munbaagap) 
padaiththalaivanaayiraavittaal, theavan atha'rkuch 
sariyaakavum(sariyaahavum/sariyaagavum) atha'rku 


athikamaakavum(athihamaahavum/athigamaagavum) enakkuch 
seyyakkadavar en'ru sollachsonnaan. 


*EEE*<{19}:13> And say ye to Amasa, Art thou not of my bone, 
and of my flesh? God do so to me, and more also, if thou be 
not captain of the host before me continually in the room of 
Joab. 


HEHE IIONT3> HMIGET SLOTETEMCUUILD CHTHEA: fh 
6T6OT STEYILDLILD CTOOT LOMLDE(LPLD JevevGeum? fh 
CUITEMTUSGO UHSTS sTHHTEHLD so SG (LN souUTSL 
UML HFHoNOVEUCMUNTTEMILLMevd, CGHeu6soT HHMGE 
FMUMTSEYL HFOG HASWOTHOYW coos gGeE 
GEWIWIDHL uy Toot) ChE TEE CEM COTOOTITODT. 


<{19}:14> ippadiyea yoothaavin sakala(sahala/sagala) 
manusharudaiya iruthayaththaiyum oru manushanudaiya 
iruthayaththaippoal 
i'nangkappa'n'ninathinaal(i'nanggappa'n'ninathinaal), 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) raajaavukku: neer ummudaiya ellaa 
oozhiyakkaararoadum thirumpivaarum(thirumbivaarum) en'ru solli 
anuppinaarka'l(anuppinaarha'l/anuppinaarga'l). 


*EE**<{19}:14> And he bowed the heart of all the men of Judah, 
even as the heart of one man; so that they sent this word unto 
the king, Return thou, and all thy servants. 


eee K(I19OLI1A> AUILIGGW UL HTM FSE0 
DIOQMHOLW QGHUFMOSHWjLD —ph 
DOOD WI Q(HHSUHOHUGLITED 

QoS ULicoooonenAleoire, HUTS YTSTEysE: Hi 
2 (I PMLW sTevevT saTlMWSSTVGHTOLD 
H(GHWMEUT GLO sTsstM] GeTeved) HOHILUMoonysen. 
<{19}:15> raajaa thirumpa(thirumba) 
varuki'ratha'rku(varuhi'ratha'rku/varugi'ratha'rku) yoarthaanmattum 
vanthapoathu, yoothaa koaththiraththaar raajaavukku 
ethirko'ndupoay, raajaavai yoarthaanaik kadakkappa'n'na 


kilkaalmattum(kilhaalmattum/kilgaalmattum) 
vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l). 


*EEE*<{19}:15> So the king returned, and came to Jordan. And 
Judah came to Gilgal, to go to meet the king, to conduct the 
king over Jordan. 


HEHE IOHISS TTT F(HWU uHAIMsOG 
GUINTTHTOOL_ OW UhSCUTS!, UST CorHATSSIY 
ITVTEYysG THICSTOOIGHCUMU, Fregtoner 


CUITTETMOOTS A_SSULIC6 HlevSTev Lol (Ho 
CUI HIM BEN. 

<{19}:16> pakoorim(bahoorim/bagoorim) ooraanaana 
penyameenanaakiya(benyameenanaahiya/benyameenanaagiya) 
kearaavin makan(mahan/magan) seemeayiyum theeviriththu, 


yoothaa manusharoadungkoodath thaaveethu raajaavukku 
ethirko'ndupoanaan. 


**EE*<{19}:16> And Shimei the son of Gera, a Benjamite, which 
was of Bahurim, hasted and came down with the men of Judah 
to meet king David. 


FAREHEEEEEC(IOVIED LIFRIILD DAMES 
QusmUicroonAéw Gajnraies Wao FCLOUNWILD 


FOMMSH, UST WM aCorOmigaLs HTOIy) 
TTOMEYSEG THC SMV H CUM or. 


<{19}:17> avanoadea penyameen(benyameen) manushar 
aayirampearum, savulin veettu 
vealaikkaaranaakiya(vealaikkaaranaahiya/vealaikkaaranaagiya) 
seepaavum(seebaavum), avanoadeakooda avanudaiya pathinainthu 
kumaararum, avanudaiya irupathu(irubathu) vealaikkaararum 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l); avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
raajaavukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) yoarthaanai 
veakamaayk(veahamaayk/veagamaayk) 
kadanthupoanaarka'l(kadanthupoanaarha'l/kadanthupoanaarga'l). 


*****<{19}:17> And there were a thousand men of Benjamin 
with him, and Ziba the servant of the house of Saul, and his 
fifteen sons and his twenty servants with him; and they went 
over Jordan before the king. 


FAEEREELIOLIT> HOUGCSMCL GUCTWILAcsT LEHIQON 
AUINTWCUBL, FeyOler OI_G Coumeoseryoorrsw 
FUMTEYLD, HUCOMICL Fal HUMIEMLW! Ueno Ss 
GLOTT (HO, HUOIEMOL_W Q\(HUH) Comeosany ho 
QBHHSIISEN; Soups TVIEYSEG (Pours 

GUINTH Tensor CouPLOMUIS HS_HSHIGLMOM Her. 
<{19}:18> avarka'l(avarha'l/avarga'l) raajaavin veettaarai 
ikkaraippaduththavum, avan virumpum(virumbum) kaariyaththukku 
uthavavum, oru padaku(padahu/padagu) ikkaraiyilea vanthathu; 
appozhuthu kearaavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) seemeayi 
yoarthaanaik kadakkappoaki'ra(kadakkappoahi'ra/kadakkappoagi'ra) 


raajaavukku munpaakath(munbaahath/munbaagath) 
thaazhavizhunthu, 


*EEE*<{19}:18> And there went over a ferry boat to carry over 
the king's household, and to do what he thought good. And 
Shimei the son of Gera fell down before the king, as he was 
come over Jordan; 


HHHHHERCLIONISS HOUSE TTsrenicot oii__ronyj 
QSESMOPULUGHHOYLD, QUST OQNGHWYLO STMUIFAHSG 
© HouSjld, Eh ULG QssemjuNnCe cubss; 
SIUGUT( PS!) Garrone GuwrjorrAws FGwoud 
CUITTETMOS S_SSUCUTAM HIQMIEYSEG (LN UISS 
STON (LPS, 

<{19}:19> raajaavai noakki: en aa'ndavan en akkiramaththai 


enmeal sumaththaamalum, 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) en aa'ndavan 


erusaleamilirunthu pu'rappattu varuki'ra(varuhi'ra/varugi'ra) 
naa'lilea, umathu adiyaan seytha 
thuroakaththai(thuroahaththai/thuroagaththai) raajaa 
ninaikkaamalum, thamathu manathil vaikkaamalum 
iruppaaraaka(iruppaaraaha/iruppaaraaga). 

*****<{19}:19> And said unto the king, Let not my lord impute 
iniquity unto me, neither do thou remember that which thy 
servant did perversely the day that my lord the king went out of 
Jerusalem, that the king should take it to his heart. 

ERE EFKIIOLIOD TSMC CHE: 6T6OT  6SOIL CUE 
TOT HHATWOHMOH cTOCMOCD HOHSHMLOGYILO, 
HTSQMOUTAW! sro DL 6volL ones eT(hFCooLhleol (hs! 
UYMULLG amélm HreiCeo, 2s! Siqgwitest QEFWs 


FICTTHHMT ITM HlonoomSATWOSYILD, HOG) Locorhlev 
SMOUAATLOGILO Q\GHULIMHTS. 

<{19}:20> umathu adiyaanaakiya(adiyaanaahiya/adiyaanaagiya) naan 
paavagnseythean en'ru a'rinthirukki'rean; ippoathum, ithoa, 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) en aa'ndavanukku 


ethirko'nduvara, yoaseappu veettaar anaivarukkum naan in'ru 
munthikko'ndean en'raan. 


*EEE*<{19}:20> For thy servant doth know that | have sinned: 
therefore, behold, | am come the first this day of all the house 
of Joseph to go down to meet my lord the king. 


FRE IIONIO> D LNG) LQ WITTE (IT 6oT 
LITCUEHEFUICH ON 6TooTM) MM HA GHSACM EO; 
QUCLITAILO, QCHM, HTQreurAws 616 BL, 60 uM EG 


TATOSTSIHeuy, CUITCELIL] OLLI Benevreu(hsGwW 
Hie Oem) LOHAMSQVSMOICL oor sroormMiroor. 

<{19}:21> appozhuthu seruyaavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) apisaay(abisaay) 
pirathiyuththaramaaka(pirathiyuththaramaaha/pirathiyuththaramaag 
a): karththar 
apisheakampa'n'ninavaraich(abisheahampa'n'ninavaraich/abisheagam 


pa'n'ninavaraich) seemeayi thooshiththapadiyinaal, avanai 
atha'rkaakak(atha'rkaahak/atha'rkaagak) kollavea'ndaamaa en'raan. 


*EEE*<{19}:21> But Abishai the son of Zeruiah answered and said, 
Shall not Shimei be put to death for this, because he cursed the 
LORD'S anointed? 

HHH KKK LI OVID ALIGILIM( LPS! GlE (Ih WIT EM COT 
GOTHeonAw HNEMW NTFHWSHHPOIS: SHHST 
ANGCASWuUCISMeTUEMAs FCLOUN 
FIOHHFHUQUNCTE, HUH HFAMNSTHS 
ClEMEVEVGEUISHOTL_TLOM 6TEOTMIT6OT. 


<{19}:22> atha'rkuth thaaveethu: seruyaavin kumaararea, in'ru 
neengka'l(neengga'l) enakkuch 
saththurukka'laaki'ratha'rku(saththurukka'laahi'ratha'rku/saththurukk 
a'laagi'ratha'rku), enakkum ungka'lukkum(ungga'lukkum) enna? 
in'ru isravealil oruvan kollappadalaamaa? in'ru naan isravealinmeal 
raajaavaanean en'ru enakkuth theriyaathaa en'ru solli, 


**EE*<{19}:22> And David said, What have | to do with you, ye 
sons of Zeruiah, that ye should this day be adversaries unto me? 
shall there any man be put to death this day in Israel? for do 
not | know that | am this day king over Israel? 


HHH (IOLII> HHNGH SIONS: CE (HWMEM 6 
GLITCH, Qe1m) HmiGen co1s Gs 

FHA (HSSMIAMVG, TUSGM 2 HSELSEGLO 
STOO? Meorm| MeropGeudlev ep (here 
GIBMEVEVLILILEOTLOM? Oem) Hires MrerotCeuedleotGioev 
HTQMEUTCSTSET STOTM! STOKES CAMWITHM ctoorm 
GlETevenl, 


<{19}:23> raajaa seemeayiyaip paarththu: nee saavathillai en'ru 
avanukku_ aa'naiyittaan. 


*EEE*<{19}:23> Therefore the king said unto Shimei, Thou shalt 
not die. And the king sware unto him. 


see (IOLI3> TTT FCLOUNEMUIL! LITTHSI: fh 
FTEUHVEMED CTOMM) HUDISEG BLONooomuN roo. 


<{19}:24> savulin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
meavipoaseaththum(meaviboaseaththum) raajaavukku 
ethirko'nduvanthaan; raajaa poananaa'lmuthal, avan 
samaathaanaththoadea 
thirumpivaruki'ra(thirumbivaruhi'ra/thirumbivarugi'ra) naa'lmattum, 
avan than kaalka'laich(kaalha'laich/kaalga'laich) 
suththampa'n'navumillai, than thaadiyaich savarampa'n'navumillai; 
than vasthirangka'lai(vasthirangga'lai) ve'lukkavumillai. 


*EEE*<{19}:24> And Mephibosheth the son of Saul came down to 
meet the king, and had neither dressed his feet, nor trimmed his 
beard, nor washed his clothes, from the day the king departed 
until the day he came again in peace. 


AREER LIOVIAD FENYOOIOOT GLOMTOOIMSIW 
CHONGLITGEHHID NTQMTEYSEG THPOSMODTH CUS MOOT; 


TTT CuTsoHME( HEY, Qos FLOTGToIshCHTCL 

HF HWOMNUHAM HTeTwWi_Ow, Serco Hoo STevsSeHMenE 
FHF OLCSMEIEYHevened, Hol HMlqgQonwié 
FEUTILICTOOIEYLMEdEMEd; Hoot Uev#AlpMIGenen 

Clu EHsESeyLMevenen. 

<{19}:25> avan erusaleamilirunthu raajaavukku ethirko'ndu 
varuki'rapoathu(varuhi'rapoathu/varugi' rapoathu), raajaa avanaip 


paarththu: meavipoaseaththea(meaviboaseaththea), nee 
ennoadukooda varaamalpoanathu enna en'ru keattaan. 


*EEE*<{19}:25> And it came to pass, when he was come to 
Jerusalem to meet the king, that the king said unto him, 
Wherefore wentest not thou with me, Mephibosheth? 


HEHE K(IOLISD HOUT 6T(HF COME (HHS! 
ITSVTYseq THTOSTOONG oGélMCurs, yrs 
HUME LITTHA: CLOMMGuUTIGESHCS, fh 
TOCHTT HEAL CUIMLOCVGLITENH] sT6oteot 6T6o1M)| 
G&LLI6o. 


<{19}:26> atha'rku avan: raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
en aa'ndavanea, en vealaikkaaran ennai moasampoakkinaan; 
umathu adiyaanaakiya(adiyaanaahiya/adiyaanaagiya) naan 
mudavanaanapadiyinaal, oru kazhuthaiyinmeal sea'namvaiththu 
athinmeal ea'ri, raajaavoadeakoodap 
poaki'rean(poahi'rean/poagi'rean) en'ru adiyean sonnean. 


*EE**<{19}:26> And he answered, My lord, O king, my servant 
deceived me: for thy servant said, | will saddle me an ass, that | 
may ride thereon, and go to the king; because thy servant is 
lame. 


HEHE IOLIED HHMG DUS: VTMTEUITEIW 61601 
GL OOTL CUGCET, CTE COUCMOVHSMISM CTSolen evr 
GCLOTELNCLITG SIMS; 2 LOH) Hig WiteorAws HMMreor 
(PL euSTTSTLiguisrre, Ph S(YmnHwUNeTGwed 
CFOOIEMUHH AFlootCioev ol, yrseQrCeurGr ga 
GCUTAICM EO sTEOTM) Dlg. CUI ClEM6oTGoorenr. 

<{19}:27> avan raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) en 
aa'ndavanidaththil umathu adiyaanmeal vee'npazhi sonnaan; 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) en aa'ndavanoa 
theavanudaiya thoothanaippoala irukki'raar; umathu paarvaikku 
nalamaayth thoan'ruki'rapadi(thoan'ruhi'rapadi/thoan'rugi'rapadi) 
seyyum. 

*EEE*<{19}:27> And he hath slandered thy servant unto my lord 


the king; but my lord the king is as an angel of God: do 
therefore what is good in thine eyes. 


HHH LIONIT> DUT YTSQMEUMTEIWL! 6T6OT 

HOOL CUCML HHNEV 2 LOS] MQ WiMsTGLocd efevoruiih) 
C\FTSOTSOIMT6T; HTSQMEUTAW! sT6oT BL 6vo1L cuGeorn 
CHUDIOLW HATHMOMUGUTEC QGHSHONIT; 20S) 
LINTEMEUSE HEOLOMUS CHMoTMISIML Ig. ClFWIU{LO. 
<{19}:28> raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) en 
aa'ndavanukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) en 
thakappan(thahappan/thagappan) veettaar ellaarum saavukku 
eathuvaayirunthaarka'lea(eathuvaayirunthaarha'lea/eathuvaayiruntha 
arga'lea) ozhiya, mat'rappadi alla; aanaalum umathu panthiyilea 


saappiduki'ravarka'loadea(saappiduhi'ravarha'loadea/saappidugi ravar 
ga'loadea) umathu adiyeanai vaiththeer; innum naan 


raajaavidaththil mu'raiyida, ini enakku enna niyaayam irukki'rathu 
en'raan. 


*EEE*<{19}:28> For all of my father's house were but dead men 
before my lord the king: yet didst thou set thy servant among 
them that did eat at thine own table. What right therefore have 
| yet to cry any more unto the king? 


HEHE (19}I8> TTSQMOUTEIL 6TOT HL OVTL UM SG 
(INSOTLITS 616 HSLILIGCT ON LMT ceveon(HW FIEyse 
JTAOUTUNGHHSMSGET EP Hw, LOMMLILIg Mevev; 
OHSTEYILD 2 LOH) UBSHUNGE sruNGAmMeujysCentGr 
2 OF] Ag CuUiencs HoUHHT; QeorsH iLO MMr6or 
TTMMTEMNL HHled (LNPSMMUNL, Qlooil creos eG ctooreor 
AWITWILD Q\BSHIMS) ctoormireor. 

<{19}:29> appozhuthu raajaa avanaip paarththu: un 
kaariyaththaikku'riththu athikamaayp(athihamaayp/athigamaayp) 
peasuvaanean? neeyum seepaavum(seebaavum) nilaththaip 


pangkittukko'l'lungka'l(panggittukko'l'lungga'l) en'ru naan 
solluki'rean(solluhi'rean/sollugi'rean) en'raan. 


*EEE*<{19}:29> And the king said unto him, Why speakest thou 
any more of thy matters? | have said, Thou and Ziba divide the 
land. 


PRRREEEEEK(19}:29> HUIGILIT PSH! HTM S6U6H6oTL 

LINT HHI: 26T SIMUIFOFEGNSS) BHASLOMUL 
GUEEUTGCSTEST? HULO FUMEYLD HeosonHL 

UMA GSQVGTETEEMISET storm) reo CetevayslCmeoor 
6TOOTIMITOOT. 


<{19}:30> atha'rku meavipoaseath(meaviboaseath) raajaavai noakki: 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) en aa'ndavan 
samaathaanaththoadea thammudaiya veetti'rku 
vanthirukkumpoathu, avanea ellaavat'raiyum eduththukko'l'lattum 
en'raan. 


**E**<{19}:30> And Mephibosheth said unto the king, Yea, let 
him take all, forasmuch as my lord the king is come again in 
peace unto his own house. 


RHEE EEK IIOL 30> HHNG CHOCuICGES Jregrener 
CHTSEA: TQMEUTEIW! 616OT ,60oTL ou6or 
FLOTHTCSCHTICL SFSO(MMLW ori_iqgMe 

UHH (HSGWCUTG), MHouGewt srevevteumemmMujio 
THHAHSAASTETETL GLO sTeomiroor. 

<{19}:31> 
keeleayaaththiyanaakiya(keeleayaaththiyanaahiya/keeleayaaththiyana 
agiya) parsilaavum(barsilaavum) 
roakilimilirunthu(roahilimilirunthu/roagilimilirunthu) vanthu, 


yoarthaanmattum raajaavai vazhivittanuppa, avanoadeakooda 
yoarthaanin thu'raimattum kadanthuvanthaan. 


*E**E*<119}:31> And Barzillai the Gileadite came down from 
Rogelim, and went over Jordan with the king, to conduct him 
over Jordan. 


REE IIONZ1> SCOOMMHAHUWIOOTAWL! LITFEOMEYLO 
GCOTACOIA CO (HHA Cus], CUTTS MooTLOL Gio 
PTEtone UPN OIL, MeuGentGL gat 
GCUITTHMTOMNST HAEOMLOL OGL SHH CuUHHMOOT. 


<{19}:32> parsilaa(barsilaa) e'npathu(e'nbathu) vayathusen'ra 
kizhavanaayirunthaan; raajaa maknaayeemilea(-) 


thangkiyirukkumattum(thanggiyirukkumattum) avanaip 
paraamariththu vanthaan; avan makaa(mahaa/magaa) periya 
manushanaayirunthaan. 


*EEE*<{19}:32> Now Barzillai was a very aged man, even 
fourscore years old: and he had provided the king of sustenance 
while he lay at Mahanaim; for he was a very great man. 


HEHE EKKO} 372> LITEM CTOOTLIG) CUUIFIC EF 6OTM 
APOUSTTMUN (GHATS; VTEQT LoseormusAlCev 
FHIAUNGHSGOL_ OW GUMS LIPMLOMHSH! CulhS ror; 
HUT LOST CPW! Ws ocornruN (5 HIT 6or. 

<{19}:33> raajaa parsilaavai(barsilaavai) noakki: nee 


ennoadeakoodak kadanthuvaa, erusaleamilea unnai ennidaththil 
vaiththup paraamarippean en'raan. 


*EEE*<{19}:33> And the king said unto Barzillai, Come thou over 
with me, and | will feed thee with me in Jerusalem. 


HAKEKKEKKLIIO} 33> TTT UTFleomeneu CHTrSé: i 
STOTCOTTCL FaL& SAL HHOM, THHFCOOUMCED 2 coroner 
STOOL HAV MOUHAIL! LIPMLOMUICLICT stoormiresr. 
<{19}:34> parsilaa(barsilaa) raajaavaip paarththu: naan 


raajaavoadeakooda erusaleamukku vara, naan innum 
uyiroadirukkum aayusin naadka'l emmaaththiram? 


**E**<{19}:34> And Barzillai said unto the king, How long have | 
to live, that | should go up with the king unto Jerusalem? 


HEHE (IOLZA> LITEM YTSQMENEUL LITTHAI: MMe 
NTSTCounGLéalL MHFCOIPSE Ou, Hoot Oloorepi_0 
2 UNGITig(hSGW BUjFloor HTL Ker sO Ts Ho? 


<{19}:35> ippozhuthu naan e'npathu(e'nbathu) vayathu'l'lavan; ini 
nalamaanathu innathen'rum theethaanathu innathen'rum enakkuth 
theriyumoa? pusikki'rathum kudikki'rathum umathu adiyeanukku 
rusikaramaayirukkumoa(rusiharamaayirukkumoa/rusigaramaayirukku 
moa)? sangkeethakkaarar(sanggeethakkaarar) 
sangkeethakkaarika'ludaiya(sanggeethakkaariha'ludaiya/sanggeethakk 
aariga ludaiya) saththaththai inik keadkakkoodumoa? umathu 
adiyeanaakiya(adiyeanaahiya/adiyeanaagiya) naan ini 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) en aa'ndavanukkup 
paaramaayirukkavea'ndiyathu(baaramaayirukkavea'ndiyathu) enna? 


*EEE*<{19}:35> | am this day fourscore years old: and can | 
discern between good and evil? can thy servant taste what | eat 
or what | drink? can | hear any more the voice of singing men 
and singing women? wherefore then should thy servant be yet a 
burden unto my lord the king? 


FIL OV 35> QIUGLIT(LYS HITE 6TOOOTLIS)| 
CUUIFIETETEUCT; Oleotl HELOTEMTs! OleoreorG)s cormILo 
JFHTCMA QCMAHOMIL co SGS VHHlujCion? 
YASAMFIWD GO SAMSHIW 25) Big CuamasG 
(HASTOTUNHSGGCOT? FHESSSIN 
FHSHFSSMPAGCHOLW FHHHOH Oroons 
C5LSESGa.HCLOM? 2 LOG) Dig CUcnrAw Hreor O)sofl 
HTSQTOUTAW 616 DL 60oTL Um SGU 

LITLOMUN (hHSCOUGOTIG. UIE] CTE SOT? 

<{19}:36> adiyean kognchathooram yoarthaanmattum 
raajaavoadeakooda varuvean; atha'rku raajaa ivva'lavu periya 


upakaaraththai(ubahaaraththai/ubagaaraththai) enakkuch 
seyyavea'ndiyathu enna? 


*EEE*<{19}:36> Thy servant will go a little way over Jordan with 
the king: and why should the king recompense it me with such a 
reward? 


REE *KLIOL36> Dlg GUC ClBMEHE HMTLO 
CUNT HTSTOL GLU FrerCoutGl gal ou Cex; 


AFMG rear Qeuvsuerey Quflw 2X uvusmMm5ons 
TONS GE CLE UIUIGCCUOMIG WIG] 6TSSTEOT? 


<{19}:37> naan en oorilea mariththu, en thaay 
thakappanmaar(thahappanmaar/thagappanmaar) kalla'raiyilea 
adakkampa'n'nappadumpadikku, umathu adiyaan 
thirumpippoakattum(thirumbippoahattum/thirumbippoagattum); 
aanaalum, ithoa, umathu 
adiyaanaakiya(adiyaanaahiya/adiyaanaagiya) kimkaam(-) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) en aa'ndavanoadeakooda 
varuvaan; ummudaiya paarvaikku nalamaanapadi avanukkuch 
seyyum en'raan. 


*EEE*<{19}:37> Let thy servant, | pray thee, turn back again, that 
| may die in mine own city, and be buried by the grave of my 
father and of my mother. But behold thy servant Chimham; let 
him go over with my lord the king; and do to him what shall 
seem good unto thee. 


KKK IION37> [HITE STOO SATMGed LOMAS, s16o1 HIMTW 
HSUUCTLOMT SevevemmunCev 

AL FH DOUCOMEMULIGLOLIG. 6G, PLO] Dlg. WITS 
H(HWOMNUCUTGL_GW; B,eorreyiio, QICHM, 2 Ws) 
HQWIMTSOTAW ALOSTLO YTSTeurswi et6or 

Hol euGenGLFalL eu(Heirew; 2LO(Lpemtw 


LITT ENEUHG HOOLOTSMUIg. HUBDISGF ClFWIULO 
6TOOTMITOOT. 

<{19}:38> appozhuthu raajaa: kimkaam(-) ennoadeakooda 
varattum; un paarvaikku nalamaanapadiyea naan avanukku 


nadappiththu, nee ennidaththil vea'ndikko'lvathaiyellaam naan 
unakkuch seyvean en'raan. 


*EEE*<{19}:38> And the king answered, Chimham shall go over 
with me, and | will do to him that which shall seem good unto 
thee: and whatsoever thou shalt require of me, that will | do for 
thee. 


FHKE LI OV 38> AUIGILIM( LPS! Nireom: SILDSIMLo 
eTOTCOONGL Fal CUPL (GHW; 26 LINTEMOUSG 
HEVLOMSOTLIg. CU HTT HUM SG HL_UNSSI, 6 

TOT SOOIL_ HHCY Cousvoilg ACAMTENOUCHAHGCIWACVEVITLD [ITE 
2 TAGE CEWICCUCT 6T6orMITeo1. 

<{19}:39> janangka'l(janangga'l) ellaarum yoarthaanaik 
kadanthapoathu, raajaa parsilaavai(barsilaavai) muththamittu avanai 


aaseervathiththu, thaanum kadanthupoanaan; avanoa 
thannidaththi'rkuth thirumpippoayvittaan(thirumbippoayvittaan). 


*EEE*<{19}:39> And all the people went over Jordan. And when 
the king was come over, the king kissed Barzillai, and blessed 
him; and he returned unto his own place. 


HHH EEK IION3O> SOCUMIBGEM CTOVEVIT(IBLD CIMT HMEneoTs 
SL_HHCUTG), HTT upFleotemen (PSHALEG Bersmet 
HFTUNHH!, STHID SL HHCUMMI6T; SeuGeornt 
HOM FAMGH SH WOMUCUMUNLL reo. 


<{19}:40> raajaa kadanthu, 
kilkaalmattum(kilhaalmattum/kilgaalmattum) poanaan; kimkaam(-) 
avanoadeakoodak kadanthuvanthaan; yoothaa janam anaiththum, 
isravealil paathijanamum, raajaavai ikkaraippaduththi 
vanthapinpu(vanthapinbu), 


*****<{19}:40> Then the king went on to Gilgal, and Chimham 
went on with him: and all the people of Judah conducted the 
king, and also half the people of Israel. 

HEHE K(IOLAO> TTT SHH), HeVSMEVLOL OO 
GCLITeoToot; SIDSMLD BeuCo#onrGl gals 
SHLHFIOUHHTON; ULHT QGTL BlonooHAlLd, 
MerojGeusdled UTHYeo#»r(LpLo, Tregener! 

Qs sonjUuuGSH oubsNeoryy, 

<{19}:41> ithoa, israveal manushar ellaarum raajaavinidaththil 
vanthu, raajaavai noakki: engka'l(engga'l) 
sakoathararaakiya(sahoathararaahiya/sagoathararaagiya) yoothaa 
manushar thirutta'lavaay ummai azhaiththuvanthu, raajaavaiyum, 
avar veettaaraiyum, avaroadeakooda irukki'ra thaaveethin 


manushar anaivaraiyum, yoarthaanaik kadakkappa'n'ninathu enna 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


**E***<{19}:41> And, behold, all the men of Israel came to the 
king, and said unto the king, Why have our brethren the men of 
Judah stolen thee away, and have brought the king, and his 
household, and all David's men with him, over Jordan? 


HOKE IOLAL> OCH, QrerogGoued LO DIOI 
STEVEVIT(RLD NTSQMeneNHHlov cubs, Hrsg toner 
GHhISS: THIS FCSISIITAW UST Wainy 
H(GHLLMEUTU 2 WEMWW BoM PH HlOuUlhH, 


TTMMTEMEUWILD, Houly ai__MmonpujLo, HeuGnnGL gat 


QHSAM STATA WAHT SenovieieMujLo, 
GCUITTHTMNCNS SL SSULICMOMSNH] TST sTSoMIMT HEM. 


<{19}:42> appozhuthu yoothaa manushar ellaarum israveal 
manusharukkup 
pirathiyuththaramaaka(pirathiyuththaramaaha/pirathiyuththaramaag 
a): raajaa engka'laich(engga'laich) searnthavaraanapadiyinaal ithaich 
seythoam; itha'rkaaka(itha'rkaaha/itha'rkaaga) neengka'l(neengga'l) 
koapippaanean(koabippaanean)? naangka'l(naangga'l) raajaavin 
kaiyilea eathaakilum(eathaahilum/eathaagilum) vaangkith(vaanggith) 
thin'roamoa? engka'lukku(engga'lukku) 
vekumaanam(vehumaanam/vegumaanam) kodukkappattathoa? 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*E*E*E*<119}:42> And all the men of Judah answered the men of 
Israel, Because the king is near of kin to us: wherefore then be 
ye angry for this matter? have we eaten at all of the king's cost? 
or hath he given us any gift? 


FHKE LI OVAD> AUIGILIM( LPS! UL ST WEMInoy 
STEVEVIT(IBLD MleroTGoued WAM no SGi 
THAW H SPOTS: Her sihisonens 
CFIHSOUPTOMUGUNETTED Qongszs CLEWICSHML; 
QenarS HHS CSmNUUTGCoorsor? Himisen 
TSVTNnlct MSUNGE JTHTAGIM uTHAS 
HISICMNGLON? THACGESG ClouGLOMeo#Lo 
CETGPSSUULL CHM? ctoormnmyeen. 


<{19}:43> israveal manusharoa yoothaa manusharukkup 
pirathiyuththaramaaka(pirathiyuththaramaaha/pirathiyuththaramaag 


a): raajaavinidaththil engka'lukkup(engga'lukkup) 
paththuppangku(paththuppanggu) irukki'rathu; 
ungka'laippaarkkilum(ungga'laippaarkkilum) 
engka'lukkuth(engga'lukkuth) thaaveethinidaththil 
athika(athiha/athiga) urimai u'ndu; pinnai ean engka'lai(engga'lai) 
a'rpamaay e'n'nineerka'l(e'n'nineerha'l/e'n'nineerga'l); 
engka'l(engga'l) raajaavaith thirumpa(thirumba) 
azhaiththuvaravea'ndum en'ru munthich 
sonnavarka'l(sonnavarha'l/sonnavarga'l) naangka'l(naangga'l) allavaa 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l); aanaalum israveal manusharin 
peachchaippaarkkilum yoothaa manusharin peachchu 
palaththathu(balaththathu). 


*E***<{19}:43> And the men of Israel answered the men of 
Judah, and said, We have ten parts in the king, and we have 
also more right in David than ye: why then did ye despise us, 
that our advice should not be first had in bringing back our king? 
And the words of the men of Judah were fiercer than the words 
of the men of Israel. 


*eHHEXEEE*<(19}-43> MerOTGeued WEIGHT WL SM 
WDIOQMHSGU UTFHWYSSILONG: Hregrenleoil 5 Hlev 
THACAGU UFFAUUMG QGSAMS: 

2 MISOMULITTSAAIW MHEAGSGS STUAOMNL FHlov 
AANA DMEMO 2 61H; Necienoor cjoot sihisenen 
OIMULOMW! 6THHVISONEoTiT Sen; THB HTSEteMeuds HOU 
AM PFHIUSCEUCMHLD 616M) (LP HAS 

CIF MSOTSOTCUTSEN HTMHIBSET Deveveit sreomny sen; 

AL, COMAYILD QerotCoucd Wai oowpleor 


GUEFMEFULITTSAYIO WHT WMiagplet Cues 
LIDS 5 Si. 

|2 saamuveal 20| 

**EEEETD Samuel 20| 


te Ate 2119) FIT(Lp Geuev 20| 


<{20}:1> appozhuthu penyameen(benyameen) manushanaana 
pikkiriyin(bikkiriyin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) seapaa(seabaa) 
ennum pearu'l'la pealiyaa'lin(bealiyaa'lin) manushan oruvan 
tha'rseyalaay angkea(anggea) irunthaan; avan ekkaa'lam oothi: 
engka'lukkuth(engga'lukkuth) thaaveethinidaththil 
pangkum(panggum) illai, eesaayin kumaaranidaththil 
engka'lukkuch(engga'lukkuch) suthantharamum illai; isravealea, 
neengka'l(neengga'l) avaravar thangka'l(thangga'l) 
koodaarangka'lukkup(koodaarangga lukkup) 
poayvidungka'l(poayvidungga'l) en'raan. 


*EEE*<{20}:1> And there happened to be there a man of Belial, 
whose name was Sheba, the son of Bichri, a Benjamite: and he 
blew a trumpet, and said, We have no part in David, neither 
have we inheritance in the son of Jesse: every man to his tents, 
O Israel. 


PRK CIOL TD AUIGILIM LPS! CILISTTUILE 6oT LOSI QSOTITEDT 
NEApunes GLoTyoorAws C&uUM crootep|LO CuBeren 
GUOOUITENsoT LOIONeT e(heict HNCFWIEOMU 
AMICE Q\HHSTOO; Ber6o sTHSMENLD Dats): 
THACSOGH STONUASOMNL HHlod UMIGD Qevenen, 
TFETUNET GOIN H#led THSEOLSGE AHHST(LOW 


Qevenev; PeropGouGed, hms Qeuyeuy Hmser 
FALMMHAGCLSGU CUTMUOMEMIBEMT sToormMireor. 


<{20}:2> appozhuthu israveal manushar ellaarum thaaveethai 
vittup pinvaangki(pinvaanggi), pikkiriyin(bikkiriyin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
seapaavaip(seabaavaip) pinpat'rip 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l); yoarthaan 
thodangki(thodanggi) erusaleammattumu'l'la yoothaamanushar 
thangka'l(thangga'l) raajaavaich 
saarnthirunthaarka'l(saarnthirunthaarha'l/saarnthirunthaarga'l). 


*EEE*<{20}:2> So every man of Israel went up from after David, 
and followed Sheba the son of Bichri: but the men of Judah 
clave unto their king, from Jordan even to Jerusalem. 


PERE KIOLD> SHUIGIUIMT(PH! QlerojGeued Weyl ogi 
STELEUIT(HLD HTOIHS ML GU MNeoroeurmMds, NSAPluNeor 
GWITonrsAwW CFUTeMeun MeouUMMuU Cuneo sen; 
CUTTS MoT DST MA cH FCootwlwol Gcipenen 

UL FTODOO SHAN MIYIMeus FHA HHST HEM. 


<{20}:3> thaaveethu erusaleamilu'l'la than veettukku vanthapoathu, 
veettaik kaakka raajaa pinvaiththuppoana paththu 
ma'rumanaiyaattika'laiyum(ma'rumanaiyaattiha'laiyum/ma'rumanaiya 
attiga'laiyum) varuviththu, avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) oru 
kaaval veettilea vaiththup paraamariththaan; appu'ram 
avarka'lidaththil(avarha'lidaththil/avarga'lidaththil) avan 
piraveasikkavillai; appadiyea avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
saaki'ra(saahi'ra/saagi'ra) naa'lmattum adaikkappattu, 
uyiroadirukki'ra naa'lellaam 
vithavaika'lpoal(vithavaiha'lpoal/vithavaiga'lpoal) 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 


*EEE*<{20}:3> And David came to his house at Jerusalem; and 
the king took the ten women his concubines, whom he had left 
to keep the house, and put them in ward, and fed them, but 
went not in unto them. So they were shut up unto the day of 
their death, living in widowhood. 


HEE IOLZ> HTH] TUHECOOLMGI ETE Heo 

AL G6G ubSCurs), afleomLs& 6166 yregr 
NeomMUFALIGCUMEN UHH!) LOMILOGM TWIT tg SoMeTUjLO 
UHM, HUTsene sh STeuevd erii_ig Gov 
MUHA UPTLOMHAS MOT, SIULMLD BouyHent H#lev 
Hust NPCeuMSSMleveMed; SIUILIGGW Seuyaen 
STAM HIETOLGHW MML_SSUULG, 2 uNCHTig (Sh 
HITGeevevtTLD MFAMeuUusSeTCUTED OQBHSISEN. 
<{20}:4> pinpu(pinbu) raajaa amaasaavaip paarththu: nee yoothaa 


manusharai moon'runaa'laikku'l'lea ennidaththil varavazhaiththu, 
neeyum koodavanthu irukkavea'ndum en'raan. 


*EEE*<{20}:4> Then said the king to Amasa, Assemble me the 
men of Judah within three days, and be thou here present. 


EEK IO AD MNOTL TQM SLWOMETEMOUL! UTTHSI: 1 
UL HT WAMIaVeMy] eLpcormimnonensGenGen 

STOOL HAV OUPEUCHLYHSH!, HUJLO Frl_oulhH| 
QiHSSCOUMNHLO sroormironr. 

<{20}:5> appozhuthu amaasaa: yoothaavai azhaippikkap poay, 


thanakkuk ku'riththa kaalaththilea varaamal 
thaamathiththirunthaan. 


*E***<{20}:5> So Amasa went to assemble the men of Judah: but 
he tarried longer than the set time which he had appointed him. 


AREER SKIOLS> SHUIGILIM LPH! SILOMEM: Wp HEE 
AMNUNSSH CUM, HVT5GS GNSS STVHHICOo 
CUTLOGD HTLOHNS Hh lh HMO. 

<{20}:6> appozhuthu thaaveethu apisaayaip(abisaayaip) paarththu: 
apsaloamaippaarkkilum(absaloamaippaarkkilum) pikkiriyin(bikkiriyin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) seapaa(seabaa), 
ippozhuthu namakkup pollaappuch seyvaan; avan ara'naana 
patta'nangka'lil(patta'nangga'lil) vanthadainthu, nammudaiya 
ka'nka'lukkuth(ka'nha'lukkuth/ka'nga'lukkuth) 
thappippoakaathapadikku(thappippoahaathapadikku/thappippoagaat 
hapadikku), nee un ejamaanudaiya 
seavakaraik(seavaharaik/seavagaraik) koottikko'ndu, avanaip 
pinthodarnthupoa en'raan. 


**E**<{20}:6> And David said to Abishai, Now shall Sheba the 
son of Bichri do us more harm than did Absalom: take thou thy 
lord's servants, and pursue after him, lest he get him fenced 
cities, and escape us. 


FIR I OLGD ALIGILIM (LPS! HTN) AMNFTeOWIL 
UT SSI): SHUFCOOMEMOULITTSA YI NSAMUNCT 
GLIoorswW GEuT, QUAUTIPS! HOSGu 
GIUMEVEOTULIE CFWICUMTEST; SEU6T DINSVOMT eT 

ULL OUMIGN6 UbHOL HAL, HO pom wi 
HOTSECLEGH SUNUICUTISIFUGEG, fh 2601 
TRUOTDMIONL WI CFUBOTS Fal lg SATO, 
AUMENL MTCUHTL YHHIGUM 6T6oMiroor. 


<{20}:7> appadiyea yoavaapin(yoavaabin) manusharum, 
kireaththiyarum pileaththiyarum, sakala(sahala/sagala) 


palasaalika'lum(balasaaliha'lum/balasaaliga'lum) avan 
pi'rakaalea(pi'rahaalea/pi'ragaalea) pu'rappattu, pikkiriyin(bikkiriyin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
seapaavaip(seabaavaip) pinthodara erusaleamilirunthu 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l). 


eK <{20}:7> And there went out after him Joab's men, and the 
Cherethites, and the Pelethites, and all the mighty men: and they 
went out of Jerusalem, to pursue after Sheba the son of Bichri. 


PERE IOLTS> SLILIG CW CUITEUTM6oT LOGDIOO(LD, 
ACTH AHO NCoSHwi(H, FSO UEvsETOOSEGLM 
Auer NMsrCed YMUULG, NSSlMuNeor 
GMIMonrAw C&ureneun Neary 

T(HFCOOLMOO BH! GCLITSOTIT Sen. 


<{20}:8> avarka'l(avarha'l/avarga'l) kipiyoan(kibiyoan) kitta irukki'ra 
periya kalla'ndaiyilea vanthapoathu, amaasaa 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) ethirppattuvanthaan; 
yoavaapoa(yoavaaboa), thaan uduththikko'ndirukki'ra than 
sattaiyinmeal oru kachchaiyaik kattikko'ndirunthaan; athil 
u'raiyoadea oru pattayam avan iduppa'ndaiyilea 
thongkit'ru(thonggit'ru); avan 
pu'rappadukaiyil(pu'rappaduhaiyil/pu'rappadugaiyil) athu 
vizhunthathu. 

*e***<{20}:8> When they were at the great stone which is in 
Gibeon, Amasa went before them. And Joab's garment that he 
had put on was girded unto him, and upon it a girdle with a 
sword fastened upon his loins in the sheath thereof; and as he 
went forth it fell out. 


TREE IONB>S HOUTEN AMNGWNIE ALL QiwshlM 
QUI SevevemML_UNGED UHHACUTS!, QILOTEM 


AUTSOSEG THTUUL GoubStor;, CuMeuTrGun, Heo 
2 HHFASAST MTG (SHAM Hor F_MLuNssiCwoev eh 
HEIMFOUA SLIQEVATVMgG (HHATET; HHlev 

29 MOMCWNIGL seh ULLWILD Sex601 
QOULCIEOLUNGES CEMMHAMM); Jer6o1 
LMULGeMsuned AH! Mi pPHsS. 


<{20}:9> appozhuthu yoavaap(yoavaab) amaasaavaip paarththu: en 
sakoatharanea(sahoatharanea/sagoatharanea), 
sukamaayirukki'raayaa(suhamaayirukki'raayaa/sugamaayirukki' raayaa) 
en'ru solli, amaasaavai muththagnseyyumpadi, than 
valathukaiyinaal avan thaadiyaip pidiththu, 


*EEE*<{20}:9> And Joab said to Amasa, Art thou in health, my 
brother? And Joab took Amasa by the beard with the right hand 
to kiss him. 


FIR I ON-G> AUIGILIM (LPH! CUITEUTL! SILOTEMEMEULI 
LINT HSI: sTooT FCETSHIGCOT, FHLOTUNCSAMMUM 6tsotm) 
GIETEVED, OLOTEMENMEU (IPHHEHCFWIUILOUIG, HOOT 
CUVAIMADUNETTED BCUCT HMG6OWILI Mig. HI, 


<{20}:10> than kaiyilirukki'ra pattayaththi'rku amaasaa 
echcharikkaiyaayiraathapoathu, yoavaap(yoavaab) avanai avan 
kudalka'l(kudalha'l/kudalga'l) tharaiyilea 
sarinthupoakaththakkathaay(sarinthupoahaththakkathaay/sarinthupo 
agaththakkathaay), athinaal vayit'rilea orea 
kuththaakak(kuththaahak/kuththaagak) kuththinaan; avan 
seththuppoanaan; appozhuthu yoavaapum(yoavaabum) avan 
sakoatharanaakiya(sahoatharanaahiya/sagoatharanaagiya) 
apisaayum(abisaayum) pikkiriyin(bikkiriyin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 


seapaavaip(seabaavaip) 
pinthodarnthaarka'l(pinthodarnthaarha'l/pinthodarnthaarga'l). 


*E***<{20}:10> But Amasa took no heed to the sword that was 
in Joab's hand: so he smote him therewith in the fifth rib, and 
shed out his bowels to the ground, and struck him not again; 
and he died. So Joab and Abishai his brother pursued after Sheba 
the son of Bichri. 

THERE IIONIOD HOT MSUNEO(HSHAM UL_LWFHIMG 
AHOTET TFENSOSUNMUNTTSCUTS), CuiTeure 
HUME Host GL_ovsen HonyunCev 
FPHAICUITESHZS55NW, BAloorted euulMMGeo eeGy 
GHHISS GHA one; Serco EH HLCM; 
AUGUMT(PS! GUITEUTLYLD Seust ¢CErspornrsw 
ANSFTWW NSAPuNe GLoIeomA#sw Ceuromeuw 

Neo ETL HAM Sern. 

<{20}:11> yoavaapudaiya(yoavaabudaiya) vaaliparil(vaalibaril) oruvan 
seththavana'ndaiyilea nin'ru, yoavaapinmeal(yoavaabinmeal) 
piriyappaduki'ravan(piriyappaduhi'ravan/piriyappadugi'ravan) 
evanoa, thaaveethin padchaththil irukki'ravan evanoa, avan 
yoavaapaip(yoavaabaip) 


pinpat'rippoavaanaaka(pinpat'rippoavaanaaha/pinpat'rippoavaanaaga 
) en'raan. 


*EEE*<{20}:11> And one of Joab's men stood by him, and said, 
He that favoureth Joab, and he that is for David, let him go after 
Joab. 


FRE IONII> CUITEUTLIEMLW CUTEOILIMIED Eo (IhEU6oT 
QEHFOUCMBMIEMLUNGED fhleotm), CUITEIMMNsoTGLoev 


AMWUUGAMeucor steuGoorn, Hrevslor UL_FHHlev 
QiHSAMeu6o csrouCeon, Sous CwIMTeumenu 
MeoUMMUGUMEUMEoTs 6T6ormMIT6or. 


<{20}:12> amaasaa naduvazhiyilea iraththaththilea pura'ndu 
kidanthapadiyinaal, janangka'l(janangga'l) ellaarum 
thariththuni'rpathai avan ka'ndu, amaasaavai vazhiyilirunthu 
vayalilea izhuththuppoattaan; avana'ndaiyil 
varuki'ravarka'l(varuhi'ravarha'l/varugi'ravarga'l) ellaarum 
thariththuni'rpathaik ka'ndu, oru vasthiraththai avanmeal poattaan. 


**EE*<{20}:12> And Amasa wallowed in blood in the midst of the 
highway. And when the man saw that all the people stood still, 
he removed Amasa out of the highway into the field, and cast a 
cloth upon him, when he saw that every one that came by him 
stood still. 

ERE KKAIO}II> QILOTET HHOULUNGE QjhHHHIGOO 
LIFoOH ALGHSHvuUIQuNeotey, QeohiGFent sTevev (HO 
FPMFFAMOUMT Quo SIG, QLOTETMer 

eULAUNO BH! uuedlGer Qi YSHIUGUMLL oor; 
AHCUCTMIEMLUNED CU(HAMeUTSEN seveom (HL 
SISHIPOUMSS SIG, Uh UCVAM SENS 

HAUG oed CuM_L eo. 


<{20}:13> avan vazhiyilirunthu eduththuppoadappatta pi'rpaadu, 
ellaarum kadanthu, pikkiriyin(bikkiriyin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
seapaavaith(seabaavaith) thodara, yoavaapukkup(yoavaabukkup) 
pinsen'raarka'l(pinsen'raarha'l/pinsen'raarga'l). 


*****<{20}:13> When he was removed out of the highway, all 
the people went on after Joab, to pursue after Sheba the son of 
Bichri. 

HE IIOLNIZ> HOUCT CULPUNEOI HHS! 
TOSSHIUCUTLUULL OMUTEG, sTeveom(BL SL_HHl, 
NSAuNsr GwoijeonAéw Ceutromeus OH, 
CUITEMUTHSEGL MeorelFoormnny sen. 


<{20}:14> avan israveal 
koaththirangka'laiyellaam(koaththirangga'laiyellaam) sut'ri, 
pethmaakkaavaakiya(bethmaakkaavaahiya/bethmaakkaavaagiya) 
aapealmattaakavum(aabealmattaahavum/aabealmattaagavum), 
peareemin(beareemin) 
kadaisimattaakavum(kadaisimattaahavum/kadaisimattaagavum) 
vanthirunthaan; avvidaththaarum koodi, 
thaangka'lum(thaangga'lum) avanukkup 
pinsen'raarka'l(pinsen'raarha'l/pinsen'raarga'l). 


*****<{20}:14> And he went through all the tribes of Israel unto 
Abel, and to Bethmaachah, and all the Berites: and they were 
gathered together, and went also after him. 


TEKEKEREEECIIOLIAD QEUCT AeroyGeuev 

CEIF5 4A MSMenGQwevevtL &OHM, QUSWTE&5rouT SW 
ACuUoMLLTSeYLO, Cup ilet SemL ALWLLM&eyLb 
CUHAM(HHHT6T; SUM FST(HW Falg, STIG EGLO 
AUDISGU Neo Foormnyj ser. 

<{20}:15> avarka'l(avarha'l/avarga'l) poay 
pethmaakkaavaakiya(bethmaakkaavaahiya/bethmaakkaavaagiya) 


aapealilea(aabealilea) avanai mut'rikkaipoattu, patta'naththi'rku 
ethiraakath(ethiraahath/ethiraagath) thet'ruvaraikkum koththa'lam 


poattaarka'l(poattaarha'l/poattaarga'l); yoavaapoadea(yoavaaboadea) 
irukki'ra janangka'l(janangga'l) ellaarum alangkaththai(alanggaththai) 
vizhappa'n'numpadi azhikka 
eththanampa'n'ninaarka'l(eththanampa'n'ninaarha'l/eththanampa'n'ni 
naarga'l). 


*****<{20}:15> And they came and besieged him in Abel of 
Bethmaachah, and they cast up a bank against the city, and it 
stood in the trench: and all the people that were with Joab 
battered the wall, to throw it down. 


THEREON ISDS HOUTSET CUM QUSLOTsSSTeuUuT AW 
AGCUGCE BeusMe1t (ILPMMlSonSCuUILG, 

ULL CIHFAMEG THITES VHOMIusmysSGi0 
Ethel CUuUTM_LM&en; CumeuTGuTIGL Q_s&hmM 
NOMMBSEMT STEVEVT(HLD HVMAHOOT ONLPLILICHOTEDI|LO Lilg. 
ANGEH 61H HOMLDLGOOTEON OTT Her. 

<{20}:16> appozhuthu puththiyu'l'la(buththiyu'l'la) oru sthiree 
patta'naththilirunthu saththamittu: kea'lungka'l(kea'lungga'l), 
kea'lungka'l(kea'lungga'l); naan yoavaapoadea(yoavaaboadea) 


peasavea'ndum; avarai ingkea(inggea) kittavarach 
sollungka'l(sollungga'l) en'raa'l. 


**EE*<{20}:16> Then cried a wise woman out of the city, Hear, 
hear; say, | pray you, unto Joab, Come near hither, that | may 
speak with thee. 


AREER IOL 16> SLIGILIM LPS! YSSHujetot eh ovsiy 
ULL oor FOOMBHS| FHSMI_OG: CSOEMGEN, 
GSELMAN; Hie CUTEUTCLITGL GUEGEUEoTHLD; 
AUOT OMICS ALLansé CetevayimiGen stoormren. 


<{20}:17> avan ava'lukkuch sameepaththil(sameebaththil) 
vanthapoathu, antha sthiree: neerthaanaa yoavaap(yoavaab) en'ru 
keattaa'l; avan naanthaan en'raan; appozhuthu, ava'l avanaip 
paarththu: umathu adiyaa'lin 
vaarththaika'laik(vaarththaiha'laik/vaarththaiga'laik) kea'lum en'raa'l; 
avan: keadki'rean en'raan. 

*E EEE <{20}:17> And when he was come near unto her, the 
woman said, Art thou Joab? And he answered, | am he. Then 
she said unto him, Hear the words of thine handmaid. And he 
answered, | do hear. 


FAH IOLIT> HEU HUGCHSGE FHOUHSHled 
CUHHCUTH, HHH OOH: HYStoornt Cumeunru eteorm) 
CELL, Sousok HTETHM6oT cTsomMM6o1; SILIGIUM(LPSI, 
AUN HUMENL UTTHH!: POG) Dlg WiTeMeor 
CUTTHOHAMNMEA CSE sTooMMen; Se6s: 
CELAIGMEN sTeoTMITen. 

<{20}:18> appozhuthu ava'l: poorvakaalaththu janangka'l(janangga'l) 


aapealilea(aabealilea) visaariththaal vazhakkuth theerum 
enpaarka'l(enbaarha'l/enbaarga'l). 


**E**<{20}:18> Then she spake, saying, They were wont to speak 
in old time, saying, They shall surely ask counsel at Abel: and so 
they ended the matter. 


FHKE IIL B> AUGILIM( LPS! HOUT: LL Tous FH 
VooMSN AGCuUoCe oMNenpAHTE USGS HG 
6TOOTLIMIT HEN. 

<{20}:19> isravealilea naan samaathaanamum 


u'nmaiyumu'l'lava'laayirukkaiyil, neer isravealilea thaay 
patta'namaayirukki'rathai nirmoolamaakkap paarkki'reeroa? neer 


karththarudaiya suthantharaththai 
vizhungkavea'ndiyathu(vizhunggavea'ndiyathu) enna en'raa'l. 


*EEEE<{20}:19> | am one of them that are peaceable and faithful 
in Israel: thou seekest to destroy a city and a mother in Israel: 
why wilt thou swallow up the inheritance of the LORD? 


FRI IIOLIO> QreroypCeuedGev IhIT6OT FLOM MOOT (LO LO 
2 SVOIEHLOW| (LN GTOTOUENTUN HSsMSUNGD, HH 
MerojGeucdGeo HT ULL wornunlHssmongs 


ACLPEOLOTSSU UTNTSAMGHCHNT? HT STHHHOLW 
FAHHHATHOOT OM(IPMACOUSOTIG WH] CTSOTSoT TSOIM ITEM. 


<{20}:20> yoavaap(yoavaab) 
pirathiyuththaramaaka(pirathiyuththaramaaha/pirathiyuththaramaag 
a): vizhungkavea'ndum(vizhunggavea'ndum) azhikkavea'ndum 
enki'ra(enhi'ra/engi'ra) aasai enakku 
vekuthooramaayiruppathaaka(vehuthooramaayiruppathaaha/vegutho 
Oramaayiruppathaaga). 


*E EE <{20}:20> And Joab answered and said, Far be it, far be it 
from me, that | should swallow up or destroy. 


HAE IOLIO>D CUITEUTL THUS SPOTS: 
ON(LPMASCEUOTHLD SMSHCUMHLD 167M Song 
TUE QUIGAIMLMOTMUN GUUS. 


<{20}:21> kaariyam appadiyalla, pikkiriyin(bikkiriyin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) seapaa(seabaa) 
ennum pearu'l'la eppiraayeem parvathaththaanaayirukki'ra oru 
manushan, raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
thaaveethukku viroathamaayth than kaiyai oangkinaan(oangginaan); 
avanaimaaththiram oppukkodungka'l(oppukkodungga'l); appozhuthu 
patta'naththai vittuppoavean en'raan. appozhuthu antha sthiree 


yoavaapaip(yoavaabaip) paarththu: ithoa, avan thalai 
mathilinmealirunthu ummidaththilea poadappadum en'ru solli, 


*EEE*<{20}:21> The matter is not so: but a man of mount 
Ephraim, Sheba the son of Bichri by name, hath lifted up his 
hand against the king, even against David: deliver him only, and | 
will depart from the city. And the woman said unto Joab, Behold, 
his head shall be thrown to thee over the wall. 


TRE IOVII> SMPWILD SULIQGWevey, NSAMUN6or 
GLToonAw CEun crores iLo Cucdheren eu MUsLo 
LINCUHHSTOMNBSEM —e(h WMiage, jregreursw 
HTOUABSG QNCITHONUIS HOT NOHOOW sEmMllooriroos; 
AUMETLOTFATLW QuysGlanOmaet, SUGUT PS! 
ULL OIHenH ML GHUCUMCEuUCT sToorMITonr. 
SAUAUT(PH!) DHS CHS CuMouTomuU UTS BI: 
QCHT, Qos Honev wWsedleorCwedl (HHS! 

2 LOLA HAlGev CGUMLULUGLD storm) Gereved), 


<{20}:22> ava'l janangka'lidaththil(janangga'lidaththil) poayp 
puththiyaayp(buththiyaayp) peasinathinaal, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) pikkiriyin(bikkiriyin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
seapaavin(seabaavin) thalaiyai vetti, 
yoavaapidaththilea(yoavaabidaththilea) 
poattaarka'l(poattaarha'l/poattaarga'l); appozhuthu avan ekkaa'lam 
oothinaan; avaravar patta'naththai vittuk kalainthu, 
thangka'l(thangga'l) koodaarangka'lukkup(koodaarangga'lukkup) 
pu'rappattuppoanaarka'l(pu'rappattuppoanaarha'l/pu'rappattuppoana 
arga'l); yoavaapum(yoavaabum) raajaavidaththukkup 
poakumpadi(poahumpadi/poagumpadi) erusaleamukkuth 
thirumpinaan(thirumbinaan). 


*EEE*<{20}:22> Then the woman went unto all the people in her 
wisdom. And they cut off the head of Sheba the son of Bichri, 
and cast it out to Joab. And he blew a trumpet, and they retired 
from the city, every man to his tent. And Joab returned to 
Jerusalem unto the king. 


HEHE KIIOLII> HOUT MoMA FASHled CUMUL 
YS SUIT Cufleor#leotey, Sous NEA UNC 
GUOTHonrAw! C&UTM cs Hencvenw! Clot iq, 
GUTEMTOL SHlGev GUTLLISHEN, AUGUMIPS| Seuss 
CTHSMENLD OUAlM6oT; SHOUTOUT ULL owm1gqHongs ON GS 
HOOVHH, SHSM FrlLMhlS OSG 
UYMULULQGUGUTETT Ser; CUITEUTYLD Prsran HsSGU 
CUTGLWUIg THHFCO(INSEGH SH LOU correo. 

<{20}:23> yoavaap(yoavaab) isravealudaiya ellaa 
iraa'nuvaththinmealum, yoaythaavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
penaayaa(benaayaa) kireaththiyarmealum pileaththiyarmealum 
thalaivaraayirunthaarka'l(thalaivaraayirunthaarha'l/thalaivaraayirunth 
aarga'l). 


*E EES <{20}:23> Now Joab was over all the host of Israel: and 
Benaiah the son of Jehoiada was over the Cherethites and over 
the Pelethites: 


ERE *K<IIOL-23> CHITEUTL QeropCouayijentwi erevevit 
QT aAHius FloorCroeyiLo, CHIMUIH Teneo GLonpjexrnrsw 
QUCTTUIT ACTH AWACLMOEYIL NGus SHWITGio eyo 
HONCVEUTMUN (Hh HHMTHEM. 


<{20}:24> athoaraam pakuthika'lai(pahuthiha'lai/paguthiga lai) 
vaangkuki'ravanum(vaangguhi'ravanum/vaanggugi ravanum), 
akiloothin(ahiloothin/agiloothin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yoasapaath(-) 
manthiriyum, 


*E**E* <{20}:24> And Adoram was over the tribute: and 
Jehoshaphat the son of Ahilud was recorder: 


FERRER IIONIAS QIGH MTD UGH Semen 
UTHIGAMeUHILO, HAAoyTHloor GLONToon Aw 
GUITELITS LOSI lui, 

<{20}:25> seavaa sampirathiyum(sambirathiyum), saathoakkum 
apiyaththaarum(abiyaththaarum) 


aasaariyarumaayirunthaarka'l(aasaariyarumaayirunthaarha'l/aasaariya 
rumaayirunthaarga'l). 


*****<{20}:25> And Sheva was scribe: and Zadok and Abiathar 
were the priests: 


HEHE IIOLIOD COUT FLONTHIUYLO, ETCHTEGLO 
ANWIFHFTBHW BEI WGwoOUN GH HATISEN. 
<{20}:26> yayeeriyanaakiya(yayeeriyanaahiya/yayeeriyanaagiya) 
eeraavum thaaveethukkup pirathaaniyaayirunthaan. 


*****<{20}:26> And Ira also the Jairite was a chief ruler about 
David. 


HRI KK SIOL-IG> WU Wisorrslw FF TeYLO HTONUBSGU 
NTS MoorlwiruN 5 hh SH IT60T. 
|2 saamuveal 21| 


****19 Samuel 21| 


2K KK KKK KK | 2 FIT(Lp Geuevo 21| 


<{21}:1> thaaveethin naadka'lil moon'ru varusham oayaatha 
pagncham u'ndaayirunthathu; appozhuthu thaaveethu 
karththarudaiya samukaththil(samuhaththil/samugaththil) 
visaariththaan. karththar: kipiyoaniyaraik(kibiyoaniyaraik) 
kon'rupoatta savulukkaakavum(savulukkaahavum/savulukkaagavum), 
iraththappiriyaraana avan 
veettaarukkaakavum(veettaarukkaahavum/veettaarukkaagavum) ithu 
u'ndaayit'ru en'raar. 


*EEE*<{21}:1> Then there was a famine in the days of David 
three years, year after year; and David enquired of the LORD. 
And the LORD answered, It is for Saul, and for his bloody house, 
because he slew the Gibeonites. 


EIT > HTH HT HEMED CLNSTM) Ou(haowd 
QUUNH UCHFL 2 HTL MUNGHHS|; HUAUMIPS! Hols 
SHFF GOW FHssHo MenhMssroin. 75H 
AMGCUITEMUOTS QATOMICLITL_L FOJQYISHTHE|LO, 
QTSSUMNHWj oot Beucsot OL LTHSSTHOYL OH! 

2 6ooL TUNMM) sTeormmny. 

<{21}:2> appozhuthu raajaa: kipiyoaniyarai(kibiyoaniyarai) 
azhaippiththaan; kipiyoaniyaroa(kibiyoaniyaroa), israveal 
puththiraraayiraamal emoariyaril 
meethiyaayirunthavarka'l(meethiyaayirunthavarha'l/meethiyaayirunth 
avarga'l); avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) israveal puththirar 
aa'naiyittirunthum, savul israveal 
puththirarukkaakavum(puththirarukkaahavum/puththirarukkaagavum 


) yoothaavukkaakavum(yoothaavukkaahavum/yoothaavukkaagavum) 
kaa'npiththa(kaa'nbiththa) vairaakkiyaththinaal 


avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) vetta 
vakaitheadinaan(vahaitheadinaan/vagaitheadinaan). 


*EEE*<{21}:2> And the king called the Gibeonites, and said unto 
them; (now the Gibeonites were not of the children of Israel, but 
of the remnant of the Amorites; and the children of Israel had 
sworn unto them: and Saul sought to slay them in his zeal to 
the children of Israel and Judah.) 


PEE KIIEI> QUGIUMT LPS TTQn: HANGWMEMwWeny 
AMNUANHFH TT, ANGCWNMOMUGHT, QeropCeucv 
YSAHTuNGMoed sTCrorMupled HH wiruN HHsSouyaen; 
HAUTE EEG QrrvjCausd YSAII 

ALM OOTUNL Ig (HHAILD, FOYED OleroTGerev 

LSAT HHSTSOYLO ULHTOYASTSOYLO HMT6OTNHS 
MOUTTSAWIFH OME Seuysomen Clevi_ 

CEN ACH Iq COT 60. 

<{21}:3> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) thaaveethu 
kipiyoaniyaraip(kibiyoaniyaraip) paarththu: naan 
ungka'lukkuch(ungga'lukkuch) seyyavea'ndiyathu enna? 
neengka'l(neengga'l) karththarudaiya suthantharaththai 


aaseervathikkumpadikku, naan seyyavea'ndiya piraayachchiththam(-) 
enna en'ru keattaan. 


*EEE*<{21}:3> Wherefore David said unto the Gibeonites, What 
shall | do for you? and wherewith shall | make the atonement, 
that ye may bless the inheritance of the LORD? 


HARKINS ONSITE STON AMNGWNMWSOTL 
LITT HAI: HTT 2 MHSOLSGE CLE WIIG CUICTIG WIS! 
TOTO? HIST SHVHHHOOLW HHHHATHOOS 


HEFTUMFGWiUG SG, Hiro CWC EussoTlg Ww 
NTTWUIFAHHLD sTootsot 6T6o1M| GSL_Lioor. 

<{21}:4> appozhuthu kipiyoaniyar(kibiyoaniyar) avanaip paarththu: 
savuloadum avan veettaaroadum engka'lukku(engga'lukku) irukki'ra 
kaariyaththi'rkaaka(kaariyaththi'rkaaha/kaariyaththi'rkaaga) 
engka'lukku(engga'lukku) ve'l'liyum ponnum theavaiyillai; isravealil 
oruvanaik kon'rupoadavea'ndum enpathum(enbathum) 
engka'l(engga'l) viruppam alla en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 
appozhuthu avan: appadiyaanaal, naan ungka'lukku(ungga'lukku) 
enna seyyavea'ndum en'ru 
solluki'reerka'l(solluhi'reerha'l/sollugi'reerga'l) en'ru keattaan. 


*EEE*<{21}:4> And the Gibeonites said unto him, We will have no 
silver nor gold of Saul, nor of his house; neither for us shalt 
thou kill any man in Israel. And he said, What ye shall say, that 
will | do for you. 


merrrrrrere( 1b A> SUGIUMT IPS! SINGWIMTEoMwWy 
HUME UTTHA: FOYCOMHW Qos af_e_mGyrGw 
THEGHEEG QHSHM SIPWFAMSIS HEACLG 
GIOUETEMUILD CILITEOTEDILD GHenenunevonen; 
QerojpCoudled ee(HumMensh Cs Meorm| Cum Ceusso1GH_o 
STOOLIDILD CTHIHEM ON(HULILO Sevevd sToormMmiy Her. 
AUGIUM PH! SEUsot: SILILIG WITSOTTED, [ITE 

2 MIACLSEG sTooreot CLF WIWICEUSHT(HLD éTSSTM! 
CEerevaiAHijaen ctootm) CH ios. 

<{21}:5> avarka'l(avarha'l/avarga'l) raajaavai noakki: 


naangka'l(naangga'l) isravealin ellaiyilengkum(ellaiyilenggum) 
nilaikkaathapadikku, azhinthupoaka(azhinthupoaha/azhinthupoaga) 


evan engka'lai(engga'lai) nirmoolamaakki 
engka'lukkup(engga'lukkup) pollaappuch seyya ninaiththaanoa, 


*EEE*<121}:5> And they answered the king, The man that 
consumed us, and that devised against us that we should be 
destroyed from remaining in any of the coasts of Israel, 


THREE EECIIILSS MOUTH TTOMTMEN CHA: HME 
QieropGeuedleor stevencouNGevmiGo 
MOVSESTHUG SE, AHMHAICUTG soso shiSonert 
AITELPOLTSA THAGLSEGU Gumeveotuys CFwWiw 
loners &TGCoori i, 

<{21}:6> avan kumaararil eazhupear karththar therinthuko'nda 
savulin ooraakiya(ooraahiya/ooraagiya) kipiyaavilea(kibiyaavilea) 
naangka'l(naangga'l) avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) 
karththarukken'ru thookkippoada, engka'lukku(engga'lukku) 
oppukkodukkappadavea'ndum en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


naan avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) oppukkoduppean en'ru raajaa 
sonnaan. 


*EEE*<{21}:6> Let seven men of his sons be delivered unto us, 
and we will hang them up unto the LORD in Gibeah of Saul, 
whom the LORD did choose. And the king said, | will give them. 


HHH KK(I1-G> HONG GLOMIHled J(PCU SVHHT 
AFPHAAVSTovmL Feyooloor cayTAwi AMwMteanCeo 
HIAST HUTAONS STHSHSCOSOM) STSSUGUTL, 
THECAG QUYSOISTHSSULL Coussor1Hio 

CTOOMNY SEN. HTT Houjyamet euySOST HUGE 
STOO] ITSQM CF MT6OTSOTIT OT. 


<{21}:7> aanaalum thaaveethum savulin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yoanaththaanum 
karththaraikko'ndu itta aa'naiyinimiththam, raajaa savulin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yoanaththaanin 
makan(mahan/magan) meavipoaseaththaith(meaviboaseaththaith) 
thappavittu, 


*EEE*<{21}:7> But the king spared Mephibosheth, the son of 
Jonathan the son of Saul, because of the LORD'S oath that was 
between them, between David and Jonathan the son of Saul. 


ARR IIET> OLOOTMEYILD HTEUBHILD FOr4OO 601 
GLOMTHSOTAW! CUMTEMHHTAMIO SHHOPSVSTOOIG 
QLL BQhenovouNeM AHO, HTegn Feyoodloor 
GLONHoOTAW! CUMTEMTH HMO 6oT LOGE 
CGWONGCLINGERMHS SULIMLGE, 


<{21}:8> aayaavin 
kumaaraththiyaakiya(kumaaraththiyaahiya/kumaaraththiyaagiya) 
rispaa'l savulukkup pet'ra ava'ludaiya ira'ndu 
kumaararaakiya(kumaararaahiya/kumaararaagiya) armoaniyaiyum 
meavipoaseaththaiyum(meaviboaseaththaiyum), savulin 
kumaaraththiyaakiya(kumaaraththiyaahiya/kumaaraththiyaagiya) 
meekaa'l(meehaa'l/meegaa'l) 
meakoalaaththiyanaana(meahoalaaththiyanaana/meagoalaaththiyana 
ana) parsilaavin(barsilaavin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) aathariyealukkup 
pet'ra ava'ludaiya ainthu kumaararaiyum pidiththu, 


*EEE*<{21}:8> But the king took the two sons of Rizpah the 
daughter of Aiah, whom she bare unto Saul, Armoni and 
Mephibosheth; and the five sons of Michal the daughter of Saul, 
whom she brought up for Adriel the son of Barzillai the 
Meholathite: 


TAREE EIIIVES OUITEMET GLONTHHWITAW flerouren 
FOVIEGU AUMM HUCMLwW QyownGh Giwoijrélw 
ATCOMMEMUUWLD CLOMNGCLITNGFHMHWLD, FOYOO CT 
GwumsHurAéw Haret CoCsnreors Hwisorreor 
LTAleorones GLTHoOTAW BAVNCWAYsSGU GumM 
AUCLOLW QHH GMOMTEOTULO Nig. 5H, 


<{21}:9> avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) 
kipiyoaniyar(kibiyoaniyar) kaiyil oppukkoduththaan; 
avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) karththarudaiya 
samukaththil(samuhaththil/samugaththil) malaiyinmeal 
thookkippoattaarka'l(thookkippoattaarha'l/thookkippoattaarga'l); 
appadiyea avarka'l(avarha'l/avarga'l) eazhupearum orumikka 
vizhunthaarka'l(vizhunthaarha'l/vizhunthaarga'l); vaa'rkoathumai 
a'ruppu_ thuvakkuki'ra(thuvakkuhi'ra/thuvakkugi'ra) 
a'ruppukkaalaththin munthinanaadka'lilea avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
kon'rupoadappattaarka'l(kon'rupoadappattaarha'l/kon'rupoadappatta 
arga'l). 


eR *<{21}:9> And he delivered them into the hands of the 
Gibeonites, and they hanged them in the hill before the LORD: 
and they fell all seven together, and were put to death in the 
days of harvest, in the first days, in the beginning of barley 
harvest. 


AHEKEEEEEECIIIVOS MEITHOND SIMNGWMEMNW MWe 
PUYSUSIHHH TOT; HUTSON SHH (HOOLW 
FPSHHA Od WomovulerCued HTS4HUGUT_LMSen; 
AULIGGW Seuyser JIPCGUGBD eGEHNsS 
OMN(LPHSMST; UTMCSIHIEOL SIMIUL HoUusSqeAM 


AMUYSSTVF OT IPHAHeoHhm HeMlCe QeuyHeer 
QATeoTMICUTL UULL My her. 


<{21}:10> appozhuthu aayaavin 
kumaaraththiyaakiya(kumaaraththiyaahiya/kumaaraththiyaagiya) 
rispaa'l irattuppudavaiyai eduththukko'ndupoay, athaip 
paa'raiyinmeal viriththu, a'ruppunaa'lin thuvakkam mutha'rko'ndu 
vaanaththilirunthu avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) mazhai 
peyyumattum pakalil(pahalil/pagalil) 
aakaayaththup(aahaayaththup/aagaayaththup) 
pa'ravaika'laakilum(pa'ravaiha'laahilum/pa'ravaiga'laagilum) iravil 
kaattumirukangka'laakilum(kaattumiruhangga'laahilum/kaattumiruga 
ngga'laagilum) avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) 
vizhavottaathirunthaa'l. 


*EEE*<{21}:10> And Rizpah the daughter of Aiah took sackcloth, 
and spread it for her upon the rock, from the beginning of 
harvest until water dropped upon them out of heaven, and 
suffered neither the birds of the air to rest on them by day, nor 
the beasts of the field by night. 


FRI 11-1 > AUIGILIM( LPS! OL WIE oor 
GUIMNsAwrsw Merouren QP GQuYL meucmw 
THHASIATOOOGCUMU, SMH LITEMMUNTGCLoev 
MNS, AMNIUYHTaNs Huss INPSMClancsigG 
CUTETHAIOONMGHA HUTHENGCMOCD LWoMLp CIIWIU{LOL_ Gio 
UBUD ASMUFHFIU UMMUsTAIL O\yedev 
STLOUGEHAMTAYIM BeujysentGCwoev 

EMip Glens Irer. 


<{21}:11> aayaavin 
kumaaraththiyaakiya(kumaaraththiyaahiya/kumaaraththiyaagiya) 


rispaa'l ennum savulin ma'rumanaiyaatti seythathu thaaveethukku 
a'rivikkappattapoathu, 


*EEE*<{21}:11> And it was told David what Rizpah the daughter 
of Aiah, the concubine of Saul, had done. 


TAREE III I> OWT GOMS SWNT AW 
MerouTE sTEoTEHILD FOYCO COT LOM|LOSMSoTLITL Iq. 
EWS! STUNHSG QIMOMSSUULL Gung, 


<{21}:12> thaaveethu poay, pelisthar kilpoavaavilea(kilboavaavilea) 
savulai vettinapoathu, pethsaanin(bethsaanin) veethiyilea 
thookkippoadappattathum, keeleayaaththilu'l'la yaapeas(yaabeas) 
patta'naththaar angkea(anggea) poayth thirutta'lavaayk 
ko'nduvanthathumaana savulin 
elumpuka'laiyum(elumbuha'laiyum/elumbuga'laiyum), avan 
kumaaranaana yoanaththaanin 
elumpuka'laiyum(elumbuha'laiyum/elumbuga'laiyum), 
avarka'lidaththilirunthu(avarha'lidaththilirunthu/avarga'lidaththilirunt 
hu) eduththu, 


KEKE <{21}:12> And David went and took the bones of Saul and 
the bones of Jonathan his son from the men of Jabeshgilead, 
which had stolen them from the street of Bethshan, where the 
Philistines had hanged them, when the Philistines had slain Saul 
in Gilboa: 


HHI IEII> HTEUH! CUM, Quo gsy 
AleGUTEUTANGED FAMED CleuL iq. coTGLITS|, 
QuUsZsroileot afHuNCes HSH UCuMLUULL sp, 
SCoOUTHAayionon WTGUeo ULL CUNHSM BhICS 
GUTS A(GHLL MUMS CSTs Hout & HILO Moor 
FECT STAYILDLYHSMETUILD, HCU6T GLOMPCoroor 


GCUITEMH HMONG sTAy|LOL|HOnewjLo, 
AUSML FSAOGHH TOSS, 


<{21}:13> angkea(anggea) irunthu avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) 
ko'nduvanthu, 

thookkippoadappattavarka 'lin(thookkippoadappattavarha'lin/thookkip 
poadappattavarga'lin) 
elumpuka'laiyum(elumbuha'laiyum/elumbuga'laiyum) 
avaika'loadea(avaiha'loadea/avaiga'loadea) searththu, 


*EEE*<{21}:13> And he brought up from thence the bones of 
Saul and the bones of Jonathan his son; and they gathered the 
bones of them that were hanged. 


FARRER EH C(I 11-1 3> AICS QS! HOUTHOMETS 
ETOH UA, ATSHUCUT UULL euypsetioor 
CTEYILDUFHEMOTULD HoMHCUSCEMTGCL CEH, 


<{21}:14> savulin 
elumpuka'laiyum(elumbuha'laiyum/elumbuga'laiyum) avan 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yoanaththaanin 
elumpuka'laiyum(elumbuha'laiyum/elumbuga'laiyum), 
penyameen(benyameen) theasaththuch sealaa oorilirukki'ra avan 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) keesin 
kalla'raiyil adakkampa'n'nuviththaan; raajaa katta'laiyittapadiyellaam 
seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l); 
atha'rkuppinpu(atha'rkuppinbu) theavan 
theasaththi'rkaakach(theasaththi'rkaahach/theasaththi'rkaagach) 
seyyappatta vea'nduthalaik keattaru'linaar. 


*E***<121}:14> And the bones of Saul and Jonathan his son 
buried they in the country of Benjamin in Zelah, in the sepulchre 
of Kish his father: and they performed all that the king 
commanded. And after that God was intreated for the land. 


HEHE IIEIAD FOOT CTAYILDLSOMOMUILD BCUCOT 
GLOMTSOTAL! CUIMEMH HMOs sTayILOLJHomerwjL0, 
Qusmuiicot CHFHHF CFoo DAP HSAM Beu6wt 
HFSULCMAW Shoot Sevevemmuned 

AL SFSDUGTAOOMNAS TON; YTEgr 

ALLENETUNLLLUig GlWIEVEDTLD GLEWISHMTHEn; 
AFMGUMETY CHoucot CHFF#MSEIGE QEWWOULL 
CousIhaMeVS CSLL (Heieonny. 

<{21}:15> pinpu(pinbu) pelisthar isravealinmeal 
yuththamseythaarka'l(yuththamseythaarha'l/yuththamseythaarga'l); 
appozhuthu thaaveethum avanoadeakooda avan 
seavakarumpoay(seavaharumpoay/seavagarumpoay), pelistharoadu 


yuththampa'n'ninaarka'l(yuththampa'n'ninaarha'l/yuththampa'n'ninaa 
rga'l); thaaveethu vidaayththuppoanaan. 


*****<{21}:15> Moreover the Philistines had yet war again with 
Israel; and David went down, and his servants with him, and 
fought against the Philistines: and David waxed faint. 


rorormrrref1}15> etl] AUENETVSH 
OrerojpCeuolerGoed WYHHOOEUWSMSET, HUGUM IPS! 
HTOUAIWD HeuGoitG_gal Seuss CFUSIHOGCUMU, 
QUOOVSHCITEG WYHSOUOooMeny Hen; HTH! 

ONL MIG HIUGLIMT Corr eo. 

<{21}:16> appozhuthu munnoo'ru seakkalni'rai 
ve'nkalamaana(ve'nhalamaana/ve'ngalamaana) eettiyaip 
pidikki'ravanum, puthuppattayaththai araiyilea 


kattikko'ndavanumaana ispipenoap(isbibenoab) ennum iraadchatha 
puththiraril oruvan thaaveethai vettavea'ndum en'ru irunthaan. 


*EEE*<{21}:16> And Ishbibenob, which was of the sons of the 
giant, the weight of whose spear weighed three hundred shekels 
of brass in weight, he being girded with a new sword, thought to 
have slain David. 


FHKE I 11 G> AUIGILIM( LPS! (PHHIM! CFSSevihlomm 
CIEOUCMAHCOLOMTET FFL Ig. 6MWIL Mig. SEM EUSHILO, 
YAIUULLWGOS BomTuNGev 

HL lg ACSMOOTL Us ILOTET Q\OUIGILIGSOML eTeoTSDILO 
QHTLES YSATHIed Hai srafong 
ClULLGeneovorHLo cTEoTM! OHHH Meo. 

<{21}:17> seruyaavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) apisaay(abisaay) 
raajaavukku uthaviyaaka(uthaviyaaha/uthaviyaaga) vanthu, 
pelisthanai vettik kon'rupoattaan. appozhuthu thaaveethin 
manushar: isravealin vi'lakku 
a'nainthupoakaathapadikku(a'nainthupoahaathapadikku/a'nainthupoa 
gaathapadikku), neer ini engka'loadea(engga'loadea) 


yuththaththi'rkup pu'rappadavea'ndaam en'ru avanukku 
aa'naiyittuch sonnaarka'l(sonnaarha'l/sonnaarga'l). 


*E**E*<{21}:17> But Abishai the son of Zeruiah succoured him, 
and smote the Philistine, and killed him. Then the men of David 
sware unto him, saying, Thou shalt go no more out with us to 
battle, that thou quench not the light of Israel. 


AREER CIIIVIT> QE(RUIMEN GT GLONTSoONSW! SMNEFTW 
ITVTYSEG FHOMUMTS UHH), Cudlervgeneot Clerii_ig. & 
CETTMIGUTLL MoT. SIUGUTIPH) STAs ogpiaavy: 

DeropCeudlest MasEG AM ONHACUIEIGUGASG, iy 


Qo THACHMNTCL WYHHSSHMGH YMULIL Convo 
TOTM] HUBDISEG B,CNSMUNL HE CFM Hen. 


<{21}:18> atha'rkup pinpu(pinbu) pelistharoadea 
thirumpavum(thirumbavum) koapilea(koabilea) yuththam 
nadanthathu; 
oosaaththiyanaakiya(oosaaththiyanaahiya/oosaaththiyanaagiya) 
seepeakkaay(seebeakkaay) iraadchatha santhathiyaana saappai 
vettippoattaan. 


*EEE*<{21}:18> And it came to pass after this, that there was 
again a battle with the Philistines at Gob: then Sibbechai the 
Hushathite slew Saph, which was of the sons of the giant. 


HHHEKEREREIIINIBS HHONGU Meol QudlevgsCymCr 


HH DWuUEYL Cane WYHHW HLHSH: 
OMETHAUICTTAW FCUSSMU QYTLEH FHHSIWMNT 
FTUEOL Cleut_io LIGUMLLIM6or. 


<{21}:19> pelistharoadu innum vea'roru yuththam 
koapilea(koabilea) u'ndaanapoathu, yaareyorkimin(-) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) elkkaanaan 
ennum pethlekeamiyan(bethleheamiyan/bethlegeamiyan) kaath 
ooraanaakiya(ooraanaahiya/ooraanaagiya) koaliyaaththin 
sakoatharanai(sahoatharanai/sagoatharanai) vettinaan; avan eettith 
thaangkaanathu(thaanggaanathu) 
neyki'ravarka'lin(neyhi'ravarha'lin/neygi'ravarga'lin) padaimaram 
avva'lavu_ perithaayirunthathu. 

*e***<{21}:19> And there was again a battle in Gob with the 
Philistines, where Elhanan the son of Jaareoregim, a Bethlehemite, 
slew the brother of Goliath the Gittite, the staff of whose spear 
was like a weaver's beam. 


EEE EK(II}IO> GILICOVACTTG OQeoraiito Geumn5 
WSS CamrhGeo 2 ool torGursl, WTO WMT SLM cor 
GLOMT SATA! CTOHSSHMOMMEM 61ST SILO 
QUACEOGCSELAWICN STH SANTA! CEMOOWITE Floor 
FCHTHTMON Cla ig corer; HeUEot MFLiGgd HIST! 
AHUIAMEUTSSNET UEMLLOTL BeveEueer 

GCILIPS TUNG HS HI. 

<{21}:20> innum oru yuththam kaath oorilea nadanthapoathu, 
angkea(anggea) nettaiyanaana oru manushan irunthaan; avan 
kaika'lil(kaiha'lil/kaiga'lil) avvaa'ru 
viralka'lum(viralha'lum/viralga'lum) avan kaalka’'lil(kaalha'lil/kaalga'lil) 
avvaa'ru viralka'lum(viralha'lum/viralga'lum), aaka(aaha/aaga) 
irupaththu(irubaththu) naanku(naanhu/naangu) 


viralka'lu'l'lavan(viralha'lu'l'lavan/viralga'lu'l'lavan); ivanum 
iraadchatha pi'raviyaayirunthu, 


*EEE*<{21}:20> And there was yet a battle in Gath, where was a 
man of great stature, that had on every hand six fingers, and on 
every foot six toes, four and twenty in number; and he also was 
born to the giant. 


FRE LIIINIO> SOM AOILD EPH UHH STS oarjlGev 
HL_HSCUTG), AMICH Chl oML Were —Qih Wa) aoeor 
QHHSTOO; Hac MHF BeuveitM) ayes Eso 
AU STEVE SCUUTM) QUTVSEGW, M6 

Q HUSH HIG Mjpousepenentersor;, QesHIL0 
QonL_és OMMwirulG HSI, 


<{21}:21> isravealai ninthiththaan; thaaveethin 
sakoatharanaana(sahoatharanaana/sagoatharanaana) seemeayaavin 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yoanaththaan 
avanai vettinaan. 


eR <{21}:21> And when he defied Israel, Jonathan the son of 
Shimea the brother of David slew him. 


FERRE EIIIVII> MEVOTCouened HHAHHSHMOoT; HTENSI6o1 
FCEISVonoot FCLMOWNMOMNSoT GLONoon sw 
CUITEMHHMTEN BHei6n6o Cleul iq correo. 

<{21}:22> intha naalupearum kaaththoorilea iraadchathanukkup 
pi'ranthavarka'l(pi'ranthavarha'l/pi'ranthavarga'l); 
ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) thaaveethin kaiyinaalum avan 


seavakarin(seavaharin/seavagarin) kaiyinaalum 
madinthaarka'l(madinthaarha'l/madinthaarga'l). 


*EEE*<{21}:22> These four were born to the giant in Gath, and 
fell by the hand of David, and by the hand of his servants. 


FREE IIINII> OHH BTEYICU(GHLW STH SHMlCev 
QITL EF 5ODIEGU UMHFuTSeN; Qouysen HraysHleor 
MAUNSTTEYIL Bust CFUAHleoT sMAUNcormayiLo 

LOLg. HST Ber. 

|2 saamuveal 22| 

***** 1D Samuel 22| 

FEL PEEL EEE FIT(Lp Geuev 22| 

<{22}:1> karththar thaaveethai avanudaiya ellaach saththurukka'lin 
kaikkum, savulin kaikkum, neengkalaakki(neenggalaakki) 


viduviththapoathu, avan karththarukku 
munpaakap(munbaahap/munbaagap) paadina paattu: 


*EEE*<{22}:1> And David spake unto the LORD the words of this 
song in the day that the LORD had delivered him out of the 
hand of all his enemies, and out of the hand of Saul: 
THEIL > STHH HTOUOT BCUMIEOLW 
STOOCUTE FHA(HSHSMOM MFSGO, FOOT HSSGLD, 
HHSVTEE QNGMFASCUTH, HUT BHHFHSG 
(INSOTUTSU LIMgGeoT LITO: 

<{22}:2> karththar en kanmalaiyum, en koattaiyum, en 
radchakarumaanavar(radchaharumaanavar/radchagarumaanavar). 
**EE*<{22}:2> And he said, The LORD is my rock, and my 
fortress, and my deliverer; 

THEE IIDLI> HYHSHY 6TH HOOLOGHEVUILD, 61601 
CSILeMLULO, 61601 TL F&(LOMeoeury. 

<{22}:3> theavan naan nampiyirukki'ra(nambiyirukki'ra) 
thurukkamum, en keadakamum(keadahamum/keadagamum), en 
radcha'niyak kompum(kombum), en uyarntha adaikkalamum, en 
pukalidamum(puhalidamum/pugalidamum), en 
radchakarumaanavar(radchaharumaanavar/radchagarumaanavar); 


ennai valladikku neengkalaakki(neenggalaakki) radchikki'ravar 
avarea. 


*EEE*<{22}:3> The God of my rock; in him will | trust: he is my 
shield, and the horn of my salvation, my high tower, and my 
refuge, my saviour; thou savest me from violence. 


HHHEKERERKIIILZ> GHENT M6 HLUOMUNHS&M 
F(HSH IPL, THT CHLG(LPO, soot TL FooMws 
GIBMLDLYLD, 6TOT OD UWITHH HOMLSSEV(LPLO, 6Toor 


LISOOIL (LPLD, 6TEOT NL_EFH(HLOMSTEUT; TEOTED EDT 
MUVVIGSG HHSvTs4 TLASAMeuy SouGy. 
<{22}:4> sthuthikkup 
paaththiraraakiya(paaththiraraahiya/paaththiraraagiya) karththarai 


noakkik kooppiduvean; athanaal en saththurukka'lukku 
neengkalaakki(neenggalaakki) radchikkappaduvean. 


*EEEE<{22}:4> | will call on the LORD, who is worthy to be 
praised: so shall | be saved from mine enemies. 


FREER IILAD SVUAIAMAGL UTSAIPITAW STHHOOT 
CHTIGASG FLUNGCUCT; SHOMTED 6160 

FHI (HSSOLHG HMISOTIEA TLASSUUGCou6o. 
<{22}:5> mara'na alaika'l(alaiha'l/alaiga'l) ennaich soozhnthuko'ndu, 


thurchsanappiravaakam(thurchsanappiravaaham/thurchsanappiravaa 
gam) ennaip payappaduththinathu(bayappaduththinathu). 


KEKE <{22}:5> When the waves of death compassed me, the 
floods of ungodly men made me afraid; 


THERE EEEIIIESS LDTOOO HEMCVAEM 61OOTEM CTE 
FDHAGISTONGH, HTFFOOUMNTOUMTBLD srosr6neorv 
LIWILIUG & Hoos. 

<{22}:6> paathaa'lak kattuka'l(kattuha'l/kattuga'l) ennaich 
soozhnthuko'ndathu; 


mara'nakka'n'nika'l(mara'nakka'n'niha'l/mara'nakka'n'niga'l) enmeal 
vizhunthathu. 


*EEE*<{22}:6> The sorrows of hell compassed me about; the 
snares of death prevented me; 


THEE IIDVE> LITHO SLHSEM Coons 

FID HAG HTN HF]; LOYOMARSOEOMNAGEN eTootCLoev 
oN YHss. 

<{22}:7> enakku u'ndaana nerukkaththilea karththarai noakkik 
kooppittu, en theavanai noakki apayamittean(abayamittean); 


thamathu aalayaththilirunthu en saththaththaik keattaar; en 
kooppiduthal avar sevika'lil(seviha'lil/seviga'lil) ea'rit'ru. 


*EEE*<{D2}:7> In my distress | called upon the LORD, and cried 
to my God: and he did hear my voice out of his temple, and my 
cry did enter into his ears. 


THERE IIIETS CTOAG 2 UNL MOT Clih(H555H Cov 
HHHO] CHSEAG FLUMNLEG, ctor CHoricmoo CHE 
AUWILAM_CL oT; FOF) SLOW HHO (HHH 61607 
FHFHOHH CSLLM; ToT FUNHHOO erly 
Geanaene smn. 

<{22}:8> appozhuthu poomi(boomi) asainthu athirnthathu; avar 


koapangko'ndapadiyaal(koabangko'ndapadiyaal) vaanaththin 
asthipaarangka'l(asthibaarangga'l) kulungki(kulunggi) asainthathu. 


*E**E*<{22}:8> Then the earth shook and trembled; the 
foundations of heaven moved and shook, because he was wroth. 


AHHH KKK IIIS AUIGILIM (LPS! LLB) Hones! 
AANIHSH); HUT CSMLMIC SMT6STL ig wWitev 
CUTETHH ET HOVAUIMMAN GVA SonFHHSHI. 
<{22}:9> avar naasiyilirunthu padchikki'ra pukai(puhai/pugai) 


ezhumpit'ru(ezhumbit'ru), avar vaayilirunthu akkini pu'rappattathu, 
athanaal thazhal moo'ndathu. 


KEEEE<I22}:9> There went up a smoke out of his nostrils, and 
fire out of his mouth devoured: coals were kindled by it. 


TEER EK(IILG> HOUT HTAUNOO (GHA ULAS&M Yons 
TIPONMM!, Heuy uTuUNO GHA) HbA 
LIMUULL SI, HHoMED HPV CLP Soo1l_H. 

<{22}:10> vaanangka'laith(vaanangga'laith) thaazhththi 


i'rangkinaar(i'rangginaar); avar 
paathangka'linkeezh(paathangga'linkeezh) kaariru'l irunthathu. 


*e***<{22}:10> He bowed the heavens also, and came down; and 
darkness was under his feet. 

FREES E<IID}-IO> CUMOMMIBOOONA HMDS SH) 
QonMAcony; Huy uTSMSeneorEi.p Snipflijen 
AGbSEs!. 


<{22}:11> kearupeeninmeal(kearubeeninmeal) ea'ri 
veakamaaych(veahamaaych/veagamaaych) sen'raar. kaat'rin 
settaika'linmeethil(settaiha'linmeethil/settaiga'linmeethil) 
tharisanamaanaar. 

KEKE <{22}:11> And he rode upon a cherub, and did fly: and he 
was seen upon the wings of the wind. 


FREED I> CH(HUONETGLOED 6M) CONSLOMWE 
Aecomny. stm We_emt seieoiisien 

SF COTLOMSOrsy. 

<{22}:12> aakaayaththu(aahaayaththu/aagaayaththu) 
meakangka'lilea(meahangga'lilea/meagangga'lilea) koodiya 


tha'n'neerka'lin(tha'n'neerha'lin/tha'n'neerga'lin) iru'laith thammaich 
sut'rilum irukkum koodaaramaakkinaar. 


*EEEE<{D2}:12> And he made darkness pavilions round about him, 
dark waters, and thick clouds of the skies. 


FERRE KIIIVII> GSTUHH CHSMIGENCE Forlg. 
HOMOMNIHMNET Qihomens HDEMOWE HMMlayiwo 
QHSGW FoLmjworsHloony. 

<{22}:13> avarudaiya sannithip 


pirakaasaththinaal(pirahaasaththinaal/piragaasaththinaal) 
neruppuththazhalum erinthathu. 


*****<{22}:13> Through the brightness before him were coals of 
fire kindled. 


HHH HHH III 3 > 9160 (1h 60)L_ WI FIHHISIL 
FETED HoT CMH GHUYSSOGYILO oriflshH Hy. 


<{22}:14> karththar vaanaththilirunthu kumu'ri, unnathamaanavar 
thamathu saththaththaith thonikkappa'n'ninaar. 


*EEE* <{22}:14> The LORD thundered from heaven, and the most 
High uttered his voice. 


HK KA KKK IIL AD HHS CUT ETH FEO fh HI Gc, 
2 CHOMFOTMOUT HOF) FHHHONHS 
CHM EONS HLILI GOO EVOT STITT. 


<{22}:15> avar ampuka'lai(ambuha'lai/ambuga'lai) eythu, 
avarka'laich(avarha'laich/avarga'laich) sitha'ra adiththu, 
minnalka'laip(minnalha'laip/minnalga'laip) 
pirayoakiththu(pirayoahiththu/pirayoagiththu), 
avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) 
kalangkappa'n'ninaar(kalanggappa'n'ninaar). 


eK EE <I22}:15> And he sent out arrows, and scattered them; 
lightning, and discomfited them. 


HEREEEEEEKIDLISDS HOUT SILOUSOMEN CTS, 
AMUTSEOME AFM Big. 5H), Hodioorevsonenw 
NICUTAGS), HUTSON HOVMISLILICHOTSOOM Corny. 
<{22}:16> karththarudaiya ka'ndithaththinaalum, avarudaiya 
naasiyin suvaasak kaat'rinaalum samuththiraththin 


mathakuka'l(mathahuha'l/mathaguga'l) thi'ravu'ndu, 
poothalaththin(-) asthipaarangka'l(asthibaarangga'l) kaa'nappattathu. 


*EEE*<{22}:16> And the channels of the sea appeared, the 
foundations of the world were discovered, at the rebuking of the 
LORD, at the blast of the breath of his nostrils. 


EEE IILIG> GTHHHOOL WU HOVTIG. HSH HlOoTMEyILO, 
AM HOLW HAUNT KouTesS STO Mlootmeyi.o 
FYFHTFHloo MFG SMeyoo1G, HoH SHloo1 
ACA UM MGET STVTLILILL Ss. 

<{22}:17> uyaraththilirunthu avar kai neetti, ennaip pidiththu, 


jalappiravaakaththilirukki'ra(jalappiravaahaththilirukki'ra/jalappiravaa 
gaththilirukki'ra) ennaith thookkivittaar. 


*EE**<{22}:17> He sent from above, he took me; he drew me 
out of many waters; 


FREER IILIT> @DUITHAO(GHHS SOUT OG Hq, 
STOKE Mig 5S), QVUANTUTSESHOOlESAM 
TOTNES ATSSONLLMAT. 

<{22}:18> ennilum 
palavaanka'laayiruntha(balavaanha'laayiruntha/balavaanga'laayirunth 
a) en palaththa(balaththa) saththuruvukkum en 


pakaignarukkum(pahaignarukkum/pagaignarukkum) ennai 
viduviththaar. 


*EEEE<{22}:18> He delivered me from my strong enemy, and 
from them that hated me: for they were too strong for me. 


TERK KIIDLIB> CTONONEYILD LICVEUMOOTHENTUN (HHS 
TON LIVHH FHA(HOUSEGL 616 LEMSEH(HSGLO 
CTHOTENET ON HONG SNM. 

<{22}:19> en aapaththunaa'lilea(aabaththunaa'lilea) enakku ethirittu 


vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l); karththaroa enakku 
aatharavaayirunthaar. 


**E**<{22}:19> They prevented me in the day of my calamity: 
but the LORD was my stay. 


TERE KIIDLIO> TOT MUHAIH MANGE cooTHEG 
TALE USS, STHSHCIMT close 
ASTOUMTUNG HSMN. 

<{22}:20> enmeal avar piriyamaayirunthapadiyaal, visaalamaana 
idaththilea ennaik ko'nduvanthu, ennaith thappuviththaar. 


*****<{22}:20> He brought me forth also into a large place: he 
delivered me, because he delighted in me. 


HAKREEEE*EKIII}-IO> ETOMGCLOGD BOUT 
IMWILOTUN(HHSvUIQwiTEd, MEFTELOMET OLHHlCov 
TOHMENH CLTOTHEUHA, sTHMMETH HULONASM. 
<{22}:21> karththar en 
neethikkuththakkathaaka(neethikkuththakkathaaha/neethikkuththakk 
athaaga) enakkup pathil(bathil) a'liththaar; en 
kaika'lin(kaiha'lin/kaiga'lin) 
suththaththi'rkuththakkathaaka(suththaththi'rkuththakkathaaha/sutht 
haththi'rkuththakkathaaga) enakkuch sarikkattinaar. 


*EEE*<{22}:21> The LORD rewarded me according to my 
righteousness: according to the cleanness of my hands hath he 
recompensed me. 


KERR IIILI I> STDS C16 HHSGHHSSHIS 
TUOAGU USE HOMHSHM; 616 MBSE oo 
FHFFAMGHSHSHHIG TOAGE FPSSL iq Om. 
<{22}:22> karththarudaiya vazhika'laik(vazhiha'laik/vazhiga'laik) 
kaaththukko'nduvanthean; naan en theavanukkuth 


thuroakampa'n'ninathillai(thuroahampa'n'ninathillai/thuroagampa'n'n 
inathillai). 


*KEEEE<ID2}:22> For | have kept the ways of the LORD, and have 
not wickedly departed from my God. 


REE EKIIDNII> GTHHIHOOLW CuLMSomers 
HTHHASAVATONHOUHCHON; HTT Toot CHUM SGH 
FICHMAHLD LIC Sv sor Hlev omen. 

<{22}:23> avarudaiya niyaayangka'laiyellaam(niyaayangga laiyellaam) 
enakku munpaaka(munbaaha/munbaaga) ni'ruththinean; naan 


avarudaiya piramaa'nangka'lai(piramaa'nangga'lai) vittu 
vilakaamal(vilahaamal/vilagaamal), 


*EEE*<{22}:23> For all his judgments were before me: and as for 
his statutes, | did not depart from them. 


HHH IIILIZ> DOU (Ih OOLW 
HIITWIIBSMENCWICVEDITLD CTOTTHG (NSU 
AMISAGoroy;, Hirst SuHeMlw MNTLOoMmso1mi sone 
MLG alevsnwev, 


<{22}:24> avar munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
manau'nmaiyaayirunthu, en thurkku'naththi'rku ennai vilakkik 
kaaththukko'ndean. 

*KEEEE<{22}:24> | was also upright before him, and have kept 
myself from mine iniquity. 

HEHE EIIILIAD QUT (LP OOTLITE 
LN6T2_CVMEMOLOWITUN (HHH, TOT HINA GOOISSIMG 
TOMENET MVEA STHAISCSMOOICL oor. 

<{22}:25> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) karththar en 
neethikkuththakkathaakavum(neethikkuththakkathaahavum/neethikk 
uththakkathaagavum), thammudaiya 
ka'nka'lukkumun(ka'nha'lukkumun/ka'nga'lukkumun) irukki'ra en 
suththaththi rkuththakkathaakavum(suththaththi'rkuththakkathaahav 
um/suththaththi'rkuththakkathaagavum) enakkup palana'liththaar. 
*KEEEE<I22}:25> Therefore the LORD hath recompensed me 
according to my righteousness; according to my cleanness in his 
eye sight. 

KEKE KIIILISD QENSLMTE SHH 616 
HASGHHSSSHTSOYLD, FO (LSMLW! HVIH EH SG (LN oor 
QHEAMY 6161 FHFSFSAMGSSSSSIGEUD CTOMEEGL 
LIGVEOTEMNS SIN. 


<{22}:26> thayavu'l'lavanukku neer 
thayavu'l'lavaraakavum(thayavu'l'lavaraahavum/thayavu'l'lavaraagavu 
m), uththamanukku neer 
uththamaraakavum(uththamaraahavum/uththamaraagavum), 


REEEE <ID2}:26> With the merciful thou wilt shew thyself merciful, 
and with the upright man thou wilt shew thyself upright. 


HERE IIEIED HUIYMMUMIEG (Hi 
HWOYSMNCUITTHOYLD, 2 HFOOIEG Hi 2 HHWONTSHOYLD, 


<{22}:27> punithanukku neer 
punitharaakavum(punitharaahavum/punitharaagavum), 
maa'rupaadaanavanukku neer 
maa'rupaduki'ravaraakavum(maa'rupaduhi'ravaraahavum/maa'rupad 
ugi'ravaraagavum) thoan'ruveer. 

*E***<{22}:27> With the pure thou wilt shew thyself pure; and 
with the froward thou wilt shew thyself unsavoury. 


HH IIEIT> LOMHAOISG Ih YOONHIMHEYLD, 

LOT MILUNTLMemUuMm SG Hy wonmMuGéAmMeuytseio 

CS roormieniy. 

<{22}:28> si'rumaippatta janaththai radchippeer; 
meattimaiyaanavarka'laith(meattimaiyaanavarha'laith/meattimaiyaana 
varga'laith) thaazhththa, ummudaiya ka'nka'l(ka'nha'l/ka'nga'l) 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) viroathamaayth 
thiruppappattirukki'rathu. 


*EEEE<{22}:28> And the afflicted people thou wilt save: but thine 
eyes are upon the haughty, that thou mayest bring them down. 


FRE (II}I8> AMIOOLOUUILL VQomHons TLALIL; 
GDL Gg MMOWITMEUTSON HTMPHS, 2D (IoMLw 
HOTANM HUTHOLSEG MGCHTSHOMUS 
§\(HUULILIL ig (BSE SI. 

<{22}:29> karththaraakiya(karththaraahiya/karththaraagiya) 
theavareer en vi'lakkaayirukki'reer; karththar en iru'lai 


ve'lichchamaakkuki'ravar(ve'lichchamaakkuhi'ravar/ve'lichchamaakkug 
i'ravar). 


*EEE*<{22}:29> For thou art my lamp, O LORD: and the LORD 
will lighten my darkness. 


TAREE EIIILIOD STHHIMEUL) CHOUS Toor 
MMNSaTUNMBSAHT, STHAT ctor Q\ihonen 

Cleves FLOTHG HM ours. 

<{22}:30> ummaalea naan oru seanaikku'l paaynthupoavean; en 
theavanaalea oru mathilaith thaa'nduvean. 


*****<{22}:30> For by thee | have run through a troop: by my 
God have | leaped over a wall. 


*HEKEEEE**<III1-30> D LOLOTCED HITE Oh CFonools Ger 
LITHIHICUTCOICT; stot GHoucomCe ceh WFloNevgs 
HITT (HC eEU6OT. 

<{22}:31> theavanudaiya vazhi uththamamaanathu; karththarudaiya 
vasanam pudamidappattathu; thammai 
nampuki'ra(nambuhi'ra/nambugi'ra) anaivarukkum avar 


keadakamaayirukki'raar(keadahamaayirukki'raar/keadagamaayirukki'r 
aar). 


KEKE E<{22}:31> As for God, his way is perfect; the word of the 
LORD is tried: he is a buckler to all them that trust in him. 


FH KIIILZ1> GHEUMIOOLW CUP) 2 HF HLOLOMOTS; 
STHH(HOLW CUFOTLO YLLONLUULL#); SLEMLo 
HWOYAIM Boncteu(hsaGwo Heuy CS_SOTuNHS&éony. 
<{22}:32> karththarai allaamal theavan yaar? nammudaiya 
theavanaiyan'ri kanmalaiyum yaar? 


*****<{22}:32> For who is God, save the LORD? and who is a 
rock, save our God? 


KHER IIIYZI> GYHHOT HOVEVMIOG CHe6o WMT? 
HLO(LPSML WI CHEUCHSMUIGTM) HeoLOCMEDUWLO WITT? 
<{22}:33> theavan enakkup palaththa(balaththa) ara'naanavar; avar 
en vazhiyaich 


sevvaippaduththuki'ravar(sevvaippaduththuhi'ravar/sevvaippaduththu 
gi'ravar). 

*EEE*<122}:33> God is my strength and power: and he maketh 
my way perfect. 

HHH EEK IIII33> CHOU COMHGL UVHS 

AT UNTEMEUT; HEU ctor CuLplomuss 

GF CUEMEULIHHHISM Outy. 

<{22}:34> avar en kaalka'lai(kaalha'lai/kaalga'lai) 
maanka'ludaiya(maanha'ludaiya/maanga'ludaiya) 
kaalka'laippoalaakki(kaalha'laippoalaakki/kaalga'laippoalaakki), en 


uyarthalangka'lil(uyarthalangga'lil) ennai 
ni'ruththuki'raar(ni'ruththuhi'raar/ni'ruththugi'raar). 


*EEE*<{22}:34> He maketh my feet like hinds' feet: and setteth 
me upon my high places. 


HHEKEEXEEK III ZAS OOM CTO DHMTEVHONEM 
LOTSTSELSOLW ATEVSEOMOUCLMETGE|, 616 
2 WITHOMISEMNED ctoorenconr HM SHIAION. 
<{22}:35> ve'nkala(ve'nhala/ve'ngala) villum en 


puyangka'laal(puyangga'laal) va'laiyumpadi, en 
kaika'lai(kaiha'lai/kaiga'lai) yuththaththi'rkup pazhakkuvikki'raar. 


*EEEE<{D2}:35> He teacheth my hands to war; so that a bow of 
steel is broken by mine arms. 


ee ZSS GEUTTBEO ONEVGYILD TOT 
LIWITAIDEMNTED 6EHENEMWILOLILG, 6TEOT 60 HHEO EM 
WYFFHAMEGL UPSGONSHOI. 

<{22}:36> ummudaiya radchippin 


keadakaththaiyum(keadahaththaiyum/keadagaththaiyum) enakkuth 
thantheer; ummudaiya kaaru'niyam ennaip periyavanaakkum. 


*EEE*<{22}:36> Thou hast also given me the shield of thy 
salvation: and thy gentleness hath made me great. 


FHKE KIIIVZE> D IN(LINEOLW TLALLMN6T 
CSLEFZMHUD TUSBGH SHH; 2D NomL_w 

FMT MHSOOMNWILD sToorsn6orL! CLI WIeusoTTés GL. 

<{22}:37> en kaalka'l(kaalha'l/kaalga'l) vazhuvaathapadikku naan 


nadakki'ra vazhiyai 
akalamaakkineer(ahalamaakkineer/agalamaakkineer). 


*****<{22}:37> Thou hast enlarged my steps under me; so that 
my feet did not slip. 

FREEEESS*S<DI}:37> GTO SMOVHEM CU(LPEUMTHLLG HG [HITE 
BLSEAM UuLllenu SSEVLOTS Aloo. 


<{22}:38> en saththurukka'laip pinthodarnthu 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) azhippean; 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) nirmoolamaakkumvaraikkum 
thirumpean(thirumbean). 


*EEE*<{22}:38> | have pursued mine enemies, and destroyed 
them; and turned not again until | had consumed them. 


ERE KIIIY 38> CTO FHA(HSHOOOML MGTC HTM HSI 
AMUTEOSN HAUGH; Seujysonen 
AITCPOLTEGWEUMISEGRM HH LCE. 

<{22}:39> avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
ezhunthirukkamaattaathapadikku en paathangka'lin(paathangga'lin) 


keezh vizhunthaarka'l(vizhunthaarha'l/vizhunthaarga'l); 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) mu'riya adiththu vettinean. 


*E***<{22}:39> And | have consumed them, and wounded them, 
that they could not arise: yea, they are fallen under my feet. 
FEREEEEEEE<{II}-39> HUT HEM 
T(PHAGHSSWIL_LTHUQSE stot uTsmigetloot Sip 
AN YHSTISEN; Heuysonren LOM Sig 5H) 
GleuL_ lq Georenr. 

<{22}:40> yuththaththi'rku neer ennaip palaththaal(balaththaal) 
idaikatti, enmeal 


ezhumpinavarka'lai(ezhumbinavarha'lai/ezhumbinavarga'lai) enkeezh 
madangkappa'n'nineer(madanggappa'n'nineer). 


*EEE*<122}:40> For thou hast girded me with strength to battle: 
them that rose up against me hast thou subdued under me. 
ee ir 27) 7) ENO WF 55IIMG 0 6160160) 601 LI 
LEVHSHATO QieMl SL iq, stooTGLoed sT(LPLOMevreulyjsonent 
6TOOTESLD LOL MI SLILICOOTOOT GOTT. 

<{22}:41> naan en pakaignaraich(pahaignaraich/pagaignaraich) 


sangkarikkumpadiyaaka(sanggarikkumpadiyaaha/sanggarikkumpadiya 
aga), en saththurukka'lin pidariyai enakku oppukkoduththeer. 


*EEE*<{22}:41> Thou hast also given me the necks of mine 
enemies, that | might destroy them that hate me. 


THEE IIIVAT> [ITEC 6TOOT LIONS GHOONE 
FHISTSGOUIQUN, TOT FHA(HSSOOT NLHomw 
TUG QUYSVSIHSSU. 

<{22}:42> avarka'l(avarha'l/avarga'l) noakkip 
paarkki'raarka'l(paarkki'raarha'l/paarkki'raarga'l), 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) radchippaar oruvarumillai; 
karththarai 
noakkippaarkki'raarka'l(noakkippaarkki'raarha'l/noakkippaarkki'raarga' 


I), avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) avar uththaravu 
kodukki'rathillai. 


*EEE*<{22}:42> They looked, but there was none to save; even 
unto the LORD, but he answered them not. 


THEREREKEKKIIILAD> HOUTHNM CGHTSALU UTTSS MM Ser, 
AuUTsoner FAULT eeihoudhleveneyv; ATHSonI 
CHTSAULITFSAMIVSEN, HUTSOLSG HOU 2 HSVOY 
CETHSAlMFlevemen. 

<{22}:43> avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) poomiyin(boomiyin) 
thoo'laaka(thoo'laaha/thoo'laaga) idiththu, therukka'lin 
seat'raippoala avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) mithiththu 
sitha'rappa'n'nuki'rean(sitha'rappa'n'nuhi'rean/sitha'rappa'n'nugi'rean 
). 

*E**E*<{22}:43> Then did | beat them as small as the dust of the 


earth, | did stamp them as the mire of the street, and did 
spread them abroad. 


FHHEEEEEKIIIAZ> HOUTHOEN LL LMuNeot Hens 
Hig. 55), MHHSSooo CFEMMMUCLTED BouvHenen 
ASH AS MULCH AGM ow. 


<{22}:44> en janaththin 
sa'ndaika'lukku(sa'ndaiha'lukku/sa'ndaiga'lukku) neer ennai 
vilakkivittu, jaathika'lukku(jaathiha'lukku/jaathiga'lukku) ennaith 
thalaivanaaka(thalaivanaaha/thalaivanaaga) vaikki'reer; naan 
a'riyaatha janangka'l(janangga'l) ennaich 
seavikki'raarka'l(seavikki'raarha'l/seavikki'raarga'l). 

*EEE*<{22}:44> Thou also hast delivered me from the strivings of 
my people, thou hast kept me to be head of the heathen: a 
people which | knew not shall serve me. 


KERRIER IIILAAS 616 DOTHAN FUEL SOLHG lhl 
CTOTENET OMVFEAONL GY, QTHSEHHG sleorencors 
HMVUTTS MUSHMHT; HET AMWITH Yeormlsen 
CTOOTMENE CFOMABSIMM Hei. 

<{22}:45> anniyar ichchakam(ichchaham/ichchagam) peasi enakku 


adangki(adanggi), en saththaththaik keattavudanea enakkuk 
keezhppadiki'raarka'l(keezhppadihi'raarha'l/keezhppadigi'raarga'l). 


*e***<{22}:45> Strangers shall submit themselves unto me: as 
soon as they hear, they shall be obedient unto me. 
TREE IIILASDS OMIT QEFSW CUA croose 
ALMIE), TOT FHEHHOHS CHL_LOYUL COM THHMEGS 
SLO LILIIg AMM Her. 

<{22}:46> anniyar munaivizhunthupoay, thangka'l(thangga'l) 
ara'nka'lilirunthu(ara'nha'lilirunthu/ara'nga 'lilirunthu) 


thaththa'lippaayp 
pu'rappaduki'raarka'l(pu'rappaduhi'raarha'l/pu'rappadugi'raarga'l). 


*EEE*<{22}:46> Strangers shall fade away, and they shall be afraid 
out of their close places. 


PEEK AG> QDI (LPonoorenl (LP HIGUMU, 
HASNT HVCTHMO (HHH SHSOMNUUMUL 

MUU élony sen. 

<{22}:47> karththar jeevanu'l'lavar; en kanmalaiyaanavar 
sthoaththirikkappaduvaaraaka(sthoaththirikkappaduvaaraaha/sthoath 
thirikkappaduvaaraaga); en radchippin 


kanmalaiyaakiya(kanmalaiyaahiya/kanmalaiyaagiya) theavan 
uyarnthiruppaaraaka(uyarnthiruppaaraaha/uyarnthiruppaaraaga). 


*EEE*<{22}:47> The LORD liveth; and blessed be my rock; and 
exalted be the God of the rock of my salvation. 


THREE IILAT> HTHHY BOUMITETEUT; 6T6OT 
HOOMOMOVUUITETEUT COCHTHAMPSSUUGHOUITS; 61607 
FLAUNT SeoosnMeomirslu Ceo 

2 WIHHMHUUNHTS. 

<{22}:48> avar enakkaakap(enakkaahap/enakkaagap) pazhikkup 
pazhivaangki(pazhivaanggi), janangka'lai(janangga'lai) enakkuk 


keezhppaduththuki'ra(keezhppaduththuhi'ra/keezhppaduththugi'ra) 
theavanaanavar. 


KEEE*<{22}:48> It is God that avengeth me, and that bringeth 
down the people under me, 


FREER KAID ABS HOUT TOSSTESL ULPAGLU 

LIN OUNMHIE, VooIMSOET TOHEGS SLYUUIGHHAM 
CH CUCM UI. 

<{22}:49> avarea en saththurukka'lukku ennai vilakki 


viduvikki'ravar; enakku viroathamaay 
ezhumpuki'ravarka'lmeal(ezhumbuhi'ravarha'lmeal/ezhumbugi'ravarg 


a'lmeal) ennai uyarththik kodumaiyaana manushanukku ennaith 
thappuvikki'reer. 


**E**<{22}:49> And that bringeth me forth from mine enemies: 
thou also hast lifted me up on high above them that rose up 
against me: thou hast delivered me from the violent man. 
HEHE KIIDVAQ> HOUCT TOT FHA(HSSOLSG 
TOTEM ET MVS NHMAAMeUT; croos eg 
ONGCTTHLOML sT(PLOYAMeUuTHeTGLOed cteorenreot 

2 UITHAS CTHOMOWMET WMI ND/SEG sToseners 
HULONSAMH IT. 

<{22}:50> ithinimiththam karththaavea, 
jaathika'lukku'l(jaathiha'lukku'l/jaathiga'lukku'l) ummaith thuthiththu, 


ummudaiya naamaththi'rkuch sangkeetham(sanggeetham) 
paaduvean. 


*EEE*<{22}:50> Therefore | will give thanks unto thee, O LORD, 
among the heathen, and | will sing praises unto thy name. 


KKK KID VE OD QS loon AS GLO HTHSTCOU, 


OTASELSGM FMM HAHH, DL ANeMLwW 
HTOSFAMGF FHEHW UTHGCoroT. 


<{22}:51> thaam ea'rpaduththina raajaavukku 
makaththaana(mahaththaana/magaththaana) radchippai a'liththu, 
thaam 
apisheakampa'n'nina(abisheahampa'n'nina/abisheagampa'n'nina) 
thaaveethukkum avan santhathikkum sathaakaalamum 
kirupai(kirubai) seyki'raar(seyhi'raar/seygi'raar). 


*EEE*<{22}:51> He is the tower of salvation for his king: and 
sheweth mercy to his anointed, unto David, and to his seed for 
evermore. 


HEHE IIILS I> HTL JOUHHSloT NTLMEYSEG 
WSHH ToT TLAUCHU HNHH!, HMO 
ANCAQSOUOTOONET HTQAIAAGW Geuswo FHHHGGW 
FHTSMEV (LW AHhoOuU GewAMni. 


|2 saamuveal 23] 
tEFEF 2 Samuel 23] 


EE GSE LS) FIT Lp Geuev 73 


<{23}:1> thaaveethudaiya kadaisi 
vaarththaika'l(vaarththaiha'l/vaarththaiga'l): meanmaiyaay 
uyarththappattu, yaakkoapudaiya(yaakkoabudaiya) theavanaal 
apisheakam(abisheaham/abisheagam) pet'ru, isravealin 
sangkeethangka'lai(sanggeethangga'lai) inpamaayp(inbamaayp) 
paadina eesaayin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
thaaveethu ennum purushan solluki'rathu(solluhi'rathu/sollugi'rathu) 
ennaven'raal; 


*E*** <123}:1> Now these be the last words of David. David the 
son of Jesse said, and the man who was raised up on high, the 
anointed of the God of Jacob, and the sweet psalmist of Israel, 
said, 


FAIZ > FTOMGBIOLW SOLE CUMABONS SEM: 
GCLOSTEMLOWIMW DWITHHUULG, WTSCSEILomLwW 
CHAUTED BMNGAGLD GUMMI!, MeropGeredior 
FHSSHIBMEN QEOLULOMUIL LIMTG.6or Me TUNG 
GONTSOTAW! HTH) cTOTEHILD LYHaoeor 
CETEVEIAIMS) stooteotClencormirev; 


<{23}:2> karththarudaiya aaviyaanavar ennaikko'ndu peasinaar; 
avarudaiya vasanam ennudaiya naavil irunthathu. 


**E**<{23}:2> The Spirit of the LORD spake by me, and his word 
was in my tongue. 


THERE KIZLI> HTHH(HOOLW DL OMWIMTSTOUIT 
TOTS OCT ACAI CUASIT; HUHOMLW 6usoorLo 


TOMI WI Hines OQbHsSI. 


<{23}:3> isravealin theavanum isravealin kanmalaiyumaanavar 
enakkuch solli uraiththathaavathu: neethipararaay manusharai 
aa'ndu, theyvapayamaayth(theyvabayamaayth) 
thuraiththanampa'n'nuki'ravar(thuraiththanampa'n'nuhi'ravar/thurait 
hthanampa'n'nugi'ravar) iruppaar. 


KEKE <{73}:3> The God of Israel said, the Rock of Israel spake to 
me, He that ruleth over men must be just, ruling in the fear of 
God. 

FHKE EK (IZ}3> PleroTCeueoleot CHeusILO 
DierofCeue ool HooLOoMevujLOMEoeuly sTooaAGEs 


QETEVEN 2 OTHHSTOUG!: HAUNT WsHiaemy 
ACTH, CLWSULIWILOMUIS HOTS F OOLO LisvorsoH| Hm ent 
Q\BULUNT. 

<{23}:4> avar kaalaiyil manthaaramillaamal uthiththu, 
mazhaikkuppi'rpaadu than kaanthiyinaal pullaip 
poomiyilirunthu(boomiyilirunthu) 
mu'laikkappa'n'nuki'ra(mu'laikkappa'n'nuhi'ra/mu'laikkappa'n'nugi'ra) 
sooriyanudaiya vidiya'rkaala ve'lichchaththaippoala iruppaar en'raar. 
*E EES <{73}:4> And he shall be as the light of the morning, when 


the sun riseth, even a morning without clouds; as the tender 
grass springing out of the earth by clear shining after rain. 


THHEKERERECIIZLAS HOM HTEMEOUNED LOHSHMLMevevmioev 
2 AFF, WMPSGUMIMUTG Hor SIHsHlwWloorrev 
LEdonevdL LLMUNEO (EHS! None s SLIGHT EHD SIM 
FMUDIMOLW Miqgumanre Ceushées HoMSUGCuITED 
Q\HUUNT steormny. 

<{23}:5> ennudaiya veedu theavanidaththil ippadiyiraathoa? 
sakalamum(sahalamum/sagalamum) thittampa'n'nappattirukki'ra 
nichchayamaana niththiya udanpadikkaiyai ennudan avar 


seythirukki'raar; aathalaal ennudaiya ellaa radchippum ellaa 
vaagnchaiyum va'larnthoangkach(va'larnthoanggach) seyyaaroa? 


*EEE*<{23}:5> Although my house be not so with God; yet he 
hath made with me an everlasting covenant, ordered in all things, 
and sure: for this is all my salvation, and all my desire, although 
he make it not to grow. 


RRR K(IZES> CTENOIOLWL CNH CHercoilsHlev 
QULIguTTCSH1? Fev (Lp Lo 

ALL WDWUTSOTULUL 1g (HSAM HFFWILOMCT HS SHIW 

2 LETLIGAMSOW THO oT HOU EUS (GSA ON; 
AHOMED 4THOOMIEML WI cTevevt TLALILYLO steveon 
CUITEHOOEULD CHOMTHCHIHGSE GEWWIMTGCHM? 

<{23}:6> pealiyaa'lin(bealiyaa'lin) makka'l anaivarumoa, kaiyinaal 
pidikkappadakkoodaathathaay e'rinthupoadappadavea'ndiya 


mu'l'lukkuch 
Samaanamaanavarka'l(samaanamaanavarha'l/samaanamaanavarga'l). 


*E***<{23}:6> But the sons of Belial shall be all of them as 
thorns thrust away, because they cannot be taken with hands: 


HEE IIZV-ES GCLIGOMLIMEMGO LOSHEM 9160)6016U (I CLOT, 
MSWNcTTED Nig SSUUL FG0215 STW 

TOI AICUM ULILGCoucsorig. ut (LPenenagGe 
FLOMSOTLOMEOTENIT HEI. 


<{23}:7> avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) oruvan thodappoanaal, 
iruppaayuthaththaiyum eettiththaangkaiyum(eettiththaanggaiyum) 
kettiyaayp pidiththukko'l'lavea'ndum; avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) 
irukki'ra idaththilthaanea akkiniyinaal mut'rum sutterikkappadum 
en'raan. 


*E**E*<{23}:7> But the man that shall touch them must be fenced 
with iron and the staff of a spear; and they shall be utterly 
burned with fire in the same place. 

KEKE IIZNTS> SOMCUBOOEM DP (Ih OUST 

GET UGUMETTED, Q\BHULUMTUH hon 5 WjLO 
FLIG 5 OTMIEOSWLO ClGL iq WITWIL 

Nig FASAVATSMNCUCTHLD; SoncouHen OLS 
QLEFAMvgrGor BsSAlooiuNeoted (LoMMILw 
FLOL_MSSUUGHW 6roormiror. 

<{23}:8> thaaveethukku iruntha 
paraakkiramasaalika'lin(baraakkiramasaaliha'lin/baraakkiramasaaliga li 
n) naamangka'laavana(naamangga'laavana): thakkemoaniyin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yoaseappaasepeth(-) enpavan(enbavan) searvaikkaararin thalaivan; 
ivan 
e'n'noo'rupearka'linmeal(e'n'noo'rupearha'linmeal/e'n'noo'rupearga'li 
nmeal) vizhunthu, avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) orumikka 
vettippoatta atheenoaeasni ooraanaanavan. 


*****<{23}:8> These be the names of the mighty men whom 
David had: The Tachmonite that sat in the seat, chief among the 
captains; the same was Adino the Eznite: he lift up his spear 
against eight hundred, whom he slew at one time. 


FHKE IBV HTOVUBSG QihbsS 

LINTHSANWEF MOONSET MHMLOM! SET eU6o: 
HFSQSCMOMoMUNET GLOTHeoTAw CumFuuTFQuy 
CTONLICUEST CEENCUSBSMTM ET HMCVCUCT; Oe6o 
THUTSOTMIGLITHSMeTGCMOED ON IPH], Seulyeonen 
e(HNSS QeuLiqguGum_L MIHCooneyervenil 

DENT IT SOT 6OT ELIGOT. 

<{23}:9> ivanukku ira'ndaavathu, akoayin(-) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) thoathoavin 
makan(mahan/magan) eleyaasaar enpavan(enbavan); ivan pelisthar 
yuththaththi'rkuk koodina sthalaththilea israveal manushar 
poakaiyil(poahaiyil/poagaiyil), thaaveethoadea irunthu, pelistharai 
ninthiththa moon'ru 


paraakkiramasaalika'lil(baraakkiramasaaliha'lil/baraakkiramasaaliga'lil) 
oruvanaayirunthaan. 


*EK*E*<{23}:9> And after him was Eleazar the son of Dodo the 
Ahohite, one of the three mighty men with David, when they 
defied the Philistines that were there gathered together to battle, 
and the men of Israel were gone away: 


TERRE KIIZ1G> MEUDISG QSL Mud), HCSMUN GT 
GUIMonrAw CErCsrolesr weet Toure ny 
ETOOTLIGUET; Qleu6oT GUC VHT WYHAHAMGS Forlqor 
TVFVHACD OQerycoisd Waiaoy CGuremasuner, 


STACETICL QGHH, AuoMevrsony MHASH enor) 
LINTSATWETOONSEMNED €p (Ih OUCTMUN (I Ih HIT6OT. 


<{23}:10> ivan ezhumpith(ezhumbith) than kaisaliththu, than kai 
pattayaththoadu ottikko'l'lumattum pelistharai vettinaan; 
an'raiyathinam karththar periya radchippai nadappiththaar; 
janangka'l(janangga'l) ko'l'laiyidamaaththiram avanaip 
pinsen'raarka'l(pinsen'raarha'l/pinsen'raarga'l). 

*****<{23}:10> He arose, and smote the Philistines until his hand 
was weary, and his hand clave unto the sword: and the LORD 
wrought a great victory that day; and the people returned after 
him only to spoil. 


FERRERS <LIZ3110> QNEUGT ST(LPLOING, HOT COHFOONT SH, 
HoT OS ULLWACHIH Selig SQSren@R WL Go 
CINE HEOT UL iq soles; HEMMUHOLM STHAT 
QuUMW TLAUEHU HLUNSSI; Qeomisern 
CEMENEMETUNL LOTHAITL BusMs#u MNeo#ecormniy agen. 
<{23}:11> ivanukku moon'raavathu, aakeayin(-) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) sammaa ennum 
aaraariyan; sirupaya'ru niraintha vayaliruntha idaththilea pelisthar 


earaa'lamaayk koodi, janangka'l(janangga'l) pelistharaik ka'ndu 
oaduki'rapoathu(oaduhi'rapoathu/oadugi'rapoathu), 


**E**<{23}:11> And after him was Shammah the son of Agee the 
Hararite. And the Philistines were gathered together into a troop, 
where was a piece of ground full of lentiles: and the people fled 
from the Philistines. 


TERE *KAIZLI I> FOUMIAG CLNSMMTEUH!, Q.CHuNeo1 
GLONTSTAW FLOLOM sTootsH ILO SLNTHlwWicot; AMILIWIM) 


HeOMHS UUCGHHS QL_SHAGCoo Guodlevay 
SYTNTMOMIS Falg, BMA GQUOMVUHOTS Hovory 
eGélmGunrgy, 

<{23}:12> ivan antha nilaththin naduvilea nin'ru athaik kaappaat'ri, 


pelistharai madangkadiththuppoattaan(madanggadiththuppoattaan); 
athanaal karththar periya radchippai nadappiththaar. 


*EEEE <{23}:12> But he stood in the midst of the ground, and 
defended it, and slew the Philistines: and the LORD wrought a 
great victory. 


rOOOIZ}-1I> Qe Bhs HeosAost HGalCeo 
HooTM! HOHS STULTMHM, Cucdkervgony 
DOLMISG 55 UCUM LMT; HAND BVS5S CUGW 
FLAuUMuU BUNS Sn. 

<{23}:13> muppathu thalaivarukku'l'lea intha moon'rupearum 
a'ruppunaa'lilea athullaam kepiyilea(kebiyilea) thaaveethidaththil 
poayirunthaarka'l(poayirunthaarha'l/poayirunthaarga'l); pelistharin 


tha'ndu reppaayeem pa'l'laththaakkilea 
paa'layami'rangkinapoathu(paa'layami'rangginapoathu), 


*EEE* <{23}:13> And three of the thirty chief went down, and 
came to David in the harvest time unto the cave of Adullam: and 
the troop of the Philistines pitched in the valley of Rephaim. 


REEF AIZ113> (INL! HMVEUHSGNGET Qhs 
CLNSTMIGLI(HLD SIMIULYHTeNGes SHEvevML Clo MuNGeo 
HTVAL SHH ev GuTUNHHHSIHen; Quedlero gs leor 
HOH OYPUUMUIL veto Sh TS41Cov 
LITETWILA Mm AlsotGursy, 


<{23}:14> thaaveethu ara'naana oru idaththil irunthaan; 
appozhuthu pelistharin thaa'naiyam 
pethlekeamilea(bethleheamilea/bethlegeamilea) irunthathu. 

*E EES <{23}:14> And David was then in an hold, and the garrison 
of the Philistines was then in Bethlehem. 


FEHEEEEEEE(I31-1A> HTONS! HAV60oT6ot ¢e(th QL S lev 
QEHSTCT; SUAUT IPS! GuoOrvs floor HMeneoorwi.o 
GUsBGeoCELAGED OHSS. 


<{23}:15> thaaveethu pethlekeamin(bethleheamin/bethlegeamin) 
olimukavaasalil(olimuhavaasalil/olimugavaasalil) irukki'ra ki'nat'rin 
tha'n'neerinmeal aavalko'ndu: en 
thaakaththi'rkuk(thaahaththi'rkuk/thaagaththi'rkuk) kognchan 
tha'n'neer 
ko'nduvaruki'ravan(ko'nduvaruhi'ravan/ko'nduvarugi'ravan) yaar 
en'raan. 


*EEE* <{73}:15> And David longed, and said, Oh that one would 
give me drink of the water of the well of Bethlehem, which is by 
the gate! 


eee 3}-15> FTO) USCOGSLA GT 
POMMPHUTFOED Q\HSAlM HlovormMHleor 

FON STCLOGD AECuevGVsSTVIGH: soot HSTHHAMGS 
AETEhE HUo»ovony anrcooheuhAMericor Wy 
6TOOTMITOT. 

<{23}:16> appozhuthu intha moon'ru 
paraakkiramasaalika'lum(baraakkiramasaaliha'lum/baraakkiramasaalig 
a'lum) pelistharin paa'layaththilea thu'ninthu 


pukunthupoay(puhunthupoay/pugunthupoay), 
pethlekeamin(bethleheamin/bethlegeamin) 


olimukavaasalil(olimuhavaasalil/olimugavaasalil) irukki'ra ki'nat'rilea 
tha'n'neer mo'ndu, thaaveethinidaththil 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l); 
aanaalum avan athaik kudikka manathillaamal athaik 
karththarukken'ru oot'rippoattu: 


*EEE* <{23}:16> And the three mighty men brake through the 
host of the Philistines, and drew water out of the well of 
Bethlehem, that was by the gate, and took it, and brought it to 
David: nevertheless he would not drink thereof, but poured it out 
unto the LORD. 


FHKE LI 31-1 6> AUIGILIM( LPS! QHS elpoorm) 
LINTSATOFTOSED QUOEVSMleoT LITENMISH\Gov 
FON YGHAIGUTU, QusCleoCarhoor 
POMMSeuUuTEFoOed QHSAM HovmMGCev sovorsvoiiy 
COTE, STH _HFHlev Vsroon1Hheuwhamiy sen; 
ALOITAYILD HOUT AMNHS GG55 WoorHevevmn6v 
ANF SHH HANSON] CAMMUCUM EA: 


<{23}:17> karththaavea, thangka'l(thangga'l) piraa'nanai e'n'naamal 
poayvantha antha manusharin iraththaththaik kudikkum 
inthachseyal enakkuth 
thooramaayiruppathaaka(thooramaayiruppathaaha/thooramaayirupp 
athaaga) en'ru solli, athaik kudikka manathillaathirunthaan; ippadi 
intha moon'ru 
paraakkiramasaalika'lum(baraakkiramasaaliha'lum/baraakkiramasaalig 
a'lum) seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l). 

*E***<123}:17> And he said, Be it far from me, O LORD, that | 
should do this: is not this the blood of the men that went in 
jeopardy of their lives? therefore he would not drink it. These 
things did these three mighty men. 


RHEE IIZVITD> GYHHTCOU, HHIBHEM LIJMSoIEn6o1 
STOOTOOUITLOGY CLITWICUHS AhH WOH ooipleor 
QIFSFS5OSS GHSGW QHSECOEWUCV co 5GS 
FNTLOTUNCGUUGTS sToTM) QETEVEO, HNHS GlG.55 
LOCTAIVTAG HAM; QULIG. Gis Cpcorm 
LINTSAVWETOONS EGLO CEWHMI SEN. 

<{23}:18> yoavaapin(yoavaabin) 
sakoatharanum(sahoatharanum/sagoatharanum) seruyaavin 
kumaaranumaana apisaay(abisaay) enpavan(enbavan), antha 
moon'rupearil pirathaanamaanavan; avan than eettiyai 
oangki(oanggi) mMunnoo'rupearai 
madangkadiththathinaal(madanggadiththathinaal), intha 
moon'rupearka'lil(moon'rupearha'lil/moon'rupearga'lil) 
pearpet'ravanaanaan. 

*e***<{23}:18> And Abishai, the brother of Joab, the son of 
Zeruiah, was chief among three. And he lifted up his spear 


against three hundred, and slew them, and had the name among 
three. 


ERE KIIZ118> CLITEUTLICT FCHTHVOOILV 
GIF(HUIMTONCT GLOMFAOI|LOMEoT BNET eTocs, Bhs 
CLNSTMIGLIMED NTHMoTLOMEoTO6T; Sus Hoo 
TFLIGoOW! —emié) IPHHIMICUCHT LOLMISig.5 5 Hoven, 
QHH ClNsoMIGUTSeted CuPCLIMM crsornreoriresr. 
<{23}:19> intha 


moon'rupearka'lil(moon'rupearha'lil/moon'rupearga'lil) avan 
meanmaiyu'l'lavanaayirunthathinaalallavoa, 


avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) thalaivanaanaan; aanaalum antha 
munthina moon'ru pearukku avan samamaanavan alla. 
*EEE* <{73}:19> Was he not most honourable of three? therefore 


he was their captain: howbeit he attained not unto the first 
three. 


EERE EK K(I3}:19> QHH CLNCIMIGLITHEMNED Ber6o1 

CLO SCTE LO WLI OTE TOUISOTITUN (IE hH HloortreveveoGeul, 
AHAUTHOMED HMNCVCUCMMMNT; HLNTA|L Bhs 
CLPHAlooT elpcotM) GUBSEG BOUT FLOLOMsIEIcT Bevev. 
<{23}:20> 
paraakkiramasaaliyaakiya(baraakkiramasaaliyaahiya/baraakkiramasaal 
iyaagiya) yoaythaavin kumaaranum kapseyeal(kabseyeal) 
ooraanumaakiya(ooraanumaahiya/ooraanumaagiya) 
penaayaavum(benaayaavum) seykaika'lil(seyhaiha'lil/seygaiga lil) 
vallavanaayirunthaan; avan moavaap(moavaab) theasaththin ira'ndu 
valumaiyaana singkangka'laik(singgangga'laik) kon'rathumallaamal, 
u'raintha mazhaikaalaththil avan i'rangkippoay(i'ranggippoay), oru 


kepikku'l(kebikku'l) iruntha oru singkaththaiyum(singgaththaiyum) 
kon'rupoattaan. 


*E EEE <{23}:20> And Benaiah the son of Jehoiada, the son of a 
valiant man, of Kabzeel, who had done many acts, he slew two 
lionlike men of Moab: he went down also and slew a lion in the 
midst of a pit in time of snow: 


HERR IIZ1I0> LINTSALOEMOONLIMAW CITI MeN oor 
GOTT ADIW SUCFCWed oayTaHiLoTSw ClisormwimreyLo 
CIFUIMEBSEMNED CUCVEVENOTMUN (HHT; SEU601 
GLOTEUTL] CHFHHlooT QU HTGH cuayiom Owiroor 
AMSHSONE CATETMAILONGVEMLIED, 2 NMS 


DWOLETUVAA SD Qos QMOMALIGUML, «ech 


QENEGN QGHS Qh AmMlsHoOHUjLO 
GBMeoTM|GCLIML Leer. 


<{23}:21> avan payangkara(bayanggara) roopamaana(roobamaana) 
oru ekipthiyanaiyum(ehipthiyanaiyum/egipthiyanaiyum) 
kon'rupoattaan; antha ekipthiyan(ehipthiyan/egipthiyan) kaiyil oru 
eettiyirukkaiyil, ivan oru thadiyaip pidiththu, avanidaththil poay, 
antha ekipthiyan(ehipthiyan/egipthiyan) kaiyiliruntha eettiyaip 
pa'riththu, avan eettiyinaalea avanaik kon'rupoattaan. 


*****<{23}:21> And he slew an Egyptian, a goodly man: and the 
Egyptian had a spear in his hand; but he went down to him with 
a staff, and plucked the spear out of the Egyptian's hand, and 
slew him with his own spear. 


THEKEEEXKIIZ3V-I1> DONE LIWIAISY CHLLOMoT €O(5 
TALIFIWICNSTULD CAMETMICLITM_LMT; HhH 
TAUGIWICT MSUNED Oh FLIQUNanauned, Qlercor 
Qh HQOWU Ng 5H), HUM F#led CUM, MbhS 
TAU MOSUNOO HHH MPL Q cM UMHS), Senor 
FLIGunemtGed Sorucmentd CS Meo) Gum reo. 
<{23}:22> ivaika'lai(ivaiha'lai/ivaiga'lai) yoaythaavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
penaayaa(benaayaa) seythapadiyinaal, moon'ru 


paraakkiramasaalika'lukku'l'lea(baraakkiramasaaliha'lukku'l'lea/baraak 
kiramasaaliga'lukku'l'lea) pearpet'ravanaayirunthaan. 


*EEE* <{73}:22> These things did Benaiah the son of Jehoiada, and 
had the name among three mighty men. 


HEHEHE IIZEII> MeMEUSMET CUITUIG MON GT 
GLOTHsoTAW! CSoMUIT CEWSHLig. uNeorev, eLpsorm) 
LINTSATWETOONS OF 5G onCan 

CLUTCILIMM eu6soTTUA (IF 1h & IT 60r. 

<{23}:23> muppathupearilum ivan meanmaiyu'l'lavan; aanaalum 
antha munthina moon'ru pearukkum ivan samaanamaanavan alla; 


ivanaith thaaveethu than meykkaavalarukkuth 
thalaivanaaka(thalaivanaaha/thalaivanaaga) vaiththaan. 


*E EES <{73}:23> He was more honourable than the thirty, but he 
attained not to the first three. And David set him over his guard. 


HEE IIZII3> (LNLIUFICLIMEAYILD Qeu6or 
GCLOGTEMLO UIST ENEUCT; DLETMEILO HHS LP HhHloor 
CLNGTM) CLISGLO Qleri6so FLOMSMLOMsMTErI6T S16vev; 
Deuces HIN) Hoot COWSHTOUY HEGH 
FONCVEUCMMTE CONECUH HTC. 

<{23}:24> yoavaapin(yoavaabin) thampi(thambi) aasakeal(-) mat'ra 
muppathupearil oruvan; avarka'l(avarha'l/avarga'l) yaarenil, 
pethlekeam(bethleheam/bethlegeam) 


ooraanaakiya(ooraanaahiya/ooraanaagiya) thoathoavin kumaaran 
elkkaanaan, 


*EEE* <{23}:24> Asahel the brother of Joab was one of the thirty; 
Elhanan the son of Dodo of Bethlehem, 


HERE IIZEIA>D CUITEUTUIOT HOU BFCHOd LoOMM 
(PULIFIGLPeD sE(Houcs; QHouyHen witClyeoilev, 
QUACEOGCELD sanTeornAw CSTCHTaneor GOT 
TED HHI GOTT SOT, 


<{23}:25> aaroathiyanaakiya(aaroathiyanaahiya/aaroathiyanaagiya) 
sammaa, aaroathiyanaakiya(aaroathiyanaahiya/aaroathiyanaagiya) 
elikkaa, 

EK <1{23}:25> Shammah the Harodite, Elika the Harodite, 
AREER IZYI5> OCOMHILICOMEWL! FLOLOM, 


AGCITHWSTAW sTeOSSM, 


<{23}:26> palthiyanaakiya(palthiyanaahiya/palthiyanaagiya) eales, 
ikkeasin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) eeraa 
ennum thekkoaviyan. 


*EE**<{23}:26> Helez the Paltite, Ira the son of Ikkesh the 
Tekoite, 

HHH IIZ1I6> LIOVAILICNEI SCleverd, MSCHFl 
GLOMTTSOTAWL MYM cTeotsH|LO ACH MEM Wo. 


<{23}:27> 
aanathoaththiyanaakiya(aanathoaththiyanaahiya/aanathoaththiyanaa 
giya) apiyeasar(abiyeasar), 
oosaaththiyanaakiya(oosaaththiyanaahiya/oosaaththiyanaagiya) 
mepunnaayi(mebunnaayi), 


*EEE* <{23}:27> Abiezer the Anethothite, Mebunnai the Hushathite, 
TAREE IZVIT> OSTCHIHAAWCMAW HMNCWEN, 
OMFTHSHILICOMAWL! CLOLSOTSormTuyl, 

<{23}:28> akoakiyanaakiya(ahoahiyanaahiya/agoagiyanaagiya) 
salmoan, 


neththoapaaththiyanaakiya(neththoapaaththiyanaahiya/neththoapaat 
hthiyanaagiya) makaraayi(maharaayi/magaraayi), 


*EEE* <{73}:28> Zalmon the Ahohite, Maharai the Netophathite, 


AHH EIIZLI8> CHTEIMLICOTAWL! FE0GLOMEOT, 
OHS CHTUMG SH WooTAW WSTTu”, 


<{23}:29> paanaavin(baanaavin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) ealeap(ealeab) 
ennum neththoapaaththiyan, penyameen(benyameen) puththirarin 
kipiyaa(kibiyaa) ooraanaakiya(ooraanaahiya/ooraanaagiya) 
ripaayin(ribaayin) kumaaran iththaayi, 

*EEE* <{23}:29> Heleb the son of Baanah, a Netophathite, Ittai the 
son of Ribai out of Gibeah of the children of Benjamin, 


HHEKEKEEXEIIZV-IO> LIMOOMENIOO GLOMVSOMSW! 6JGeuu 
TOIL QCHACHTUTH AWC, CuioowuiBsor YsAMHloor 
AMUN cayreonrAw furunet GLonjsor QsHruM, 


<{23}:30> 
piraththoaniyanaakiya(piraththoaniyanaahiya/piraththoaniyanaagiya) 
penaayaa(benaayaa), kaakaas(kaahaas/kaagaas) 
neeroadaika'lin(neeroadaiha'lin/neeroadaiga'lin) 
theasaththaanaakiya(theasaththaanaahiya/theasaththaanaagiya) 
eeththaayi, 


*E KE <{23}:30> Benaiah the Pirathonite, Hiddai of the brooks of 
Gaash, 


EKER II31-30> LTH CHMOWGoMAW! CLOT, 
SIETESO HCHTEML Siler CHFHHIOMAW HSMN, 
<{23}:31> 
arpaaththiyanaakiya(arbaaththiyanaahiya/arbaaththiyanaagiya) 


apialpon(abialbon), 
parumiyanaakiya(barumiyanaahiya/barumiyanaagiya) asmaaveath, 


** EE <{23}:31> Abialbon the Arbathite, Azmaveth the Barhumite, 


HH RAK RAK HK (931-31 > ATUTS Hwisorr Sw ALN 9IEVGILITET, 
LH MWisitSwW Heroes, 


<{23}:32> 
saalpoaniyanaakiya(saalboaniyanaahiya/saalboaniyanaagiya) 
eliyoopaa(eliyoobaa), yaaseanin kumaararil yoanaththaan 
enpavan(enbavan). 


*****<{23}:32> Eliahba the Shaalbonite, of the sons of Jashen, 
Jonathan, 


FHI}: 32> FTEVGLIMOOMMIGOMESIL! STOOL LIT, 
UITGC Sooner GLONA HED CUIMTEoH AM 6TSoTLi6rI607. 


<{23}:33> aaraariyanaakiya(aaraariyanaahiya/aaraariyanaagiya) 
sammaa, Saaraarin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
akiyaam(ahiyaam/agiyaam) ennum aaraariyan, 


EK <123}:33> Shammah the Hararite, Ahiam the son of Sharar 
the Hararite, 


ARR EII31 33> OLTTPIWICTMAWL! FLOLOM, FMM eo 
GLOTPSoTAW SAWTLO sto HILO BHM wiess, 


<{23}:34> maakaaththiyanin(maahaaththiyanin/maagaaththiyanin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
akaspaayim(ahasbaayim/agasbaayim) makan(mahan/magan) 
elippeleath, keeloaniyanaakiya(keeloaniyanaahiya/keeloaniyanaagiya) 
akiththoappealin(ahiththoappealin/agiththoappealin) kumaaran 
eliyaam enpavan(enbavan). 


*EEE* <{73}:34> Eliphelet the son of Ahasbai, the son of the 
Maachathite, Eliam the son of Ahithophel the Gilonite, 


HHH IIZ1 3 A> LOTSTH AION GLOMPOon AW 
ASOOUMTUNW WHot sTHOUAUGYS, SCooreNwieottAw 
HAAFCHTUGCUON GLOMTT sTEOWATLO 6TSoTLiet6os. 
<{23}:35> karmealiyanaakiya(karmealiyanaahiya/karmealiyanaagiya) 
esraayi, arpiyanaakiya(arbiyanaahiya/arbiyanaagiya) paaraayi, 

*EEE* <{73}:35> Hezrai the Carmelite, Paarai the Arbite, 
AHEKEEEEECIIZV 35> HIGCLOOOMLIGCOMEIL 6TOONMUD), 
ATMNWeonrslw uMmyruy, 

<{23}:36> soapaa(soabaa) ooraanaakiya(ooraanaahiya/ooraanaagiya) 


naaththaanin kumaaran eekaal(-), 
kaathiyanaakiya(kaathiyanaahiya/kaathiyanaagiya) paani(baani), 


*****<{23}:36> Igal the son of Nathan of Zobah, Bani the Gadite, 
HAHEI 31 36> CEMLIM CMTOOTTEL HTH SIMTool oor 
GLONToOoT TSM, STHWEoiTSIW Litteotl, 


<{23}:37> 
ammoaniyanaakiya(ammoaniyanaahiya/ammoaniyanaagiya) 
sealeak(-), seruyaavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yoavaapin(yoavaabin) aayuthathaariyaana 
peroaththiyanaakiya(beroaththiyanaahiya/beroaththiyanaagiya) 
nakaraay(naharaay/nagaraay), 


*EKE* <123}:37> Zelek the Ammonite, Naharai the Beerothite, 
armourbearer to Joab the son of Zeruiah, 


FAEEEEEEEECIIZ1-37> OINGCLOMOMILIGONTALI CFCS, 
CIE(HUITEN6eoT GLOTHsoTsw CuwireumNeor 
AWFSMPwWitoot QuC TFS WieonAws HSHMw, 


<{23}:38> ithriyanaakiya(ithriyanaahiya/ithriyanaagiya) eeraa, 
ithriyanaakiya(ithriyanaahiya/ithriyanaagiya) kaareap(kaareab), 


KEKE <173}:38> Ira an Ithrite, Gareb an Ithrite, 

HERR. (IZ1-38> QFMMOOTESL MYT, HHH Weornnrsw 
ETGou, 

<{23}:39> eaththiyanaakiya(eaththiyanaahiya/eaththiyanaagiya) 


uriyaa enpavarka'lea(enbavarha'lea/enbavarga'lea); aaka(aaha/aaga) 
muppaththeazhupear. 


*****<{23}:39> Uriah the Hittite: thirty and seven in all. 

RR EIIZ1 39> STHAILIONAW DSW srooueuyacen; 
AS NUUSZCHIPCuU. 

|2 saamuveal 24| 

*EEE* ID Samuel 24| 


2K KEK KKK KK | 2 FIT(Lp Geuev 24| 


<{24}:1> karththarudaiya koapam(koabam) thirumpa(thirumba) 
isravealinmeal moo'ndathu. israveal yoothaa 
enpavarka'lai(enbavarha'lai/enbavarga'lai) ilakkam paar en'ru 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) viroathamaaych 
solluki'ratha'rku(solluhi'ratha'rku/sollugi'ratha'rku) thaaveethu 
eavappattaan. 


*EEE*<{24}:1> And again the anger of the LORD was kindled 
against Israel, and he moved David against them to say, Go, 
number Israel and Judah. 


THERE ALIS GTHH(IHOOLW CSM SHOU 
HerojCoudlestGioed elpsvl_F]. QerojGeued wp Sst 
STOTLIMTSSOEN QHSLD UM c16TM! HUuvHELSEG 


ONGCITSMOME DETVAAMSEME Hrasygy 
6J6ULILIL_L_IT6oT. 

<{24}:2> appadiyea raajaa thannoadirukki'ra 
seanaapathiyaakiya(seanaabathiyaahiya/seanaabathiyaagiya) 
yoavaapaip(yoavaabaip) paarththu: janangka'lin(janangga'lin) 
ilakkaththai naan a'riyumpadikku nee thaa'nmuthal 
peyersepaamattumu'l'la(beyersebaamattumu'l'la) isravealarin 
koaththiramengkum(koaththiramenggum) sut'riththirinthu 
janangka'laith(janangga laith) 
thokaiyidungka'l(thohaiyidungga'l/thogaiyidungga'l) en'raan. 


*EEE*<{D4}:2> For the king said to Joab the captain of the host, 
which was with him, Go now through all the tribes of Israel, 
from Dan even to Beersheba, and number ye the people, that | 
may know the number of the people. 


HEHE CIIALIS OLILIG CWI TTT HeorCoo»g (S40 
GFoOoTTUAWTAW CUMEUTEOOUL LITTHSI: Qeormhlserioor 


Qos55ons HiT SHHMWULOLLSG § Sroirupser 
QUGWITOFUTLOL_ EG peter QeronGeuevileor 


CETFAIOOMGD FHOHSHMHS! eQooimisonens 
CIB TEMSUNHMIBEMT Crores. 


<{24}:3> appozhuthu yoavaap(yoavaab) raajaavaip paarththu: 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) en aa'ndavanudaiya 
ka'nka'l(ka'nha'l/ka'nga'l) kaa'numpadi ummudaiya 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
janangka'lai(janangga'lai) ippozhuthu irukki'rathaippaarkkilum, 
noo'rumadangku(noo'rumadanggu) 
athikamaay(athihamaay/athigamaay) 
varththikkappa'n'nuvaaraaka(varththikkappa'n'nuvaaraaha/varththikk 
appa'n'nuvaaraaga); aanaalum en 


aa'ndavanaakiya(aa'ndavanaahiya/aa'ndavanaagiya) raajaa inthak 
kaariyaththai virumpuki'rathu(virumbuhi'rathu/virumbugi'rathu) 
enna en'raan. 


*EEE*<{D4}:3> And Joab said unto the king, Now the LORD thy 
God add unto the people, how many soever they be, an 
hundredfold, and that the eyes of my lord the king may see it: 
but why doth my lord the king delight in this thing? 
FIR IAL AUIGILIM LPS! CWITeUTL Hreeteneuu 
LITT HH: HTQMOUTHW! CTT Bp, CVoTL UMIOML Ww! Hovorgsert 
STOOILOUIQ. AU (IOLW CHUuoMAW BTHS 
LoUMAMET QUAUTPS QGSAlMoMHUUTTSSlayILD, 
HIMILOL_ AG AAGSOTW UPHMASASULIC oO ounyrs; 
AHLSTAYILD 6TOT HSL usm! Hrs Chas 
FTPWUIHMO QNHMOYUAMSH| steotoot tsormireor. 

<{24}:4> aakilum(aahilum/aagilum) yoavaapum(yoavaabum) 
iraa'nuvaththalaivarum sonna vaarththai sellaathapadikku, raajaavin 
vaarththai palaththathu(balaththathu); appadiyea israveal 
janangka'laith(janangga'laith) thokaiyida(thohaiyida/thogaiyida), 
yoavaapum(yoavaabum) iraa'nuvaththalaivarum raajaavaivittup 

pu 'rappattuppoay, 

*EEE*<{D4}:4> Notwithstanding the king's word prevailed against 
Joab, and against the captains of the host. And Joab and the 


captains of the host went out from the presence of the king, to 
number the people of Israel. 


HEE IALAD OP AOYILD CWITEUMTLILD 
QT HOH UHHMVEUHLD EMSMEN CUM HOOS 
QEVOVMHUIGHSEG, [TQTOMsT unjpHRoNS UVHHSy:; 


AHULIGGU MerojCeued MeomhiGenens CMTENANL, 
GCUWITEUTLLD QITAOHUFH MVE LO TTresteneuen Ou 
UMUUL @GUGUIMTUW, 

<{24}:5> yoarthaanaik kadanthu, kaath ennum 
aa'ruka'lin(aa'ruha'lin/aa'ruga'lin) naduvea irukki'ra patta'naththi'rku 


valathupu'ramaana aaroavearilum yaasearidaththilum 
paa'layami rangki(paa'layami'ranggi), 


*EEE*<{24}:5> And they passed over Jordan, and pitched in Aroer, 
on the right side of the city that lieth in the midst of the river 
of Gad, and toward Jazer: 


TERE EKIALS> CUITTHTOOONS SLHHI, HT 6TSTOILO 
AM SM HOCU QGsEAM ULL om HDG 
EUVAILMLOToT IAGCyTCeuPlayiw wWitGEpL_sHlayi_o 
Lime witAln md), 

<{24}:6> angkeayirunthu(anggeayirunthu) keeleayaaththi'rkum 
thaatheemothsikkum poay, angkeayirunthu(anggeayirunthu) 


thaa'nyaanukkum, seethoanin 
sut'ruppu'rangka'lukkum(sut'ruppu'rangga'lukkum) poay, 


*EEE*<{D4}:6> Then they came to Gilead, and to the land of 
Tahtimhodshi; and they came to Danjaan, and about to Zidon, 


TAK IALE> HAICSUN HHH SCOTS HM GLO 
HTH NWEHFSAGEGW CuNW, MHICSUNGHS! 
HTOMINDISGO, FHT AHMIUYMMHS EL SEG 
GuITW, 

<{24}:7> pirpaadu theeru ennum koattaikkum eaviyar 


kaanaaniyarudaiya sakala(sahala/sagala) 
patta'nangka'lukkum(patta'nangga'lukkum) poay, 


angkeayirunthu(anggeayirunthu) yoothaavin thenpu'ramaana 
peyersepaavukkup(beyersebaavukkup) poay, 


*EEE*<{24}:7> And came to the strong hold of Tyre, and to all 
the cities of the Hivites, and of the Canaanites: and they went 
out to the south of Judah, even to Beersheba. 


EEK IALTS> NOUTG Hh TOoTEOILD 
CSILMLEGW JQoMuy SATenrenwiHenNL_w Fev 
ULL OOMSEZSGMO CUT, ShHICSUNGHSH WL Stoaneor 
CIFSTLMLOMooT GUCGWINOFUTEYSEGU CUM, 


<{24}:8> ippadith theasamengkum(theasamenggum) 
sut'riththirinthu, onpathu(onbathu) maathamum irupathu(irubathu) 
naa'lum aanapi'rpaadu erusaleamukku 
vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l). 


*EEE* <{24}:8> So when they had gone through all the land, they 
came to Jerusalem at the end of nine months and twenty days. 


KK IAL QILILIG. & CHEF CLOMIGLO FO ONS AS Hy, 
POU WITH QBUS HTEGW Q,eonNmure 
THECU MSG CubH MEN. 


<{24}:9> yoavaap(yoavaab) janaththai ilakkampaarththa 
thokaiyai(thohaiyai/thogaiyai) raajaavukkuk koduththaan; 
isravealilea pattayam uruvaththakka yuththa 
seavakar(seavahar/seavagar) ettuladchampear 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l); yoothaa manushar ainthu 
ladcham pear irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 


KEKE <ID4}:9> And Joab gave up the sum of the number of the 
people unto the king: and there were in Israel eight hundred 
thousand valiant men that drew the sword; and the men of 
Judah were five hundred thousand men. 


TREE IIALOS GCUITEUTL! MDETHOOH QOVSSOUIIHS 
CETEHSOW ITVIEYSEGS WETIHHSHMoo; 
MerojpGeucdGeo ULLWID 2 (HOUG5HSS WHH CFUBT 
TLGHOLENMNGUT QGHSIMISEN; UST WHIQQT OHS 
EOL EL GUT Q\(BbSTSen. 

<{24}:10> ivvithamaay janangka'lai(janangga'lai) e'n'nina 
pinpu(pinbu), raajaavin iruthayam avanai vaathiththathu; 
appozhuthu thaaveethu karththarai noakki: naan ippadich 
seythathinaalea periya paavagnseythean; ippoathum aa'ndavarea, 
umathu adiyaanin akkiramaththai neekkividum; naan 


makaa(mahaa/magaa) puththiyeenamaaych(buththiyeenamaaych) 
seythean en'raan. 


*EEE*<{24}:10> And David's heart smote him after that he had 
numbered the people. And David said unto the LORD, | have 
sinned greatly in that | have done: and now, | beseech thee, O 
LORD, take away the iniquity of thy servant; for | have done very 
foolishly. 


HEE EEK IIALIOD QVEUOM BLOM QEMMIBEHEM 6TSSOTSOOTIET 
Noor, HrQroilet QUHSUW BHeuMmen urHN5ygs!; 
ALUGUTPH!) STAG) SHHFO] CHIGH: Hiro Q\LILIg & 
QEWF Homey GuPW uTUEHAFUCHoor; QLUICUMHILO 
AON CUCT, POF] DIG Wile BHSATOHONS 
HSAONGMO; Hire WET YHSUAoorLoTWs QEWICHOoT 
6TOOTMITOOT. 

<{24}:11> thaaveethu kaalamea ezhunthirunthapoathu, thaaveethin 


gnaanathirushdikkaaranaakiya(gnaanathirushdikkaaranaahiya/gnaanat 
hirushdikkaaranaagiya) kaath ennum theerkkatharisikkuk 


karththarudaiya vaarththai u'ndaakich(u'ndaahich/u'ndaagich) 
sonnathu: 

**E**<{24}:11> For when David was up in the morning, the word 
of the LORD came unto the prophet Gad, David's seer, saying, 


POE KIALII> HTN) STEVGLO 61 (LPH HHS CUMA|, 
HTOUAHI CT EHNA (HAM GASIISMAW ST 6TSoTSHILO 
FJTSHHPAEGS SYHH(HOLW OUITHOS 2 ooo rHe 
CF TOT ETS: 

<{24}:12> nee thaaveethinidaththil poay, moon'ru 
kaariyangka'lai(kaariyangga'lai) unakku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) vaikki'rean; 
avaika'lil(avaiha'lil/avaiga'lil) oru kaariyaththaith therinthuko'l, athai 
naan unakkuch seyvean en'ru karththar uraikki'raar en'ru sol 
en'raar. 

*EEE*<{D4}:12> Go and say unto David, Thus saith the LORD, | 
offer thee three things; choose thee one of them, that | may do 
it unto thee. 

wememermrcfard7> & STAROML_SHed Gumi, eypsstm) 
HTPWIMIBSOET D2 6TSE (LNSOUT MeUusSHCM OO; 
AMEUSAMEY Oh ATHWHOHS CHMNHAOVSMEN, Mong 
HIST 2 SGE CEWCOUCT sTHTM) SVHS 

2 OTSAMM seo) CleMmev sTsorMInIy. 

<{24}:13> appadiyea kaath thaaveethinidaththil vanthu, avanai 
noakki: ummudaiya theasaththilea eazhu varusham pagncham 
varavea'ndumoa? allathu moon'rumaatham ummudaiya 
saththurukka'l ummaip pinthodara, neer 


avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) 


oadippoakavea'ndumoa(oadippoahavea'ndumoa/oadippoagavea'ndu 
moa)? allathu ummudaiya theasaththilea moon'runaa'l ko'l'lainoay 
u'ndaakavea'ndumoa(u'ndaahavea'ndumoa/u'ndaagavea'ndumoa)? 
ippoathum ennai anuppinavarukku naan enna ma'ruuththaravu 
ko'ndupoakavea'ndum(ko'ndupoahavea'ndum/ko'ndupoagavea'ndum 
) enpathai(enbathai) neer yoasiththuppaarum en'ru sonnaan. 


*E***<124}:13> So Gad came to David, and told him, and said 
unto him, Shall seven years of famine come unto thee in thy 
land? or wilt thou flee three months before thine enemies, while 
they pursue thee? or that there be three days' pestilence in thy 
land? now advise, and see what answer | shall return to him that 
sent me. 


FARRER EIIALIZ> QIILIQGGW STH HTEiHlooillL & Hlev 
CUbA, Hume CHa: 2M INML_W CHFHHCOD 
TP CUHAOWD UIEhFLD euypGeussiGHGLon? SevevH) 
CLNSOMILOTHLD DUO IPML_W FHA(HSHOM 2 LOCMLOL 
Nomar, HT Hujpsensae (LPoouns 

sPlo IGLITGGEUCTHGCLOM? Sevevs] 2 LO (iomMLw 
CHFHAGCOd elpoomimren OanrenometGHmuw 

2 SOTLMTSGCOISHIHGCLOT? QIUICLTBILD crooren et 
ADIUMNTUHSEG HME crete LOM|2 HHT 
DAETVIHCUTECEUMNIOLD 6TSTLIEMS hi 
GCUITASFHIULITCHLO Teor) Cle Meorcorireor. 

<{24}:14> appozhuthu thaaveethu kaaththai noakki: kodiya 
idukka'nil 

akappattirukki'rean(ahappattirukki' rean/agappattirukki'rean); 


ippoathu naam karththarudaiya kaiyilea 
vizhuvoamaaka(vizhuvoamaaha/vizhuvoamaaga); avarudaiya 


irakkangka'l(irakkangga'l) makaa(mahaa/magaa) periyathu; 
manushar kaiyilea 
vizhaathiruppeanaaka(vizhaathiruppeanaaha/vizhaathiruppeanaaga) 
en'raan. 

*EEE*<{24}:14> And David said unto Gad, | am in a great strait: 
let us fall now into the hand of the LORD; for his mercies are 
great: and let me not fall into the hand of man. 

PEEK IALIAD SIIGILIT(IPS! HTN) STHONS 
CHISE: DSMGU QHSHoIeD BSUUL to (HSECME; 
QUGLITS! HTL STHSHHOLW cMSuNGevo 

ON PGCouTLOrs, HUGO W QySSmiGseT LOST 
QUPW); WMIooy mauNCe oNLor4§GHuCuew#nrs 
6TOOTMITOT. 

<{24}:15> appozhuthu karththar isravealilea an'ru kaalamea 
thodangkik(thodanggik) ku'riththakaalamvaraikkum ko'l'lainoayai 
varappa'n'ninaar; athinaal thaa'nmuthal 
peyersepaamattumu'l'la(beyersebaamattumu'l'la) 
janangka'lil(janangga'lil) 
ezhupathinaayirampear(ezhubathinaayirampear) 
seththuppoanaarka'l(seththuppoanaarha'l/seththuppoanaarga'l). 


*EEE* <{D4}:15> So the LORD sent a pestilence upon Israel from 
the morning even to the time appointed: and there died of the 
people from Dan even to Beersheba seventy thousand men. 


PREF KIIALISD HUGILM PH! SVHHAT QlervpGeucdlGev 
ATM) STVGW ADHTMAS GNFSFSIVMUMISELLO 
CEMNMMNCHMEMW CUTLILICHOTSONESTIT; NAloonrev 


HTM HE QUGWICEUTOL GH Uperen NYeomhiserilev 
eT(LPUAISOTTUNTWGUY Ce Hs H|UGUMoomiy een. 


<{24}:16> theavathoothan erusaleamai azhikkath than kaiyai 
athinmeal neettinapoathu, karththar anthath 
theengkukku(theenggukku) manasthaapappattu(manasthaabappattu), 
janangka'laich(janangga'laich) sangkarikki'ra(sanggarikki'ra) 
thoothanai noakki: poathum, ippoathu un kaiyai ni'ruththu en'raar; 
antha vea'laiyil karththarudaiya thoothan 
epoosiyanaakiya(eboosiyanaahiya/eboosiyanaagiya) arvanaavin 
poaradikki'ra ka'laththi'rku nearea irunthaan. 


*EEE* <{24}:16> And when the angel stretched out his hand upon 
Jerusalem to destroy it, the LORD repented him of the evil, and 
said to the angel that destroyed the people, It is enough: stay 
now thine hand. And the angel of the LORD was by the 
threshingplace of Araunah the Jebusite. 


ERE KIIANIGD>D CHEUGIHOM THFCUMOLM HMSSS 
HOOT MOBO HASTCLOED Hig oiCunrsg|, HfHHT 
AHSH HSAGSEG WevsHTuUIUl_O, LYoohisonens 
FHIETSEAM HlFoMor CHEE: CuTHILD, QUCUTS 266 
MAHOU MMHH TOOT; Bhs Couomenuter 
HTHFFHOL UW HTH TLLAWICOTAW! Secon oor 
GUTTGS4ED SENS HDG CHC QGHSM6Ar. 

<{24}:17> janaththai upaathikki'ra(ubaathikki'ra) thoothanai 
thaaveethu ka'ndapoathu, avan karththarai noakki: ithoa, 
naanthaan paavagnseythean; naanthaan akkiramampa'n'ninean; 


intha aaduka'l(aaduha'l/aaduga'l) enna seythathu? ummudaiya kai 
enakkum en thakappan(thahappan/thagappan) veettukkum 


viroathamaayiruppathaaka(viroathamaayiruppathaaha/viroathamaayir 
uppathaaga) en'ru vi'n'nappampa'n'ninaan. 


*****<{24}:17> And David spake unto the LORD when he saw 
the angel that smote the people, and said, Lo, | have sinned, and 
| have done wickedly: but these sheep, what have they done? let 
thine hand, | pray thee, be against me, and against my father's 
house. 


FEE IALIT> OOM HOH 2UTHSAM HAlHonoo1 
HTN) SUM CUI, Huss AVHHOOT CHISA: OCH, 
HTETHMET LITEUEHCIEWICH 6; HTC d oor 

HDA OW UCC soot; QhHH BLHHEM creoreor 
GFWIHHA!? DU (IPSEMLW ME CTHMHGLD 616 HSLILICOT 
A GO6GwW oNCHTSwotuN GUUS ct6o1m) 

EM GVOTOOOTLILILD LIGUOTSOOTI6OTITEOT. 

<{24}:18> an'raiyathinam kaath enpavan(enbavan) 
thaaveethinidaththil vanthu, avanai noakki: neer poay, 
epoosiyanaakiya(eboosiyanaahiya/eboosiyanaagiya) arvanaavin 


ka'laththilea karththarukku oru palipeedaththai(balipeedaththai) 
u'ndaakkum en'raan. 


*EEEE<{D4}:18> And Gad came that day to David, and said unto 
him, Go up, rear an altar unto the LORD in the threshingfloor of 
Araunah the Jebusite. 


HEHEKEREREIIALIB> DHOTOOMULIGIOOLD HT CT6oLet6or 
HTOUH CML HHO CubH), Houses GHA: hry Gumw, 
TLLAICTTAL ATEUoTMGT SNHAGCO SHH HHG 
(1h UCU HM 2 oOLMSGW cross. 


<{24}:19> kaaththudaiya vaarththaiyinpadiyea thaaveethu karththar 
ka'rpiththa pirakaaramaakap(pirahaaramaahap/piragaaramaagap) 
poanaan. 

*KEEE*<{24}:19> And David, according to the saying of Gad, went 
up as the LORD commanded. 


HERE KIALIOD GSTHAHIOOL UW CUMMIHOOHUNGTLIG. GW 
HTN) STHST BONSHS ANSnjwonreu Cures. 


<{24}:20> arvanaa ea'rittuppaarththu: raajaavum avanudaiya 
oozhiyakkaararum thannidaththil 
varuki'rathaikka'ndu(varuhi'rathaikka'ndu/varugi'rathaikka'ndu), 
arvanaa ethirko'ndupoayth tharaimattum kuninthu raajaavai 
va'nangki(va'nanggi), 


*E EEE <{D4}:20> And Araunah looked, and saw the king and his 
servants coming on toward him: and Araunah went out, and 
bowed himself before the king on his face upon the ground. 


HEHE IALIOD HTEUCMMT TMM GHUUTTHHI!: HTEQrer_o 
AUMICOLW! CAI HWIGSTT(HLO Hooreoil. FHlev 
CU(BAMMNFSSUIGH, Huss THOTT HCUMUS 
HOTOL_OGWMO GoomhH! HTVMoneu cnievorm él, 

<{24}:21> raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) en aa'ndavan 
thamathu adiyaanidaththil varuki'ra(varuhi'ra/varugi'ra) kaariyam 
enna en'ru keattatha'rku, thaaveethu: vaathai janaththaivittu 
ni'ruththappadak karththarukku oru 


palipeedaththaik(balipeedaththaik) kattumpadikku inthak ka'laththai 
un kaiyilea ko'l'la vanthean en'raan. 


** EEE <{24}:21> And Araunah said, Wherefore is my lord the king 
come to his servant? And David said, To buy the threshingfloor 


of thee, to build an altar unto the LORD, that the plague may be 
stayed from the people. 


EEE IALI I> JTSQMOUTEIL 6TOT SOUL CUuCT HOF! 
AQ WITML HHlevd u(hHAIM SMPWALD cTesteot Teor) 
CELLSEMG, STUNG: UTIEMS MeooTHMFONL CG 

AMS SUULS SJSHGHEG OH ULL FoVMSS 
ALHWOUGEG QHHS SMTHOS 2 oF MSUNGEvo 
CIBMENET CUCHOOT sTSormireor. 


<{24}:22> arvanaa thaaveethaip paarththu: 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) en aa'ndavan ithai 
vaangkikko'ndu(vaanggikko'ndu), thammudaiya paarvaikku 
nalamaanapadi paliyiduvaaraaka(baliyiduvaaraaha/baliyiduvaaraaga); 
ithoa, thakanapalikku(thahanabalikku/thaganabalikku) 
maaduka'lum(maaduha'lum/maaduga'lum) 
vi'rakukkup(vi'rahukkup/vi'ragukkup) poaradikki'ra 
uru'laika'lum(uru'laiha'lum/uru 'laiga'lum) 
maaduka'lin(maaduha'lin/maaduga'lin) 
nukaththadika'lum(nuhaththadiha'lum/nugaththadiga'lum) 
ingkea(inggea) irukki'rathu en'ru soli, 


*EEEE <{D4}:22> And Araunah said unto David, Let my lord the 
king take and offer up what seemeth good unto him: behold, 
here be oxen for burnt sacrifice, and threshing instruments and 
other instruments of the oxen for wood. 


XK IALII> GICUOM HIMMHU LITTH SHI: 
TTOMTEUTAIL! TOT DL ovoTlLeusot Qiong 
CUTHIASIASTONTEH, SO(LMLW LTMTonousGe 
HeoLOMeouig UEOUNGeUIHTs QCHT, SHTUOEG 


LOTGSEZL OQMMGSGU CuIg&4&M 2 (honors @GLo 


LOTGSMNT HE55 GSO OMICS QLSHMH! ctoom) 
GleITeve0l, 


<{24}:23> arvanaa raajayoakkiyamaay avai ellaavat'raiyum 
raajaavukkuk koduththapinpu(koduththapinbu), arvanaa raajaavai 
noakki: ummudaiya theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththar ummidaththil 
kirupaiyaayiruppaaraaka(kirubaiyaayiruppaaraaha/kirubaiyaayiruppaa 
raaga) en'raan. 

*e***<{24}:23> All these things did Araunah, as a king, give unto 


the king. And Araunah said unto the king, The LORD thy God 
accept thee. 


AREER ECIIAYIZ> ONTEUEM NTQGCWIMSAWILOML Donen 
CTEVEVITEUMMEMMUJLD NTSMMTEYSEGS WatHHSHMOoL, 
ATU Tresteneu CHgsSs: ZW (pmML_w 
CHOTA SFHAT 2 WML FSlev 
AHOOUWNUN(HUUMYTES steormiresr. 


<{24}:24> raajaa arvanaavaip paarththu: appadiyalla; naan 
ilavasamaay vaangki(vaanggi), en 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukkuch 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalika'laich(thahanabaliha'laich/thaganabaliga'laich) 
seluththaamal, athai un kaiyilea vilaikkirayamaay 
vaangkuvean(vaangguvean) en'ru solli, thaaveethu anthak 
ka'laththaiyum maaduka'laiyum(maaduha'laiyum/maaduga'laiyum) 
aimpathu(aimbathu) seakkal ni'rai ve'l'likkuk ko'ndaan. 


*EEE*<{D4}:24> And the king said unto Araunah, Nay; but | will 
surely buy it of thee at a price: neither will | offer burnt 


offerings unto the LORD my God of that which doth cost me 
nothing. So David bought the threshingfloor and the oxen for fifty 
shekels of silver. 


HERE KIALIAD TTT DHYCUCMEOEUL! LITT S Hl: 
SIULIG WEED; Heo QeveuFLONW OuMMI), coor 
CHMUOTAW SATHFHFGE FTOUIMS HSOIUOGMENE 
CEFQIHSTLOG, HMH 26 HSUNGEV 
QMMVEANWILOTL UMA GGecoT croorm) Cle meved), 
HTOUT) HHHS SMHMHUjLO OTHSoMeTUjL NLOUS! 
CFE Hhlonm Cluenensa Gs Chamero reo. 

<{24}:25> angkea(anggea) thaaveethu karththarukku oru 
palipeedaththaik(balipeedaththaik) katti, sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalika'laiyum(thahanabaliha'laiyum/thaganabaliga'laiyum) 
Samaathaanapalika'laiyum(samaathaanabaliha'laiyum/samaathaanaba 
liga'laiyum) seluththinaan; appozhuthu karththar 
theasaththukkaakach(theasaththukkaahach/theasaththukkaagach) 


seyyappatta vea'nduthalaik keattaru'linaar; isravealinmealiruntha 
antha vaathai ni'ruththappattathu. 


EEE <ID4}:25> And David built there an altar unto the LORD, 
and offered burnt offerings and peace offerings. So the LORD was 
intreated for the land, and the plague was stayed from Israel. 


ARR IALISD HICH HTN) SJHH(HSG Lh 
HOOUL FoNHS Sig, FOUTS HFCL FEMETULO 
FLOTHTEMUCOBMETULD Ce SIH SHloorr6o1; HUGUM PSH! 
HHS CHFHASSIGE GQEWWUULL Cou1Hgnevds 
CELL (Hoieony; QerojpCoudles Cools Dbhs 
UTES AMI SHULL. 


